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PROJET DE LOI 
approuvant la Convention sur le contrôle du com 
meree intemational des armes et munitions et des 
matériels de guerre, signée à Genève, le 17 juin 1926. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MADAME, .MESSIEURS, 

Le 10 septembre 1919, Ja Belgique avait signé à 
Saint-Germain-en-Laye, avec l'ensemble des Puissan 
ces de l'Entente, une convention relative. au contrôle 
du commerce des armes el des munitions. Cette con 
vention fut soumise à l'approbation du Parlement par 
un projet de loi en date du 15 janvier 1920. L'Exposé 
des motifs en expliquait l'origine et la portée (1). Le 
projet de loi fut voté le 29 avril 1!)20 par la Chambre 
des Représentants et le 2 juin 1920 par le Sénat. 

Mais la Convention de Saint-Germain-en-Laye n'en 
tra jamais en vigueur. Le Gouvernement des Etats 
Unis avait déclaré qu'il ne pourrait la mettre tl exé 
cution· dans sa forme actuelle: d'autres Puissances Ja 
jugeaient insuff'isante. De sorte qu'aucun des Gouver 
nements signataires ne crut devoir la ratifier. 

Il était donc indispensable que la réglementation 
internationale tentée par la Convention de Saint-Ger 
main, fit l'objet de nouvelles dispositions. La Société 
des Nations y donna tous ses soins. L'article 23 du 
Pude charge, en effet, la Société des Nations du con 
trôle général du commerce des armes el des munitions 
avec les pays où le contrôle de cc commerce est indis 
pensable à l'intérêt commun. 

La préparation d'un nouveau lexie Jut confiée :t 
une commission spéciale. Après un travail long el. 
difficile, celle-ci arrêta un projet de convention qui 
fut. soumis à une conférence à laquelle participèrent 
tous les Etats membres de la Société des Nations, ainsi 

(1) Projet de loi et ~;xposé des matifs, n" 12fi. Séance du 
2 mars Hl20. 

WETSONTWERP 
tot guedkeurlng van de Overeenkomst betreffende het 
toezicht over den interuatlonalen handel in wapens 
en ammunitie en in oorlogsmaterieel, ondertcekend 

te Genève, 01, 17 Juni 1925. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

MEVROUW, MIJNE HEEREN, 

Op 10 September 1919 had België te St-Germain 
eu-Laye, samen met al de Entente-Mogendheden een 
Overeenkomst geteekcnd betreffende het toezicht 
over den handel in wapens en ammunitie. Deze 
Overeenkomst werd aan de goedkeuring van hel Par- 

· 1emcnt onderworpen door een wetsontwerp gedag 
. teekend van 15 Januari 1920. De i\fomoric van Toc 
. lichting gaf uitleggingen over den oorsprong en de 
draagwijdte dezer Overccnkomst r'). Het wetsontwerp 
werd op 29 April 1920 door de Kamer van Volksver 
tegenwoordigers en op 2 Juni 1920 door den Senaat 
aangenomen. 

Echter trad de Overeenkomst van St-Germain nooit 
in werking. De Begeering der Vereenigde Stalen had 
verklaard dat zij deze in haren huidigen vorm 
niet Len uitvoer kon brengen; andere Mogendheden 
achtten haar onvoldoende. Zoodat geen enkele der 
onderlcekcnende Mogendheden meende haar Ic moe 
ten bekrachtigen. 
Het was dus volstrekt noodzakelijk dat de interna 

tionale reglementeering beproefd door de Overeen 
komst van St-Germain, het voorwerp van nieuwe 
beschikkingen uitmaakte. De Volkenbond besteedde 
cr al zijn zorgen aan. Artikel 23 van het Pact belast 
immers den Volkenbond mei het algemeen toezicht 
over den handel in wapens en ammunitie met de 
landen waar het toezicht over dezen handel noodza 
kelijk is in het algemeen belang. 

De zorg om een nieuwen tekst voor li~· bereiden 
werd aan een bijzondere commissie toevertrouwd. Na 
een langen en moeilijkcn arbeid stelde deze laatste 
een ontwerp van Overeenkomst. op, dat onderworpen· 
werd aan een con fcrcnt.ie waaraan al de Staten Leden 

(1) Wetsontwerp en Memorie van Toelichting, n' f2fi. 
Zitting van 2 Manrt 1020. 
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q uc l'Allemagne, qui alors n'en faisait pas encore par 
i ic, d les Etats-Unis d'Amérique. 

La Conférence, présidée par le Comte Carton de 
Wiart, Ministre d'Etat, siègea du 4 mai au 17 juin 
1025. 

La Convention sortie de ses délibérations s'écarta 
en quelques points importants du projet qui lui avait 
été soumis. Le Gouvernement belge ne signa pas la 
Convention à la date où le Protocole de signature fut 
ouvert. Il n'y apposa sa signature que le 25 juin 1926, 
en formulant la réserve qu'il ne la ratifierait que si 
la Convention était également et simultanément rati 
fiée par les Puissances suivantes : Allemagne, Autri 
che, Espagne, Etals-Unis d'Amérique, France, Gran 
de-Bretagne, [talie, Japon, Suède, Suisse, Tchécoslo 
vaquie. 

Parmi ces Puissances, la France a déjà ratifié la 
Convention: les Pays-Bas ont fait de même; mais Je 
Gouvernement britannique qui s'emploie à recueillir 
les ratifications des autres Etals signataires, a fait 
savoir au Gouvernement du Roi qu'il était à présumer 
que les ratifications auxquelles la Belgique a subor 
donné la sienne seraient bientôt acquises. En consé 
quence, il a sollicité la Belgique de se joindre à ces 
P uissances. 

C'est pour cette éventualité que le Gouvernement 
du Hoi a l'honneur de vous saisir de la Convention. 

* * * 
Les principales dispositions de la Convention qui 

vous est soumise ont fait l'objet d'une analyse détail 
lée dans un article très remarqué, publié dans la 
Reoue de Droit et de Légi.slation Comparée, n"' 1 cl 2, 
1026, par Ic principal délégué belge tl la Conf ércncc, 
M. Dupricz, professeur tl l'Université de Louvain, 

* * * 
La Convention du 17 juin 1925 est établie d'après h: 

plan de la Convention de Saint-Germain-en-Lave. 
Comme elle, elle distingue entre les armes cl matériels 
que nous qualifierons d'armes et matériels de guenc 
et les armes qui n'ont pas cc caractère. Comme 
clic aussi, clic organise un régime spécial pour le 
commerce el le trafic des armes cl. matériels de la 
première espèce à travers l'ensemble des territoires 
des Puissances soumises à la Con ven lion, l.andif:. 
qu'elle soumet à un régime purl.lculier le commerce 
cl Je transport de toutes armes, quelle que soi! leur 
nature, clans certains territoires ou zones spécinles. 

van den Volkenbond deelnamen, alsmede Duitsch 
land dat. toen nog g-ecn deel van den Hond ultmaakte, 
en de V crccnigdc Staten van Amerika. . 
De Conf erentie, gepresideerd door Graaf Carton de 

Wiart, Staatsminister, zetelde van 4 Mei tot 17 Juni 
1925. 
De Overeenkomst die uit hare beraadslagingen 

on tstond, weck op enkele bclangrij ke punten af van 
het ontwerp dat haar werd voorgelegd. De Belgische 
Hegce1'ing onderteekende de Overeenkomst niet op 
den datum waarop hel onderteekeningsprotocol werd 
opengesteld. Slechts op 25 .Juni 1926 stelde zij er 
hare handtcekening op, echter onder hel voorbehoud 
dat zij de Overeenkomst slechts zou bekrachtigen 
indien dit eveneens en Legelijkcrtl,jd gedaan werd 
door de volgende Mogendheden: Duitschland, Oos 
tenrijk, Spanje, Vereenigde Stalen van Amerika, 
Frankrijk, Groot-Brittannië, Italië, Japan, Zweden, 
Zwitserland, Tsjcchoslowakije. 

Onder deze Mogendheden heeft Frankrijk de Over 
eenkomst · reeds bekrachtigd, Nederland deed dil 
eveneens; maar de Brilsche Regeering die cr zich op 
toelegt de bekrach Ligingcn van de andere ondertcc 
kenencle Stalen te verkrijgen, heeft aan de Itegeermg 
des Konings laten weten dat de bekrachtigingen 
waarvan België de zijne afhankelijk heeft gemaakt, 
vermoedelijk binnen kort verkregen zouden worden. 
Dienvolgens heeft. zij aan België gevraagd zich bij 
deze Mogendheden aan te sluiten. 

Met het oog op deze eventualiteit heeft de Rcgce 
ri ng des Konings de eer U de Overeenkomst te onder 
werpen. 

* * * 

De voornnnrnstc hesch ikk i ngcn der Overeenkomst 
hebben het voorwerp uitgemaakt van ccne uitvoerige 
analyse in een veel besproken artikel verschenen in 
de Revue de Droit et de Législation comporée, n" 1 
en 2, 1926, van de hand van den voornaamsten Bel 
gischen afgevaardigde Ier Conferentie, den heer Du 
priez, leeraar aan de Hoogcschool le Leuven. 

* * * 

De Overeenkomst van 17 Juni 1925 is opgemaakt 
volgens hel plan der Overeen komst van St-Germain 
en-Laye. Zooals deze maakt zij onderscheid tusschcn 
de wapens en hel. materieel welke wij als oorlogs 
wapens en -rnatcriccl zullen bestempelen en de 
wapens die dal karakter niet hebben. Zoo ook richt. 
zij een bijzonder regime in voor den handel in, en hel 
vervoer van wapenen en materieel der eerste soort 
over hel. geheel der aan de Overeenkomst onderwor 
pen grondgebieden der Mogendheden, terwijl zij den 
l1nmld in, en het. vervoer van alle wapenen, welke 
ook 111111 aard zij, in zekere grondgebieden of bijzon 
dere zones aan een afzonderlijk regime onderwerpt. 

Anrtcr.n PTIE~1IE11. - UnP de~ princlpale- cliffir,tll{·s I An.TIKP:r. 1~1'.:N. - Een der voornaamste moeilijkhe- 
qI1c n'nf·mtlrn la ConffrC'11('c Iul clc drt<Trniner avec I den welke de Conferentie ontmoette, was met een 

1 
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une 1n·ccJS10n suffisante les différentes catégories voldoende juistheid de verschillende reeksen oorlogs 
d'urrues cl uuuéricls de guen-e et de décider ,\ quel wapens en -malerieel vast le stellen en le beslissen 
régime les art icles de chacune de ces catégories serail I aan welk regime de artikelen van elk dezer reeksen 
soumis. Elle avait ù cet égard à combler les lacunes I onderworpen zouden zijn. Zij had le dien opzichte 
de la Convention de Saint-Germain-en-Laye qui s'était I de leemten aan te vullen der Overeenkomst van 
bornée ii des définitions très sommaires. 1 St-Germain-en-Laye, welke zich lot zeer beknopte 

. , . _ , _ , _ . . j bepali_nger'. _beperkt had. . .. 
_ ~· ar_t1clc premier de Ia Convention ?t'.1bl1L ces c~as- j . Artikel een der Overeenkomst slcll d_ezc klass1lw~:- 
slficaüons. Il range les armes cl matériels sous c11HJ rrng-cn vast. De wapens eu hel materieel worden rn 
catégories : vijf verschillende reeksen gcrangsdtikt: 
l" Armes, munitions cl matériels, exolusivement 1 ° Wapens, ammunitie co materieel uitsluitend 

conçus pour être destinés à la guerre terrestre, navale ontworpen om tot den land-, zee- of luchtoorlog 
ou aérienne; bestemd te worden; 

2° Armes et munitions pouvant être utilisées ù la 
guerre ou à d'autres usages; 
3° Navires de guerre et lems armements; 
4° Aéronefs montés ou non montés, moteurs d'aé 

ronefs; 
5° Armes et munitions autres que celles rentrant 

tians les catégories 1 cl 2; poudres et explosifs, à l'ex 
ception de la poudre noire .et ordinaire. 

AnT. 2. - En principe, l'exportation des armes de 
la première catégorie n'est autorisée que si elle est 
foi le en vue d'une fourniture directe au Gouverne 
ment de l'Etat importateur ou, avec le consentement 
dudit Gouvernement, à telle autorité publique qui lui 
est subordonnée. 

La preuve de l'accord entre l'Etat exportateur et. 
l'Etat importateur doit être apportée dans les formes 
prévues par le 2° de l'alinéa 2 de l'article 2. 

Aar. 3. - L'exportation en vue de Iournitures à 
des particuliers n'est permise que dans les quelques 
cas prévus à l'article 3. 

Anr. 4. - Diverses mesures doivent être prises pour 
contrôler la régularité de l'expédition. 

At\T. 5. - L'exportation des armes de la 2" catégorie 
est subordonnée aux mêmes conditions lorsque les 
Puissances intéressées estiment, d'après l'importance, 
la destination et les autres circonstances de l'expédi 
tion, que les armes cl munitions sont destinées à des 
usages de guerre. 
Dans les autres cas, les armes de celle catégorie pcu 

vent faire l'objet d't111 commerce entre particuliers: 
mais, pour permettre aux Etats de faire usage du droit 
d'appréciation qu i vient d'être d(:l.crminé, la Con ven 
linn orgnnisc k contrôle de I'cxportation de ces armes 
en imposant aux. Etats l'obligation rlc subordonner 
l'aulorisnt ion de les exporter 1, Ja production d'une 
licence 011 d'une déclaration délivrée, visée ou cure 
gislrfr par lr-s nulorilés compétentes. 

Arrr. 7. - Pour les nnvires de g11enc (r:il(\i:rorie III), 
ln Convention n'en soumet l'exportation cl l,1 fourni- 

2° Wapens en ammunitie die voor den oorlog c11 
voor andere doeleinden kunnen gebruikt worden; 

3" Oorlogsschepen en hunne bewapening: 
4° Gemonteerde of niet gc:monleerde luchtvaartui 

gen, motoren van luchtvaartuigen: 
5° Andere wapens en munitie dan degene behoo 

rend tot de reeksen 1 en 2; buskruit en springstoffen 
met uitzondering van het gewone zwarte buskruit. 

Am·. 2. - ln beginsel is de uitvoer van wapenen 
der eerste reeks slechts toegelaten indien hij geschiedt 
met hel oog op een rechtstreeksche levering aan de 
Rcgecring van den invoerendcn Staat of, met de toe 
stemming van gezegde Iicgeering, aan eene aan 
dezelve onderworpen openbare overheid. 

Het bewijs van hel akkoord tusschen den uitvoe 
renden en den invoerenden Slaat moet verstrekt wor 
den in de vormen voorzien door het 2° van alinea 2 
van artikel 2. 

J\nT. 3. - De uitvoer met het oog op levering aan 
particulieren wordt slechts toegelaten in enkele 
gevallen voorzien in artikel 3. 

Am·. 4. - Verschillende maat.regelen moeten geno 
men worden om toezicht. le houden op de regelma 
tigheid der verzending. 

Anr. 5. - De uitvoer van wapens der 2° reeks is 
onderworpen aan dezelfde voorwaarden wanneer de 
betrokken Mogendheden volgens de bclangrijkheid , 
de bestemming en de andere omslanclighcden der 
verzending oordeelen dat de wapens en munilies voor 
oorlogsdoeleinden bestemd zijn. 

In de andere gevallen kunnen de wapens dezer 
reeks het voorwerp uitmaken van handel tusschcn 
parf.iculieren ; maar, om aan de Staten toe Le laten 
gebruik Le maken van het zoocven bepaalde recht. 
van bcoordceling, richt de Overeenkomst hel toc 
zich! in op den uitvoer dezer wapens door het feit dal. 
ze aan de Staten de verplichting oplegt de toelating 
lol uitvoer afhankelijk te maken van de overlegging 
1'n11 een vergunning· of een verk.larinp; afgeleverd, 
geviseerd of g-ercgif'.lrecnl door de herncgde over 
heden. 

A1rr. 7. -- De uitvoer en de fovc)ri:ig van ool'!ngs 
schepen (reeks Ill) worden door de O, urccnkomst aan 
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turc à aucune condition, si ce n'est certaines contli 
lions de publicité dont il sera parlé plus loin. Il en 
est de même ponr leur armement propre. 

ART. 8. - Le régime ainsi défini ne s'applique aux 
navires de guenc <1uc pour autant qu'ils soient prêt; 
à gagner leur destination par leurs propres moyens. 

· S'il en est autrement, les navires de guerre cl leur 
armement sont soumis aux stipulations Je la Con 
vention relative i, la catégorie L 

Arrr. 10. - Le commerce des aéronefs el matériels 
d'aéronefs (catégorie [V), n'est soumis à aucune res 
triction. 11 en est de même des armes, munitions, des 
poudres et explosifs de la catégorie V. 

* ** 
ART. 6. - Les obligations qui viennent d'être résu 

mées perdraient une partie de leur efficacité si l'on 11c 
portait pas ~ la connaissance du public international 
les applications qu'en font les Etats intéressés. 

Déjà la Convention de Saint-Germain avait organisé 
un système de publicité relatif au commerce <les armes 
cl aux mesures prises par les Etals en exécution de la 
Convention. Mais cc système était assez sommaire. La 
Conférence de Genève s'appliqua à l'organiser dans 
ses détails. C'est même une des matières auxquelles 
elle consacra le plus d'attention. 

EJlc crut qu'en rendant. publ iqucs les données du 
mouvcmen t commercial des armes et matériels de 
guerre, on favoriserait la cause de la paix, Je secret 
organisé autour de l'armement des Etals étant souvent 
une cause de suspicions cl d'inquiétudes pouvant. con 
d uire à la guerre. 

JJ est ?1 peine besoin de dire que les statistiques 011 
les renseignements du commerce extérieur des armes 
et des matériels de guerre ne fourniront que des don 
nées relatives à l'armement des Puissances non pro 
ductrices. Aussi, Ic résulta! envisagé ne sera-t-il atteint 
qu'en partie. Il ne Ic sera complètement que lorsque 
les puissances productrices seront. soumises elles-mê 
mes à un régime de publicité de leurs Iabrications. 
Mais c'est lit une grave qucsfion qui préoccupe la 
Société des Nations; un projet. de réglementation 
intcrnat ionalc de la fabrication des armes el des maté 
riels de gucrrr cl-1 d'ailleurs aclttcllcrncnt en discus 
sion. 

La Convention marque cet élal de choses en disant 
en tête de son arl iele 6, fJtH' c'est seulement H comme 
préparation ~, 1111 régime génfral de publicité des 
armements quelle que soit leur origine » qu'est org a- 
11is,~ le svslème de puhlicité ,lc~fini par elle. 

geen enkele voorwaarde onderworpen, tenzij aan 
zekere voorwaarden van openbaarheid waarover ver 
der zal gesproken worden. Dil is ook het geval met 
hunne eigenlijke bewapening. 

Au-r. 8. -- Het aldus bepaalde regime is slechts van 
toepassing op de oorlogsschepen voor zooverre · zij 
gereed zijn om de plaats hunner bestemming door 
hunne eigen middelen le vervoegen. Zoo niet zijn de 
oorlogsschepen en hunne bewapening onderworpen 
aan de bepalingen der Overeenkomst betreffende 
reeks I. 

An.T. 10. - De handel in luchtvaartuigen en mate 
rieel voor luchtvaartuigen (reeks IV) is aan geen 
enkele beperking onderworpen. Hetzelfde geldt voor 
de wapens, munitics, buskruit en springstoffen van 
reeks V. 

* * * 

AnT. 6. - De verplichtingen die hierboven samen 
gevat werden, zouden een gedeelte van hunne werk 
dadigheid verl iezcn , indien men de toepassingen die 
<le betrokken Stalen cr aan geven, niet ter kennis 
bracht van het internationale publiek. 

Beeds had de Overeenkomst van St-Germain een 
stelsel van openbaarheid ingericht betreffende den 
handel in wapens en de maatregelen door de Stalen 
genomen ter uitvoering van de Overeenkomst. Maar 
dit stelsel was tamelijk primitief. De Conferentie van 
Genève heeft er zich op toegelegd hel in zijne bijzon 
derheden in le richten. Dil is zelfs een der aangele 
genheden waaraan ze de meeste aandacht heeft 
gewijd. 

Zij was van mccning dat men, door de gegevens 
aangaande de handelsbeweging van de wapens en het 
oorlogsnwlericel openbaar te maken, de zaak van den 
vrede zou bevorderen, aangezien de geheimhouding 
omirent de bewapening der Staten dikwijls een oor 
zaak van argwaan en van onrust is welke lot oorlog 
nnlcicling kunnen geven. 
fa dient nauwelijks gezegd dat de statistieken of de 

iullchtiugrn over den huitenlandschon handel in oor 
logswapcus en -munities slechts gegevens zullen ver 
strekken aangaande de bewapening der niet voort 
brengende Mogendheden. Ook zal de beoogde uitslag 
slechts gedeeltelijk bereikt worden. Hel doel zal ten 
volle bereik! zijn wanneer de voortbrcngcndc Mogend 
heden zelf aan een regime van openbaarheid van 
hunne Iabrical.ies onderworpen zullen zijn. Maar dat 
is een ernstige kwestie waarmede de Volkenbond zich 
sterk bezig houdt; een ontwerp van internationale 
reglementecring der vervaardiging van wapens en 
oorlogsmaterieel ligt trot rwcns 1 hans (cr bespreking. 

De Overeenkomst. wijst. op dezen stand van zaken 
door in den aanhef van haar artikel 6 le zeggen, dal 
hel door haar bepaalde stelsel van openbaarheid 
slechts ingericht wordt als c( voorbereiding tot een 
nlgcmccn regime van opcnbunrheir] rler bcwapcnin 
gen, welke ook hunne hcrhomst zij "· 
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Le Protocole de signature annexé il la convention 
rappelle aussi cel aspect <lu problème. 

Dans Ic système de la Convention, les obligations 
des Etats, en cc qui concerne les renseignements :1 
publier, varient d'après la nature des armes et du 
matériel de guerre ayant fait I'ohjel d'un commerce 
extérieur. 
Pour les articles des catégories J cl Il, la Convent ion 

prévoit une publicité lrt•s détaillée, tant de la part d11 
pays importateur que du pays exportateur; des rele 
vés porteront mention pour chaque rubrique, de la 
valeur, du poids ou du nombre des articles importés 
ou exportés, de la réparl il.ion des quantités par pays 
d'origine ou de dcstinnfion. Les relevés devront être 
élablis périodiquement à des intervalles fixes, cie. 

Arvr. 7. - Pour les articles de la catégorie 111 (navi 
res de guerre et leur armement), !'obligation relative 
à la publicité n'est imposée qu'à l'Etat exportateur. 
Celui-ci, à des périodes également déterminées, doit 
faire connail rc les divers renseignements prévus t1 
l'article 7. 

AnT. 9. - 11 en est de même, suivant l'article 9, 
pour les articles de la catégorie IY (aéronefs et muté 
riels d'aéronefs). 

ART. 15. -- Enfin, en cc qui concerne les ar+icles 
de Ja V" catégorie, aucune publicité n'est imposée, si 
cc n'est lorsqu'il s'agit, d'articles à dest inntlon tl1·~ 
zones soumises a11 régime spécial. Pour ces exporta 
tions, la Convention (art. 15) impose un relevé qui 
devra êlre établi dans les mêmes conditions de délai 
et de périodicité que celui visé à l'alinéa 1 de l'arti 
cle 6. 

* ** 
On se rappelle la base sur laquelle reposait Ic régime 

institué par I'Acle génfral de la Conférence de Bru 
xelles du 2 juillet 1890, rclal i verncn t au commerce 
des armes cl. quels en 1'•faicnl les principes. Les Puis 
sances qui l'établirent avaient estimé que dans cr-r 
laines régions de l'Afrique Ccntrnle 011 sévissait 
encore la traite des esclaves cl où la civilisation étnil 
toujours ü un stade inl"fricur, Ic commerce des armes 
cl eva it être soumis à des rest riet ions sévères. A cel 
effet, clics inlcrdircnl dam ces régions l'jmportnl ion , 
le transport. et le commerce de toutes armes en g-én6- 
ral, sauf des nrrnes d itcs de traite, et elles or~anisè· 
rent dans les zones mari! irnrs dont ces régions étaient 
riveraines, une surveillance spéciale de la navigation. 
li n'était fait exception aux interdictions formulées 
que pour des cas minutieusement fixés. 

La Conférence de (;prn\vl', comme celle où les P11is., 
sauces arrêtèrent lu Convcnlion de Saint-Germain. 

Het bij de Overeenkomst gevoegde Oudcrtecke 
ningsprotocol herinnert ook aau deze zijde mu hel 
Haags tuk. 

Volgens hel systeem der Overeenkomst verschillen 
de verpljehtiugcn der Stalen, wat de bekend le maken 
inlichtingen betreft, volgens den nard van <le wapens 
en hel oorlogsmaterieel dil· hel ,·001·wc11> hebben uil 
gcmaa kt van een hultcnluurlschc handclsvcrrichtlng. 

Yooe de artikelen der reeksen I c11 Il voorziet de 
Dvcreenkornst eenc tot in bijzonderheden afdalende 
bekcndmak ing zoowel van ,,cgc hel in voerend land 
als van wcgc hel 11il voerend land; stalen zullen voor 
elke rubriek de waarde, hel g-ewichl of hel aantul der 
in- of uitvoerende url ikclcn vermehlcn , alsmede de 
verdceling der hoeveelheden volgens hel land van her 
komst of van bestemming. De stalen zullen up vush: 
tijdstlppen opgemaakt moelen worden, enz. 

ArL 7, - Voor de artikelen van reeks [Il (oorlog~ 
schepen en hunne bewapening) word! de rerplichli11g 
betreffende de bekendmaking- slechts aan den uitvoc 
renden Staal opgelegd. Deze moel, eveneens op 
hcpnulcle) t ijdstippen , de vcrschillcndo i11lichti11gc11 
voorzien in artikel 7, doen kennen. 

ArL R - Dil is ook hel g-cval, rnlµ-P1b artikel 9, 
voor de urlikcleu van reeks IV (lucht vuurtuigcn 1·11 
marcrieel voor luchlvarf uigcn). 

Ar], 15. -Ten slotte, wat de artikelen der V" reeks 
helreft, wordt geen enkele openbaarheid 0[1µ-ekgd, 
tenzij wanneer het gaat om artikelen hcstcnul voor 
zones aan hel bijzonder regime ondcrworpvn , V nor 
deze uitvoeren wordt door de Overeenkomst (art. 15) 
de bekendmaking van een slaat opgelegd die onder 
dezelfde voorwaarden Yan termijn en pcriodicilcil 
moel opgemaakt worden als degene hcdoclrl i11 alinea 1 
van artîkel 6. 

* ** 
:\h:r1 zal ï.Ïrh herinneren op welken :~rondidag hel 

n)gi111c hcrust!e dal d1>01' de \lgcnwcnc ,\klc der Con 
ferentie van Brussel van 2 .l ul i 1890, bctrcl'Icndc deu 
handel in wapens werd ingesteld en welke cr de 
lieg-in solen vau waren. De ~logc11dlH·dcn die deze 
Ovcrccnk omst opmaakten, hadden geoordeeld dal in 
zekere si reken van i\lilldcn-\l'rika, waai· de slavenhan 
del ;:iiJn ver wocsl.ingcn nog aanrichllc en waar de 
hc:-cht1,,ing zich nog sleed,; in een laag stadium 
bevond, de h,rndcl in wapens aan stren~t: beperkingen 
dic111!r'. onderworpen Ic worden. Te dien einde verbo 
den 1.ij in deze streken dc•n iuvucr, hel vervoer en den 
handel vau alle wapens i11 hel nlgr-mc.-n, behalve de 
wapens bcslen1ll mor den rui ihunrlcl , terwijl in de 
maritieme zones 11.1arna11 deze streken grensden een 
hijzondcr toezicht op de scheepvaart uitgeoefend 
werd, Slechts voor zorgvuldig vastgestelde gevallen 
werd 01· op de voorgeschreven verboden uitzondcrïng 
gClllllilkL 

- De Confcrcnl«: van G1•11è•vc, evenals degene waarop 
de Vogcndlicdcn de• (hcn·c11ko1ml van St-Germain 
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maintinrent la nécessité de réidemcnter d'une ma 
nière spéciale le commerce des armes en générnl,. 
dans diverses régions du monde; d'où, dans chacune 
des conventions sorties des délibérations de ces con 
Iérencr-s, une partie consacrée 11 l'organisation d'un 
régime pnrticulicr dans des zones spéciales. 

Le régime des zones spéciales établi par Ja Conven 
tion de Genève, ne diffère pas essentiellement de celui 
qu'avait déjà arrêté la Convention de Sai1'Jl-Gcrmain 
en-Laye. 

Les différences entre la Convention de Genève el 
celle de Saint-Germain-en-Laye sont d'abord de forme. 
Dans la nouvelle Convention, un certain nombre de 
dispositions 'sont reportées dans une série de docu 
ments annexés. Ainsi, la Convention, dans sa partie 
principale, ne contient plus que des principes et des 
règles générales. Quant an fond, les deux différences 
essen tie Hes à noter sont les suivantes : 

1 ° Les zones auxquelles s'upp liquc le régime spécial 
ont reçu des délirnitations nouvelles; elles sont moins 
étendues que dans la Convention de Saint-Germain. 
mais restent plus vastes que celles auxquelles s'appli 
quait l'acte de Bruxelles. 

ART. 12. - C'est l'article 12 qui les fixe. Un sort 
spécial a été expressément réservé ri l'Ethiopie ri. 
implicitement. à la République de Libéria (art. 28). 

Ain. 28. -- Une déclarntion annexée ;1 la Conven 
tion règle, de plus, le régime 11 instituer dans les pla 
ces espagnoles de l'Afrique d11 Nord, comprenant 
Ceuta, Mililla et Ifni (Déclaration conc<'.rn,rnt Ic terri 
toire d'Ifni); 

2°. -- Arrr. 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25. -~ Le droit 
de visites organisé en vue de conlrôlcr en mer le corn 
mcrce des armes a été précisé et entouré rlc nouvelles 
garanties au profil des navires (le commerce. 

Arn. 12 n 18. - Cc qui clist.ing-11c essentiellement Ic 
régime prévu pour les zones spéciales du n1gime prévu 
pour le reste du monde, c'est que la rc~glcmcntalion 
atteint les articles rentrant clans toutes les catégorie;:; 
déterminées ft I'arl.iclo premier, n;scrvc laite pour [r-s 
navires de guerre cl lci1r armement. 

Ainsi clone les armes non dc~li111:cs ll ln g·ucrrc tom 
bent sous le coup de> ri:.!.dcnwnt,llinns prévues aussi 
bien q11e les armes de g-11crri'., 
Il a d(F1 c116 dit qne le. commerce d1• ces armes rluns 

les rc\itions en cause tloil fnir1· l'ol>.iet di• ln mt\111<• p11- 
hlicil« que Ic commerce ck:' armes de g11<'1T(: dans h•,: 
autres pnrtics du monde. 

L:1 plupart des obligations imposées aux Elaf;; po1,r 
les zones spéciales ne cuncrrucul q ur rh-s Elals impor 
l alcu rs , c'est-à-dire les Etnls qui cx<'tT<:nt ln snuvr-rui- 
11r·lr''. ~11r Ir·" lcnitnîrc•, r·on1pri:< d;1n,: Il';: zones :<p:\- 

vaststelden, handhaafde de noodzakelijkheid om den 
handel in wapens in het algemeen, in verschillende 
streken der wereld op bijzondere wijze le reglemcn 
tceren: zoo komt hel dat in elk der Overeenkomsten 
gesproten uil de beraad;:laging-cn dezer Conferenties 
een gedeelte gewijd is aan de inrichting van een 
afzondcrltjk regime in bijzondere zones. 

Het regime der bijzondere zones, ingesteld door de 
Overeenkomst van Genève, verschilt · 1~, hoofdznak 
niet van datgcene alreeds vastgesteld door de Over 
eenkomst van St-Germain-en-Laye. 

De versch ilien I usschen de Overeenkomst van 
Genhc en clic van St-Gcl'main-l'n-Layc hebben in de 
eerste plaats bcli-cf.,king op den vorm. ln de nieuwe 
Overeenkomst zijn een zeker aantal beschikking-eu 
overgebracht naar een reeks bijgevoegde documcn 
ten. Aldus beval de Overeenkomst in haar voornaam 
slc gedeelte nog slechts beginselen en algemcenc 
regelen. \-Val den grond betreft zijn ile twee \'OOr 
naamstc versrlrillcn. welke dienen aangestipt, de 
volgende : 

l" l\icuwe grenzen werden gegeven aan de zones 
waarop het bijzonder regime van toepassing is; deze 
ziju minder uilg-d)l"(·icl dan in de Overeenkomst van 
~t-G1•r111ai11, maar blijv1•11 11ilgt'slrekter dan degene 
m.1arop de ,\ki" Yan Bnrs"c.-1 tocpasscl ijk was, 

Arl , 12. -- Zij worden door url ikcl 12 nrslgcslcld. 
El'n bijzondere toestand werd uitdrukkelijk aan 
El h iop iê en si ilzw ijgcncl aan de He publiek Liberia 
(ar!. 28) voorbehouden. 

Ar}. 28. -- Een bij ile Overecnkornst gevoegde ver 
klarin~ regelt bovendien hel regime dal dient ing-c'. 
stckl in de Spaansche plaatsen van Noord-Afrika, 
nauu-Iijk Ceuta, ;\[cl[lla 1~11 Ifni (Verklaring- betref 
frndc hel gronclg-d1i(•d van lfni). 

Art. 10, 20, 21, 22, 23, 24, 25. -- Hel recht van 
dnorzol'king i11gerichl. lcn cimlc op zee over den han 
del in wapens toezicht nit Ic oefenen werd nader 
br-pankl en nieuwe waarboracn werden ten voordcelc 
der handelsschepen voorzien. 

1\ ri. 12 tot 18. -- ,vat het voor de bijzondere zones 
voorziene rc.!!i me welen lijk doel verschillen van hel 
regime voorzien voor het overige der wereld, is het 
feit dat de rep:lcmcnlccring- bctrckk ing heeft op ni 
de arfikclcn heg-repen in ,le bij artikel 1 bepaalde ente 
,Q'Oricën, echter met uitzonderinjr der oorlogsschepen 
en hunne bewapening. 

De niel voor den oorlog heslemde wapens vallen 
<111~ onder toepassing der voorziene reglernentatics 
zonwcl ab rie oorlogswapens. 

[!ccds werr] vermeld <lat. de handel in deze wapens 
in g-c7.cgclc ~Ire.ken hel voorwerp moet uitmaken van 
<kwlfdc opcnhaarhcid als de handel in oorlogswapens 
in de andere doelen van de wereld. 

Hel. mccrcndcel der verplichtingen opgelegd aan 
11.- S!at1)n voor de bijzondere zones hebben slechts 
belrckk inp op rie invoerende Staten, namelijk de 
:=-;1 at en d ic d<' ~011, ercin il1~i 1 uilocf enen over de grond- 
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ciales. Mais la Convention établit aussi un« obligation 
pour les Etals exportateurs : elle leur interdit. de lai,; 
ser exporter des armes vers ces tcrritolrcs _sans une 
autorisation spéciale (art. 13). 

Par cc dernier point, la Convention se différencie 
essentiellement de J'acte général de la Conférence de 
Bruxelles qui, lui, ne prévoyait d'obligation que pour 
les Etals importateurs. 

* * * 
ART. 11 cl 29-41. ~ La Convention contient. encore 

une série de dispositions de caractère général, qui 
n'ont pas à être relevées spécialement ici. 

* * * 
Les Puissances arrêtèrent, en même temps que la 

Convention, une déclaration stipulant que les Hautes 
Parties Conlract.antes, en tant qu'elles ne sont pas déjà 
parties à des traités prohibant l'emploi à la guerre de 
g-az asphyxiants, toxiques ou similaires ainsi que tout 
liquide, matière ou procédé analogue, reconnaissent· 
cette interdiction, acceptent de 'I'éterïdr« aux moyens 
de guette bactériologique el conviennent de se consi 
dérer comme liées entre elles aux termes de celte 
déclaration. 

Le Gouvernement du Hoi a déjà ratifié ce Proto 
colc, celui-ci ne rentrant pas clans la catégorie dos 
actes internationaux qui, aux termes de la Constitu 
tion, doivent. être soumis à l'approbation des Cham 
bres. La ratification du Gouvernement n été, toute 
fois, faite sous réserve que l'engagement. qui résultait 
pour lui du Protocole, ne le liait que si les Puissances 
avec lesquelles la Belgièp1c pourrait entrer en conflit 
armé en respectaient elles-mêmes les stipulations. 

Le Premier Mi.nistre, 
Ministre des Colonies, 

Ifo.,·11[ .JA SPAR. 

Le Ministre tles Affaires f~tran(Jèl'es, 

HY.i\IANS 

/,e Ministre de î Iruuistrie, cl:i Travnil 
et c/e la Pl'looycmce Sociale, 

II. HEY.i\'f1\N. 

gebiodon in de .hi,izondere zones begrepen. Maar de 
Overeenkomst stelt eveneens een verplichting in voor 
de uitvoerende Staten : zij verbiedt hun wapc11s naar 
deze grondgebieden te laten uitvoeren zonder cep 
bijzondere vergunning (art. 13). 
Door dit laatste punt verschilt. de Overeenkomst 

wezenlijk van de Algemeene Akte der Conferentie van 
Brussel, die slechts verplichting voorzag voor de 
in voerende Staten. 

* * * 
Art. 11 en 29 tot 41. - De Overeenkomst omval nog 

een reeks · beschikkingen van algernecnen aard, 
waarop hier niet in hel bijzonder dient gewezen. 

* ** 
De Mogendheden stelden tegelijk met de Over 

eenkomst een verklaring op, waarbij bepaald wordt, 
dat de Hooge Verdragsluitende Partijen, voor zoover 
zij niet reeds Partijen zijn bij verdragen clic hel 
gebruik van stik-, gift- of dergelijke gassen, alsmede 
van alle soortgelijke vloeistoffen, stoffen of procédé's 
verbieden, dit verbod erkennen, aannemen gezegd 
verbod uit le breiden tot. de middelen van den bactc 
riolog ischen oorlog en overeenkomen zich als onder 
ling verbonden te beschouwen volgens de bewoor 
dingen van deze verklaring. 
· De Regeering des Konings heeft dit Protocol reeds 
bekrachtigd, daar dit laatste niet behoort tot de cate 
gorie der internationale akten die, luidens de Grond 
wet, aan de goedkeuring der Kamers moeten worden 
onderworpen. De bekrachtiging der Begeering ge 
schiedde echter onder het voorbehoud dat de vcrpl ich 
ting die voor haar uit het Protocol voortvloeit, haar 
slechts zou binden indien de Mogendheden waarmede 
België in. gewapend conflict zou kunnen komen, ('l' 

zelf de beschikkingen van zouden eerbiedigen. 

De Eerste i\Jinister, 
Minister van Koloniën, 

lfo"'nr JASPAR. 

De Minister ·van Biiitenltuulsche Zeken, 

HYMANS. 

De Mini.sta van Nifverheid, 
Arbeid en Montsclwppeli.i ke V ool'::M!f, 

H. HEYMAN. 



8 CHi\Ml.fül~ nns RgPHf:SEN'l'ANTS [ N· 170 ] Session de 1929-1930. 

PROJE'f DE LOI 

ALBERT, Ro1 oss BELGES, 
A tous, présents et à. venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Mmistre des Alf'alres 
Etrangères, de Notre Ministre de l'Industrie, du Tra 
vail et de la Prévoyance Sociale, d de Noire Mini si re 
des Colonies, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET AIIRÊTONS : 

Notre Ministre des Affaires Etrangères, Notre Minis 
tre de l'Industrie, du Travail el de la Prévoyance 
Sociale et Notre Ministre des Colonies préscnlcron t en 
Notre nom, aux Chambres législatives, Ic projet de 
loi dont la teneur suit : 

WETSONTWERP 

ARTICLE PHE.,111m. 

Est approuvée la Convention rclàl.ive a11 contrôle 
d11 commerce international des armes et munitions cl 
des matériels de guerre, signée il Ceniwe le 17 juin 
1925. 

AnT. 2. 

ALBERT, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL. 

Op voorstel van Onzen Minister van Bùitenlandsche 

1 

Zaken, van Onzen Minister van Nijverheid, Arbeid 
en Maatschappelijke Voorzorg en van Onzen Minister 
van Koloniën, 

1 
WIJ IIEBBEN BESLOTEN EN WIJ BBSLUITEN : 

Onze Miriisler van Buitenlandscho Zaken, Onze 
Minister van Nij vetheid, Arbeid en Maatschappelijke 
Voorzorg en Onze Mlnister van Koloniën zullen in 
Onzen naam, bij de Wetgevende Kamers, het wets 
ontwerp indienen waarvan den foboucl volgt. : 

EERSTE ARTiKEL. 

Word! goëdgekeurd de Overeenkomst betreffende 
l~cl löezicÏll over den inlcrnationnlen handel in wa 
pens en ammunitie co in oorlogsmaterieel. ondcrtec 
kend te Genève op 17 Juni 1925. 

AnT. 2. 

Ladite Convention sera publiée textuellement en ·1 Ge1.c.·g-de Overeenkomst zal woordelijk al'gekondigd 
même temps que la présente loi. worden, terzelfder tijd als deze wet. 

Donné i:t Bruxelles, Ic 4 mars 1930. 

PAR LE Hor : 

l.e Premier Ministre, 
Ministre des Colonies, 

Le Ministre des Ajjnircs Etrangères, 

Gegeven le Brussel, den 4n Maart 1930. 

ALBERT 

VAN 's KoNINGs wcr.E 

De Eerete Minister, 
Minister van l(olonie'n, 

HENRI JASPAR. 

De Minister van Buüenuuuiscne Zaken, 

P. HYMANS. 

Le Ministre de Tlruiustrie, du. Travu.i.l 
et de la Prévoyance Sociale, 

De ·,tlinister van Nijuerheui, 
il1'beid en Maalschappeli.f Ife Voot·zor(J, 

ll. HEYMAN. 
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CONVENTION 
concernant le contrôle du commerce international des armes 

et munitions et des matériels de guerre. 

OVEREENKOMST 
betreffende het toezicht over den internationalen handel in wapens 

en ammunitie en in oorlogsmaterieel. 
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L'Allemagne, les États-Unis d'Amériqlle, l'Autriche, -la Beluique, le Brésil, l'Empire britannique, le 
Canada, l'État libre â'lvuuule et l'Inde, lu Bulgarie, le Chili, la Chine, la Colombie, le Danemark, 
l'Egypte, l'Espa9ne, l'Estlwr,ie, l'ltthiopie, la Finlande, la France, la Grèce, la Hotujrie, l'Italie, le Japon, 
la Lettonie, la Lithuunie, le Luzembonrq, le Nicomqu«, la Noruèqe, le Panama, les Pays-Bas, la Perse, 
la Pologne, le Portugal, ·Ia Roumanie, le Solsuuior, le Siam, la Suède, fo Suisse, le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes, la Tchécoslovaquie, la Turquie, l'Uruyuay et le l'enezuelu, 

Considérant que le commerce international des armes cl munitions et des matériels de gucrl'C doit 
être soumis à un régime général et efficace de contrôle cl de publicité; 

Considérant qu'un tel régime ne résulte pas des traités cl conventions existants; 
Considérant qu'un contrôle spécial de cc commerce dam certaines régions du monde est nécessaire 

pour rendre plus efficaces les mesures adoptées par les divers Gouvernements, tant en cc qni concerne les 
importations dans ces régions que les exportations vers ces régions; 

Considérant que les armes, munitions et matériels dont l'emploi à la guerre est prohibé par le droit 
international ne peuvent faire l'objet ni d'une importai ion ni d'une exportation aux fins d'un tel emploi; 

Ont décidé de conclure une Convention cl ont désigné pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 

Le Président âu Reich allemand : 

M. VON Ecr-Ann-r, "Envoyé extraordinaire cl Ministre plénipotentiaire. 

Le Président des États-Unis âAmérique : 
L'honorable Théodore E. Bunrox, ancien Sénateur, Membre de la Commission des Affaires 

étrangères à la Chambre des Représentants. 
L'honorable Hugh S. Gresox, Envoyé extraordinaire cl Ministre plénipotentiaire près le Conseil 

fédéral suisse. 

Le Président fédéral d'Autriche : 
M. Emerich vox Pvr.üct., Envoyé extraordinaire cl )linistrc plénipotentiaire, Hepréseulant du 

Gouvernement fédéral auprès de la Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 
M. Fernand Psr.rznn, Envoyé extraordinaire et Ministre ,Plénipotentiaire près du Conseil fédéral 

suisse. 

Le Président des Élots-Unis du Brésil: 
Le contre-amiral A.-C. DE Sot1zA E S1LvA, Représentant du Brésil 1'1 la Commission permanente 

consultative pour les questions militaires, navales cl aériennes, de la Société des Nations. 
Le commandant d'Etat-Major Esteväo ue CAnYALuo, Représentant du Brésil à la Commission 

permanente consultative pour les qucsl ions militaires, navales et aériennes de la Société 
des Nations. 

Sa Majest,r le Hoi du. Rovoume de Grenâe-Bretoçnc et d'fr'lande el des Dominions briiannique« au. dr.ln 
des mers, Empereur des Indes: 

Le très honorable Enrl of Oxsr.ow, Sous-Secrétaire d'Etat nu Ministère de la Guerre, 

et 
Pour Ic Dominion d11 Ctuuula : 

Le sénateur DANllUJ1ANJ1. 

Pour 1·e1ot lusre d'lrloruic : 
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, Driitschlancl, de Vereenigde Staten van Amerllîa, Oostenrijk, Belqi«, Brazilië, het Briiscbe !{ijh, 
Ccruul«, âe lersche Vrifstaat en Indië, Bulgärije, Chili, China, Columbia, Denemnrken ; Egypte, Spanje, 
Estland, Ethiopië, Finland, FranlÙij!-., Griekenlanâ, llonquri]«, Ltalui, Japan, Letland, Lituuien, Luxem 
btit'ÇJ, Nicoraoiui, Noonoeqen, Panama, Nederland, Perzië, Polen, Portugal, Roemenië, ·san Salvadol', 
Siam, Zweden, Zuniserlorul, het Koni.nkrijh der Serviërs, Kroaten en Slovenen, Tsjecho-Slowakije, Tur 
kije, Um9uay en Venezuela. 

Overwegend dat de internationale handel in wapens en ammunitie en in oorlogsmaterieel aan een 
algemeen en werkdadig regime van toezicht en openbaarheid dient onderworpen Ic worden; 

Overwegend dat een dergelijk regime niet voortvloeit uit de bestaande verdragen en overeen 
komsten; 

Overwegend dat een bijzonder toezicht op dezen handel in zekere streken der wereld noodig is om 
de maatregelen door de verschillende Regceringen aangenomen, zoowel wat de invoeren in deze streken 
als de uitvoeren naar deze streken belreft, meer werkdadig le maken; 

Overwegend dat de wapens, 'de ammunitie en hel materieel waarvan het gebruik in den oorlog door 
het internationaal recht verboden is gecrn:zins hel Yoorwcrp noch van een in- noch van een uitvoer voor 
een dergelijk gebruik mogen uitmaken; 

Zijn overeengekomen ccnc overeenkomst te sluiten en hebben lot hunne Gevolmachtigden benoemd, 
le weten : 

De Presuieni 'Van het Duiische Ri]k : 
Den heer YON EcKAnoT, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister. 

De President der Vereenujâe Staten van Arne,-ika : 
·Den honorable Theodore E. BunTON, gewezen Senator, Lid der Commissie van Buitcnlandsche 

Zaken bij de Kamer der Volksvcrtegen woord igcrs. 
Den honorable Hugh S. Gmso«, Buitengewoon Gczanl en Gevolmachtigd Minister bij den Zwit 

serschcn Bondsraad. 

De Borulspresuleni van Gostenri] /; 
Den heer Emcrich vox P1•'LÜGL, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister, Vertegenwoor 

diger van de Bondsrcgccring hij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
Den heer Fernand PELTZEn, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitser 

se hen Bondsraad. 

De President der Ve,:eeniude Staten van Brazilië : 
Schout-bij-nacht A.-C. ni-: Souzx E S11.vA, Ycrlegenwoonliger van Brazilië bij de Bestendige Raad 

gevende Commissie voor militaire, vloot- en luchtvaartkwesties van den Volkenbond. 
Commandant van den Staf Estcvûo DE CARYALHO, VerlPgenwoordiger van Brazilië bij de Besten 

dige Raadgevende Commissie voor mili lairc, vlooi- en luchtvaartkwesties van den Volken 
bond. 

ZiJne MaJesteit de t<oning van het Koninkrijk Groot-!Jri.ttannW en lerlarui en ·van de oueriecsch« Briische 
Dominions, Keizer· van Indië : 

Den zeer honorable Earl OF Oxsr.ow, Onderstanlssccrctru-is aan hel Minisleric van Oorlo11, 
en 

Voor hel Dominion. Ccruui« : 
Senator DANounANo. 

Voor den forschen h·ijsiaat : 
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Pour l'Inde: 
Le major général sir Percy Z. Cox, C.C.M.G., G.C.I.E., K.C.S.I.. 

Sa Majesté le Hoi des Buloares: 
M. D. M1KOFF, Chargé d'Afl'aircs ù Berne. 

Le Présùlen; de la Réput: liqu.e dtL Chili : 
Le général CAnnr-:nA, Chef de la Mission militaire en Europe. 

Le Chef exécutif de la République de Chine : 
M. CnAo-Hs1N Cn u, Envoyé extraordinaire et MinisLi·c plénipotentiaire près Sa Majeslé le 

Roi d'Italie. 

Le Président de la Hépiibli.qüe de Colombie : 

Sa Majesté le Hoi tin. Donemark et d'Islande: 
M. D;ÜLllENBURG, Envoyé extraordinaire cl Ministre plénipotentiaire près Ic Conseil lédéral suisse, 

Délégué permanent auprès de la Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi; d''&gypte: 
M. Ahmcd EL KADHY, Consul d'Égypte en Suisse. 

Sa iHajesté le Roi d'Espagne : 
M. E. DE PALMlos, Envoyé extraordinaire d Ministre plóu ipotcnl.lalro près le Conseil Iódérul 

suisse, ancien Sous-Scorétnlre d'État au Ministère des Affaires étrangèrns. 

Le Président de la Républicjl.le d'Eslhonie: 
Le général Johan LAIDONEH, Député, Président de la Commission des Affaires étrangères du Par 

lement, ancien Commandant en chef de l'armée esthonicnne. 

Sa Majesté l'impératrice Heine des /fois d'fJthiopie, et Son ;1/tesse t mpéruüe et Hoyale le Prince Héuent 
et Ilérilier du. Trône: 

Le dedjazrnatch GukrATc11ou, Min istru de I'{nléricur , 
Le hlata Hanouv, Conseiller du Co11verncment. 
Alo TASFAE, Secrétaire du Service éthiopien de la Société des Nations. 

Le Président de la Itépuctcqu« de Finlande : 
Lè général Oscar E(';CKELL, Général de Division, ancien Chef d'Etat-Major de l'armée finlandaise. 

Le Président de la. H<ipu.bli.q11e française: 
M. CLAUZEL, Ministre plénipotentiaire, Chef du Service français de lu Société <les Nations. 

Le Présuleni de la Hépublique ltelléni,qtle: 

Son Altesse Sérénissime le Oouoerneur de Hon.qrie . 
M. Zoltán BAHAl\YAt, Directeur du Secrétariat royal auprès de la Société des Nations. 

Sa Majesté le Roi d'Italie : 
L'honorable Piel ro Cm MJENTt, Sé11nk11r, ancien Ministre. 
Le générnl Alberto Ds i\fall!Nts-STENllAHno IJl Hrc1GLJANO, Sénateur. 
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Voor Indië : 
Majoor-Gencranl sir Percy Z. Cox, G.C.M.G ., G.C.l.E., K.C.S.I. 

Zijne 1\foJesteit de Koning der Bulgaren : 
Den heer D. l\11KCWF, Zaakgelastigde le Bern 

De Presulent der Chiteensche Hep11hliel, : 
Generaal CA111u:BA, Hoofd der i\lilitair1'. ZPndi11g in Europa. 

Hel Uitvoerend Hoofd der Chinecsche Republiele : 

Den heer Cnxo-Hsrx Cuu, Buitengewoon (;,,znnl en Gevolmnchlig-cl Minister bij Zijn« Wajc:-leil 
den Koning van J talië. 

De Presuietü der Hep11blie/; Cotumbui : 

Zijne Majesteit de Koniru; vcm Denemarken en van Ysuirul : 
Den heer VAN Or.nENTnmr., Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitserschen 

Bondsraad, Bestendig Afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Zijne Majesteit de T<onina van Euypte : 
Den heer Ahrnerl Er. Kvrmv. Consul van Ep:yplc in Zwitserland, 

Zijne M"jeûeit de Koninç; vfln Spnnje : 
Den heer E. ot, Pxr.xcros, Buitcng·ewoon Grzanl. en Cevolrnachtig-d Minister bij den Zwitserschcn 

Bondsraad, gewezen Onrlcrsf aatssccrctru-L, aan hel. Ministerie van Builenlandsche Zaken. 

De President der Esttorulscb« Uepul>liek ·· 
Generaal Johan L\1no~r::11, Volksvcrlegenwoordiger, Voorzitterder Commissie van Huitcnlandschc 

Zaken van hel Parlement, gewezen Orperhevclhcbbcr van hel Estlnndsche leger. 

Hare ïi-l<tjesteit âe Keizerin T{oni.nuin del' T<oninu<m van [Wûopië en ZiJne Keizerlijl«: en T<oninl,li,ilre Honu- 
heid âe Prins Beqen! en Troonopcoluer : · 

Den dcdjazrnatch Gm~TAT<:11ou, \firtislcr van Binncnlandschc Zaken. 
Den hlala Hsuouv, Haudsmnn der Bcgccring. 
Alo TASFAE, Secretaris van den Ethiopischen Dienst van den Volkenbond. 

De President der Finlerulsclie Hcpr1hlicl.: : 

Generaal Oscar Ei'iC:KELL, Divislc-Gencraal, gewezen Hoofrl van den t\lgcmccncn Staf v,111 hel Fin- 
Iandsch leger. · · 

De President der Fronsche l?epul>liel, : 
Den heer CLAPZEL, Gcvolrnnchligd Minister. Hoofd van den Frnnschcn Dienst van den Volken 

bond. 

De President der Crieksclie Nep11bliel, : 

Zijne Dnnr!11chtiuc lloouhcid âe Gnuven:i,eru· ·van lfonga,·ije : 
Den heer Zoltán B..\11ANYA1, BP~l1111rdcr van het Koninklijk Sccrclnriuat bij den Volkvnhond , 

Zijne MoJesteit de T<nnfor, van ltalii;: 
Dun houornh]« Pirl 1·0 C111\111•:\T1. S1•11alor. gewezen Minister. 
Ccneran I Alhcrlo I h: i\L, l\lf\ls-ST1•:\ 1H 11110 111 Ric1GL1AN0, Senator. 
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Sa Mujesté rEmpereu,· du Iepon : 
M. MA-rsuoA, Envoyé extraordinaire el Ministre plénipotenliàire, Directeur du Bureau impérial 

japonais ä la Société des Nations. 

Le Président de la Riptiblique de Lettonie: 
Le colonel d'Etat-Major HAnn1M1s. 

Le Président de la TUp11bli11ue de Lithuanie : 

S,on A liesse Hoyale la Grande-Duchesse de Luxembotu·y : 
M. Ch. G. VEnMAIRF:, Consul à Genève. 

Le Président de la Républioue de Nicaragua: 

S,1 Majesté le Roi de Norvège: 
Le D" Christian L. LANGE, Secrétaire général 'de l'Union interparlementaire 

Le Président tle la République de Ponamo.: 

Sa Majesté la Heine des f>fJ.ys-8as: 
M. W. l. Douns VAN TnoosTWIJK, Envoyé extraordinaire el Ministre plénipotentiaire près le 

Conseil fédéral suisse. 

S11 Majesté I'Empereur <le Perse: 

Le Présuletü de la République polotuuse : - 
Le général de division Casimir SosNKOWSKJ, ancien Ministre des Affaires militaires. 
M. Gaétan D. i\lonAWSKr, Ministre résident de Pologne près de la Société des Nations. 

Le Président cle la Républiqne de Portugal: 

Sa Majesté le Roi âe Roumanie : 
i\l. Nicolas Petrcsco CoM~F.iXE, Envoyé extraordinaire cl. Ministre plénipotentiaire près le Conseil 

fédéral suisse, Délégué permanent auprès de la Société des Nations. 
Le général Toma Dusnrnescn. 

Le Présuieni de la Hépnblique <le Salvador: 
Le IY .l. Gustavo Gusnrœno, Envoyé extraordinaire cl Ministre plénipotentiaire près le Président 

rie la Hc~p11hliq11<• française el près Sn Majesté IP Roi d'Italie. 

S11 Majesté Ic Roi du Siom: 

Sa Majesté le Roi de Suède : 
;\L Einar HE'<,";rr;r;,1, Envoyé extraordinaire el. Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédéral 

su isse. 

Le Conseil f éâéro] suisse : 
Le colonel E. L011NE11, Conseiller d'État du Canton de Berne, Député au Conseil National. 
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Zijne Majeûeit de Keizer van Japan : 

Den heer MATSIJDA, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd i\Iinistct, Bestuurder van hel Keizer 
lijk Bureel van Japan hij den Volkenbond. 

De President der Leiltuulsche Republiek : 
Kolonel van den Star HAHT)IANIS. 

De President der Hepabliet. Litlauen : 

Hare Koninklijke Hooqbeid de Groothertogin van t.uaemburq : 

Den heer K. G. Vtm:\1A11u:, Consul le Genève. 

De President der Republiek. Nicarafi11a : 

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen . 

D' Christian L. LANC:r•:, Secretaris-Generaal der Interparlementaire Unie 

De President der Republiek Panama : 

ll ore Majesteit de Koning~n der Nederlanden : 
Den heer W. I. Deune VAN Tnoosrwux, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtlgd Minister bij den 

Zwitserschcn Bondsraad. 

Zijne Majesteit de Keizer van Perzië : 

De President der Poolsche Republiek : 
Divisie-Generaal Casimir SosNKOWSKt, gcwczrn Minister van Militaire Zaken. 
Den heer Gaëtan D. ;\lonA\\"SKt, Minislcr-residont van Polen hij den Volkenbond. 

De President der Poritujeesche Hep11bliek .: 

Zijne MaJesteit de Koning van Roemenië : 
Den heer Nicolas Petresco COMNENE, Builengcwoon Gezant en Gevolmachtigd Minister hij den 

Zwitscrschcn Bondsraad, Bestendig Afg-evaarcligdc hij den Volkenbond. 
Generaal Toma Du\lrTnt-:scu. 

De President der Repnbliefr Stu: Salvado,· : 
fr .J. Gustavo Guennsno, Buitengewoon Cczant en Gevolmachtigd Minister bij den President der 

Fransche Hcp11hlick en bij Zijne Ma_jcs1r~i1 den Koning van Italië. 

Zi,ine Majesteit de Koning van Siam, : 

Ziin« Majesteit de Koning ·van Zweden : 

Den heer Einar HENNtNGR, Huilengcwoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den· Zwitserschen 
Bondsraad. 

De Zwitsersche Bondsraad : 

Kolonel E. Lo11N1rn, Slnnlsraarl van het Kanton Bern, Volksvertegenwoordiger bij den Nationalen 
Raad. 
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Sa Majesté le Roi du Rovoume des Serbes, Croates et Slouènes : 
M. Jovan Dotrrcnrrcn, Délégué-adjoint permanent auprès de la Société des Nations. 
Le général de division KALAFATOVITCH. 

Le capitaine de Irégntc Vladimir M,rn1AsEv1TCII. 

Le Président de la Hépnbliqrœ tchécoslovaque: --· Le D' F. VEVERKA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédéral 
suisse, Délégué permanent auprès de la Société des Nations. 

Le Président de la Répu/Jli.que turque : 

Le Présuleni de la Républiqiie de l'Umguay : 
M. E. Bucno, Envoyé extraordinaire cl Ministre plénipotentiaire près le Conseil fédéral suisse. 

Le Président des Jttats-Unis du Venezuela: 
Le Dr C. PAnHA Pnrœz, Plénipotcnt ia ire spécial près Ic Conseil fédéral suisse, Chargé d' Affaires 

à Berne. 

LESQUELS, après avoir exhibé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et duc lorme, ONT CON 
VENU DES DISPOSITIONS SlJIV ANTES : 

CHAPITRE I. 

CATEGORI8S. 

Article premier. 

Aux. fins de la présente Convention, il est prévu 
cinq catégories d'armes, munitions et matériels 

CATEGORIE I. 

Armes, muniiions et matériels cle gucl"l'e, 
erclusicemeni conçus pour et destinés à la uuerre 

terrestre, navale ou aérienne. 

A. - Armes, munitions et matériels exclusivement 
conçus pour et destinés ~1 la guene terrestre, navale 
ou aérienne, tant ceux qui entrent ou entreront dans 
l'armement des forces armées de tout Etat, que ceux 
qui, ayant cessé de faire partie de cet armement, res 
tent susceptibles d'utilisation militaire à l'exclusion 
de toute autre utilisation. Sont exceptés les armes, 
munitions el matériels qui, tout en répondant à la 
définition ci-dessus, rentrent dans une uulre caté 
gorie. 

Ces armes, munitions cl matériels sont répartis sous 
les douze rubriques suivantes : 

1. Fusils, mousquetons, carabines 
2. a) Mitrailleuses, f'uails-rnitrailleut-s, pislo 

lets-mitra illeurs de tous calibres; 
b) Affûts pour mitrailleuses; 
c) Dispositifs permettant le tir à travers 

l'hélice. 
3. Projectiles d munitions pour les armes énu 

rnr'>rr\ns aux numéros 1 et 2 ci-dessus. 

4. Appareils de pointage y compris les appa 
reils de visée aériens pour le tir et le lancement 
de hom hes, el. les appareils de réglage de I ir. 

5. a) Canons longs et courts et obusiers (le 
calibre inférieur à 15 centimètres (5,9 pouces); 

b) Canons longs et courts et obusiers de 
calibre égal ou supérieur 11 15 centimètres 
(5,9 pouces); 

c) Mortiers de tous modi-les: 
d). Voitures-canons, affùts, récupérateurs, 

accessoires de montage. 
6. Projectiles cl munitions po1ir les armes {·1111- 

mérées au numéro 5 ci-dessus. 

7. Appareils el engins servant au lnnccmcnl 
tic bomhcs, torpilles, grenades sous-marines cl 
au Ires sortes de projectiles. 

8. a) Grenades; 
b) Bombes; 
c) Mines de terre, mines sous-marines fixes 

cl dérivantes et grenades sous-marincs ; 
d) Torpilles automobiles. 

H. Artifices pour les armes, appareils cl engins 
ci-dessus. · 

10. Baïonnettes. 

11. Chars de combats (tanks) et automobiles 
blindées. 

12. Armes el munitions 11011 t~n11mt'·rfr~ ci 
dessus. 
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Zijne Majesteit de Koning van het Koninfrrijh der Serviërs, Kroeten. en Slo·venen: 
Den heer Jovan Dotrrcnrrcn, Bestendig Adjtmcl-Al\~eva11rdigde hij den Volkenbond. 
Divisie-Generaal KALAFA'i'OVlTCÜ. 

Knpilein-l11il11nnnl. Ier zee Vladimir MAn1ASEV1Tc1t. 

De President der Tsiecnosloooksctie Republiek : 
D' F. VrwERKA, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister bij den Zwitscrsehen Bouds 

raad, Bestendig Afgevaardigde hij den Volkenbond. 

De President der 'i'urksciu: Republiek : 

De President der Heptibliel. Urnguay : 

Den heer E, Bucno, Buitengewoon Gezan! en Ccvohuacht.ind Minisl.cr hij den Zwitserschcn 
Bondsraad. 

De President der Vereenupie Staten van Venezuela : 
Dr C. PAnHA PEHEZ, Bijzonder Gevolmachtigde hij den Zwitserschen Bondsraad, Zaakgelastigd(' 

te Bern. 

\VELKE, na hunne in goeden en helioorl ijken vorm erkende volmachten geloond te hebben, OVER 
EENGEKOl\Œi'\ ZIJN AANGA ANDE DE VOLGENDE BESCHIKKINGEN : 

HOOFDSTUK I. 
REEKSEN. 
A riike! één. 

Voor de behoeften dezer Overeenkomst. worden vijf 
reeksen wapens, arnrnun ilie en materieel voorzien , 

l\EE[(S L 

vVapens, ammunitie en oorioqsrtuuerieei, 
uitsluitend ontworpen en beslerrui voor· den land-, 

zee- of luchtoor"log. 

A. - Wapens, ammunitie en materieel uitsluitend 
ontworpen en bestemd voor den land-, zee- of lucht 
oorlog, zoowel degene die deel uitmaken of zullen 
uitmaken van de bewapening der gewapende mach 
ten van eiken Staat, als degene die, opgehouden heb 
bend van deze bewapening deel uit te maken, nog 
geschikt blijven voor militair gebruik met uitslui 
ting van elk ander gebruik. 'Worden uitgezonderd de 
wapens, de ammunitie en het materieel die, alhoe 
wel aan bovenstaande bepaling beantwoordend, lot. 
een andere reeks bchooren. 

Deze wapens, amrnun itie en materieel worden ver 
deeld onder de volgende twaalf rubrieken : 

1. Geweren, musketons en karabijnen. 
2. ri) Mi trailleurs, geweermitrailleurs en pis 

loolrn i traillcurs van alle kalibers; 
b) Affuiten voor mitrailleurs; 
c) Inrichtingen die het schieten door de 

schroef toelaten. 
3. Projectielen en ammunitie voor de onder 

bovenstaande nummers 1 en 2 opgesomde 
wapens. 

4. Rlchttocstellen met inbegrip der luchtricht 
toestellen voor het schieten en het werpen vau 
bommen, en de toestellen voor het regelen van 
het schieten. 
5. a) Lange en korte kanonnen en houwitsers 

met kaliber van minder dan 15 centimeter 
(5,9 duim); 

b) Lange en korte kanonnen en houwitsers 
met kaliber van 15 centimeter (5,9 duim) of 
me€r; 

c) Mortieren van alle modellen; 
d) Kanonwagens, affuiten, voorbrcngers, 

tochehooren voor de monteering. 
ll. Projectielen en ammunitie voor de onder 

bovenstaand nummer 5 opgesomde wapenen. 
7. Toestellen en werktuigen dienend voor het 

werpen van bommen, torpedo's, onderzeesche 
granaten en andere soorten van projectielen. 
8. a) Granaten; 

b) Bommen; 
c) Landmijnen, vaste en vlottende onder 

z eesche mijnen en ondcrzeesche gra,natcn; 
d) Torpedo's. 

9. Ontstekingsmiddelen voor de bovcnstaa ndc 
l'vapeoen, toestellen en werktuigen. 
10. Bajonetten, 
ll. Aan valwagens (Lan ks) en pan tscrautorno 
bielen. 

12. Hierboven nid- opgesomde wapenen en 
munitiën. 



18 CH.\MBRB m;s RgPRF.JSENTANTS ( N• 170) Session de 1929-1930. --- 
IJ. - Pièces détachées des articles rentrant dans le 

paragraphe il ci-dessus, entièrement finies, et utili 
sahles excl usivement pour le montage ou la répara 
tion desdits articles 011 comme pièces de rechange. 

CAT!-:GOIUE H. 

il rmes et munitions po1want être nti.lisées 
à la ouerre ou li d'autres usages. 

A. - 1. Pistolets et. revolvers automatiques ou à 
chargement automatiques, et leurs modèles pcr 
Iectionnés, se tirant en s'épaulant ou d'une seule 
main, d'un calihre supérieur à 6 millimf1lrcs 5 el 
d'une longueur de canon supérieure à 10 ccnti 
mètres. 
2. Armes à feu, conçues pour, destinées ou 

adaptées à des usages non militaires, telles que 
les armes de sport on de défense personnelle, 
mais qui peuvent utiliser les mêmes munitions 
que les armes ù feu désignées dans la Catégorie J; 
autres armes i'l feu rayées, se tirant en s'épaulant, 
dont le calibre esl égal ou supérieur i:1 6 millimè 
tres et qui ne figurent pas dans la Catégorie I, ù 
l'exception des armes à feu rayées à canon bas 
culant. 

3. Munitions pour les armes énumérées sous 
les deux numéros ci-dessus, à l'exception des mu 
nitions rentrant dans la Catégorie I. 
4. Sabres el lances. 

B. - Pièces détachées des articles rentrant dans le 
paragraphe A ci-dessus, entièrement finies, et utili 
sables exclusivement pour le montage el. la réparation 
desdits articles ou comme pièces de rechange. 

CATEGORIE UI. 

Navires de g11erre et leur armement. 
1. Navires de g11errc de Ioule espèce. 
2. Armes, munitions et matériels de guerre 

installés i1 hord des navires de guerre et. faisant 
partie de leur armement normal. 

Ct\'f'EGOIUE IV. 

1. Aéronefs montés ou non montés 

2, Moteurs d'aéronefs. 

CATEliOfUE V. 

1. Poudres et explosifs, à l'exception de la 
poudre noire ordinaire. 

2. Armes cl munitions autres que celles ren 
trant dans les Cal<~gOl'ics J et II, telles que : pis 
tolets et revolvers de tous modèles; armes à feu 
rayées ù canon basculant; autres armes à feu 
rayées se tirant en s'épaulant, d'un calibre infé 
rieur ù 6 rn ill imùl.rcs: f11~ils ù canons lisses; fusils 
;'1 plusieurs canons, donl au moins un lisse; armes 
,) fen utilisant des cartouches à percussion péri 
pltfriq11e; armes à feu sp chargeant par la bouche. 

H. - Onderdeelen dei• artikelen bchoorend tot 
bovenstaande paragraaf 11, geheel afgewerkt, en uil 
sluitend bruikbaar voor de rnonleering en de herstel 
ling van gezegde artikelen of als wisselstukken. 

HEEKS ll. 

Wapens en ammunitie die »oor den oorlog 
en uoor andere doeleinden gebnäfrt kunnen uiortien, 

A. - 1. Automatische of zelf'laadpistolen en 
revolvers, en hunne vcrhclerde modellen, die 
afgeschoten worden door ze aan le leggcu of mot 
enkele hand, van een kaliber boven 6,5 milli 
meter en met een loop langer dan 10 cenl.imel cr. 

2. Vuurwapens, ontworpen, bestemd of aan 
gepast voor niet militair gebruik, zooals sport 
wapens of wapens voor zelfvenlcdiging, maar 
waarvoor dezelfde m11 n ilies gebruikt kunnen 
worden als voor de in reeks J. bedoelde wapens: 
andere getrokken vuurwapens, afgeschoten dool' 
ze aan te leggen, waarvan het kaliber gelijk is 
aan of grootcr clan 6 mi Il imeter en cl ic niet voor 
komen in reeks I, met uitzondering van de 
gel.rokken vuurwapens met plooibaren loop. 
3. Ammunitie voor de onder de twee boven 

staande nummers opgesomde wapens, met uit 
zondering der ammunitie die lol reeks I behoort. 
4. Sahels en lansen. 

B. -· Onderdcelen der artikelen behoorcnd lot 
bovenstaande paragraaf A, geheel afgewerkt, en uil 
sluitend bruikbaar voor de monteering en de herstel 
ling van gezegde artikelen or als wisselstukken. 

HliEKS III. 

Oorlogsschepen en hunne betvapeninr;. 
1. Oorlogsschepen van eiken aard. 
2. Wapens, munitiën en oorlogsmaterieel 

opgesteld aan boord der oorlogsschepen en deel 
uitmakend van hun normale bewapening. 

nEEIŒ IV. 

1. Gemonteerde of niel. gemonteerde lucht 
vaartuigen. 
2. Motoren van luchtvaartuigen. 

HEEI<S V, 

1. Buskruit en springstoffen mei. uitzondering 
van het gewone zwarte buskruit. 
2. Andere wapens en ammunitie dau degene 

behoorend tol, reeksen I en IL zooals : pistolen 
en revolvers van alle modellen; getrokken vuur 
wapens met plooibaren loop; andere getrokken 
vuurwapens, afgeschoten door ze aan le leggen, 
van een kaliber van minder dan 6 millimeter; 
geweren met gladden loop; geweren met ver 
scheidene Ioopen waarvan minstens een glad; 
vuurwapenen waarvoor patronen met ruudont 
steking gebruikt worden; voorlnnd vunrwapcns. 



KAMEH DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ .N' 170 ) Zittingsjaar 1929-1930. 1S 

ClL\PlTRE ll. 
C0:XTHOl.fo: 1-:'l' PUBLIC!'!'(.:. 

1 riicle 2. 

Les Hautes Pnrties Contractante.-, s'engagent i'1 n'cx 
porter d'a1·liclc:" n-ulruut dans la Catégorie I cl i'1 n'en 
permettre l'exportallon, que si les conditions suivun 
tes sont remplies : 

1. L'exportation sera faite en Ylie d'une lour 
niture clin·dc au Go11n::rncmcnt de l'Elal irupor 
lulcur 011, avec k consentement du di! Gouverne 
ment, ù lelie aulorilé publique qui lui est sub 
ordonnée; 
2. Unedemande écrite, qui sera signée ou vi 

sée par un représentant du Gouvernement impor 
tuteur dûment autorisé i1 cet effet, aura ét1S pré 
sentée aux autoi-ilés compétentes du pays d'ex 
portal ion. Elle indiquera que les articles dont 
l'exportation est envisagée sont destinés à être 
livrés au Gouvernement importateur on ;, J'a11- 
tor-ilé publique prévue au purugraphe L 

Article 3_ 

Toutefois, l'exportation en vue de fourniture ~, des 
particuliers pourra Nrc permise dans les cas suivanls: 

L ArlidPs rentrant dans ln Call\goric I expor 
tés directement, pour les besoins de son indus 
trie, i1 l'adresse d'un fabricant de matériel de 
guerre dûment autorisé i1 les importer par Ic Go11- 
vernemen! du pays d'importation; 

2. Fuai Is, mousq uclons, cara hi nes cl leurs rn 11- 
n ilions qui :-011 exportés pour être fournis il rles 
Sociétés de l ir puur l'encouragement du sport 
individucl, dûment autorisées par leur Couver 
ncmcnl ù en faire usage, et dont l'importation 
r1'psf pas conl rairo ù Ioule autre slipulalion de la 
pn~s<'nlc• Con ven lion; ces armes et munitions 
seront adn·ss{,p:,; directement au Couverncmcnt 
d11 pnys dïmpnrlalion pour èlrc Irnnsmiscs par 
lui mix ~llci{,f {,,.. destinataires: 

3. F.elinnlillon:,: d'articles rentrant clam la Calf 
gori1· f. export(•,; pour servir à des démonstrn- 
1 ions. din•clcnwnl ?1 l'adresse d'un représcnta nl 
co111n11·1Tial dn fabricant exportateur, cc rcprö 
;w11la11I (~lant dùnu-n] autorisé 11 les recevoir par 
Il' C:crn\-('l'll<'llH'lll d11 puys d'importation. 

Dans les ca,; ci-rlcssus , 1111P. demande écrite, visec pnr 
fp Co11vcrncn11•nl d11 pa~-:,; d'importntion 011 pnr 1111 
n·prt:,:1•11la11I dudit CrJ11,·Prrn:mcnt. dûmcn! autori~<; ù 

HOOFDSTUK IL 
'rogzrcm' EN OP.t<:NBAAmmm. 

Ariike! 2. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich gccnc der tot reeks l bchoorcnde artikelen uit 
le voeren noch cr den uitvoer van 1 • ..,e te laten, 
behalve indien de volgende voorwaarden vervuld 
zijn; 

L De uit mer zal geschieden met het oog op 
een rechlstrcckschc levering aan de Ueg-eering 
van den invoerenden Slaat of, met de toestem 
ming van gezegde Hcgecriug, aan cene aan 
dezelfde onderworpen openbare overheid; 
2_ Een geschreven verzoek, dat onderteckend 

of geviseerd zal zij II door een daartoe behoorlijk 
gemachtigden vertegenwoordiger der invoercndc 
Hcgeeriug, zal aan de bevoegde overheden van 
het uitvoerend land overgelegd geworden zijn. 
Gezegd verzoek zal vermelden dat de uit. le voe 
ren artikelen bestemd zijn om geleverd te wor 
den aan de iuvoerende ltcgcering of aan de in 
praragraat 1 voorziene openbare overheid. 

Artikel 3. 

Echter kan de uitvoer met het. oog op levering aan 
particulieren worden toegelaten in de volgende 
gcrnllen: 

1. Artikelen behoorcnd lot Beeks I recht 
streeks nilgevoerd aan het adres van een fabri 
kant van oorlogsmaterieel voor de behoeften van 
zijne nijverheid, op voorwaarde dat hun invoer 
behoorlijk toegelaten werd door de Ilegeering 
van het in voerend land; 
2. Geweren, musketons, karabijnen en hunne 

munitiën clic worden uitgevoerd om geleverd Ic 
worden aan Sch ietvercen igingcu voor de aan 
moediging van persoonlijk sport, behoorlijk 
door hunne Rcgeering gemachtigd daarvan 
gebrnik Ic maken; en waarvan de invoer niet in 
strijd is met ecnîgc andere beschikking van deze 
overeenkomst; deze wapens en munitiën zullen 
rechtstreeks aan de Iiegecrlng van het invoercnd 
land worden toegezonden om door haar over 
handigd le worden aan de vcrcenig ingcn waar 
voor zij bestemd zijn; 

3, Monsters van artikelen behoorcnd l.ol 
reeks l, uitgevoerd orn le dienen voor demon 
stratics, rechtstreeks verzonden aan hel adres 
van een handelsvertegenwoordiger van den uil 
vocrendcn fahrikan 1, deze ver tegen woord iger 
door de Hcgccring van hel, i nvocrcnr] land 
behoor! ijk gcmucht igd zijnde om ze le onl 
vangen. 

In de hierboven vermelde gevallen zal een geschre 
ven verzoek, geviseerd door de Hcgcerîng van hel 
invocrend lunrl nf door een daartoe hohoor-lijk ge- 
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cet effet, devra avoir été présentée aux autorités du 
pays d'exportation; elle contiendra toutes indications 
nécessaires pour la justifier. 

Article -4- 
La pcrnussion d'exporter conformément aux Alti 

cles 2 et 3 sera constatée par une licence. Une décla 
ration d'exportation, remise aux nutorilés compéten 
les du pays d'exportation et approuvée par elles, 
po1.11Ta tenir lieu de licence. 

Celle licence ou celle déclaration devra contenir : 

(l) Une description permettant d'identifier les 
articles auquels elle s'applique, et comprenant Ja 
désignation de ces articles suivant les rubriques 
de la Catégorie I, ainsi que leur nombre ou leur 
poids; 

b) La désignation de l'cxportateur; 
c) La désignation du destinataire importateur; 

d) La désignation du Gouvernement qui a 
autorisé l'importation. 

Chaque expédition séparée, franchissant la fron 
tière du pays d'exportation par voie terrestre, mari 
time on aérienne, devra être accompagnée d'un docu 
ruent contenant les indications ci-dessus. Cc docu 
ment' sera soit la licence ou la déclaration d'exporta 
lion, originale ou copie certifiée conforme, soit un 
certificat délivré par les autorités douanières du pays 
d'exportation, spécifiant que l'envoi est fait sous Ic 
couvert d'une licence ou d'une déclaration d'exporta 
tion conformément aux stipulations de la présente 
Convention. 

Article ,5. 

Les articles rentrant dans la Catégorie IJ ne seront 
exportés que sous Je couvert d'un document d'cxpor 
lal ion, qui pourra être soit une licence émise par les 
a11loril1;~ compétentes du pays d'exportation, soit une 
décl.nat ion visée ou enregistrée par elles. Si la légis 
lu l.ion du pays d'importation exige Ic visa d'un repré 
sentant dûment autorisé du Gouvernement de ce 
puys et lorsque cc dernier a fait une nol il'ication à ce 
sujet au Gouvernement. du pays d'exportation, un tel 
visa devra avoir été obtenu cl être soumis aux autori 
Iés compétentes du pays d'exportation pour que celle 
ci puisse avoir lieu. 

'li ln licence ni la déclaration d'exportation n'enga 
-~·<:ronl la responsabilité du Gouvernement du pays 
d'export al ion, quant à la destination ou l'usage ullé 
ricurs de chaque expédition. 

Néanmoins, si les Hautes Parties Contractantes esli- 
111enL, d'après l'importance, la destination el. les autres 
circonslanccs d'une expédition, que les ormes et. les 

machtigden vertegenwoordiger van gezegde Begee 
ring, dienen overgelegd te zljn aan de overheden van 
het uil voerend land; gezegd verzoek zal alle noodige 
inlichtingen bevatten om dezen uitvoer te rechtvaar 
digen. 

ArW,cl ,4. 
De toelating om uit le voeren overeenkomstig arti 

kelen 2 en 3 zal vastgesteld worden door een vergun 
ning. Een uitvoerverklaring, overhandigd aan de 
bevoegde overheden van hel uitvoerend land en door 
deze goedgekeurd, zal als vergunning kunnen gelden. 

Deze vergunning of deze verklaring zal moelen 
hevatten : 

e) Een beschrijving toclaterul de artikelen 
waarop zij van toepassing is Ic identificeeren en 
bevattend de aanwijzing dezer artikelen volgens 
de rubrieken der reeks I, alsmede hun aantal en 
hun gewicht; 

b) Naam en adres van den uitvoerder; 
c) Naam en adres van den invoercnden gea 

dresseerde; 
d) De naam der Regeering clic den invoer 

toelaat. 

Elke afzonrlerl ijke zending die de grens van het 
uitvoerend land langs den Iand-, water- of luchtweg 
overschrijdt, zal vergezeld moeten zijn van een docu 
ment dat de bovenstaande aanwijzingen bevat. Dil 
document zal zijn hetzij de uitvoervergunning of 
-vcrklaring, in origineel of gelijkluidend verklaard 
afschrift, hetzij een getuigschrift afgeleverd door de 
douane-overheden van het uitvoerend land en ver 
meldend dal de zending geschiedt krachtens een uit 
voervergunning of een uitvoerverklaring overeen 
komstig de bepalingen dezer Overeenkomst. 

Artikel 5. 

De artikelen behoorcnd tot reeks II zullen slechts 
kunnen uitgevoerd worden indien ze vergezeld zijn 
van een uitvoerdocument, dat zal kunnen zijn hetzij 
een vergunning afgegeven door de bevoegde overhe 
den van hel uitvoerend land, hetzij een door hen 
geviseerde of geregistreerde verklaring. Indien door 
de wetten van het invoerend land het visa van een 
behoorlijk gemachtigden vertegenwoordiger van de 
Rcgcering van dit land vereischt wordt en indien 
deze laatste daarvan kennis gegeven heeft aan de 
Regeering van het uitvoerend land, dan dient een 
dergelijk visa verkregen en aan de bevoegde overhe 
den van het uitvoerend land onderworpen te worden 
opdat de uitvoer kunne geschieden. 

Noch de vergunning noch de uitvoerverklaring 
zullen eenige verantwoordelijkheid op de Begeering 
van het uitvoerende land doen wegen, wat de bestem 
ming of hel latere gebruik van elke zending betreft. 

Nochtans, indien de Hooge Verdragsluitende Par 
tijen volgens de belangrijkheid, de bestemming en 
de andere omstandigheden van een zending oordeelcn 
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munitions expédiées sont destinées à des usages . de 
guerre, elles s'engagent à appliquer à cette expédition 
les stipulations des articles 2, 3 et 4. 

Al'ticle 6. 

Comme préparation à un régime général de publi 
cité des armements quelle que soit leur origine, les 
Hautes Parties Contractantes s'engagent à publier, 
dans les deux mois qui suivent l'expiration de chaque 
trimestre, un relevé statistique de leur commerce 
extérieur pendant ce trimestre des articles rentrant 
dans les Catégories I et Il; ce relevé, qui sera établi 
conformément aux modèles figurant à l'Annexe I à la 
présente Convention, indiquera, pour chaque rubri 
que prévue à l'article premier pour les dites catégo 
hes, la valeur et le poids ou le nombre des articles 
exportés on importés sous couvert d'une licence ou 
d'une déclaration d'exportation, ainsi que la réparti 
tion des quantités par pays d'origine ou de destina 
tion. 

Dans tous les cas où l'expédition est en provenance 
ou à destination d'un territoire à système douanier 
autonome, cc territoire sera indiqué comme pays 
d'origine ou de destination. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, en 
.outre, chacune en cc qui la concerne, à publier dans 
les mêmes délais un relevé contenant des indications 
analogues pour les expéditions d'articles rentrant 
dans les Catégories I et II à destination d'autres terri 
toires placés sous leur souveraineté, juridiction, pro 
tection ou tutelle ou sous la même souveraineté, juri 
diction, protection ou tutelle. 

Le premier relevé statistique sera publié par cha 
cune des Hautes Parties Contractantes pour Ic trimes 
tre commençant le I" janvier, le r· avril, Ic I" juillet 
on le l"' octobre qui suivra la date de la mise en 
vigueur de la Convention à son égard. 

Les Haulcs Parties Contractantes s'engagent i1 
puhlicr comme annexe à ce premier relevé Ic lexie det 
d isposif.ions des lois, décrets cl. règlements en vigueur 
su r leur territoire conccrnan 1. les exportai ions et les 
importations des articles visés à l'article premier, y 
compris toutes dispositions qui seraient établies en 
vue d'appliquer la présente Convention. Les modifi 
cations cl additions apportées it ces dispositions seront 
égnlcmcnt publiées en annexe aux relevés trimestriels 
ultérieurs. · 

Article 7. 

Les Hautes Parties Contraclanlcs s'engagent, en ce 
qui concerne la Catégorie III, il publier, dans les deux 
mois gui suivent ln fin de chaque trimestre, un étal 
contenant pour cc trimestre les renseignements sui 
vanls, relatifs à tout navire de guerre construit, en 
construcl ion 011 ~1 construire sur le territoire soumis ;'1 

dat de verzonden wapenen en munitiën voor oorlogs 
doeleinden bestemd zijn, clan verbinden zij zich op 
deze zending de bepalingen van artikelen 2, 3 eu 4 
loc te passen. 

Artilœl 6. 

AJs voorbereiding tot een algemeen regime van 
openbaarheid der bcwapeningen, welke ook hunne 
herkomst zij, gaan de Hooge Verdragsluitende Par 
tijen de verplichting aan, binnen de twee maanden 
volgend op het verstrijken van elk trimester een sta 
tistische staat van hun builenlandschen handel gedu 
rende dit trimester in de artikelen bchoorend tol de 
reeksen I en Il bekend te maken; deze staat zal wor 
den opgemaakt overeenkomstig de modellen voorko 
mend in bijlage I bij deze Overeenkomst en zal voor 
elke rubriek voorzien in artikel één voor gezegde 
reeksen, de waarde en het gewicht of het aantal der 
krachtens een vergunning of een uitvoerverklaring 
uit- of ingevoerde artikelen opgeven, alsmede de ver 
deeling der hoeveelheden volgens het land van her 
komst of van bestemming. 

In al de gevallen waarin de verzending herkomstig 
is uit, of bestemd is voor een grondgebied met een 
autonoom tolstclscl, zal dit. gebied worden aangeduid 
als het land van herkomst of van bestemming. 

Bovendien verbinden de Hooge Verdragsluitende 
Partijen zich, elk wat haar aangaat, binnen dezelfde 
termijnen een staat openbaar te maken welke 
dezelfde aanwijzingen bevat voor de verzending van 
artikelen behoorend tot de reeksen I en Il met 
bestemming naar andere grondgebieden onder hunne 
souvcreiniteit, jurisdictie, bescherming of voogdij of 
onder dezelfde souvcreiniteit, jurisdictie, bescher 
ming of voogdij geplaatst. 
De eerste statistische staal zal openbaar gemaakt 

worden door elk der Hooge Verdragsluitende Partijen 
voor het trimester beginnend den eersten Januari, 
April, Juli or October volgend op den datum waarop 
deze Overeenkomst Ic haren opzichte in werking 
1 reedt. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich als bijlage bij dezen eersten staal den Ieks! 
bekend le maken van de beschikkingen der wetten, 
dckrelcn en reglementen, die op hun grondgebied 
van kracht zijn betreffende den uit- en den invoer 
der artikelen bedoeld in artikel één, met inbegrip 
van al de heschikkingen die zouden worden getroffen 
met het oog op de toepassing dezer Overeenkomst. DP 
wijzigingen en de toevoegingen aan deze beschikkin 
gen zullen eveneens bekendgemaakt worden als 
bijlage bij de volgende driemaandelijksche stalen, 

Artikel 7. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich, wat reeks lil betreft, binnen de twee maanden 
volgend op het einde van elk trimester, een slaat 
openbaar te maken welke voor dat. trimester de rnl 
gcndc inlichtingen beval betreffende elk oorlogsschip 
gchouwd, in aanbouw or Ic bouwen op hel grond- 



22 CHAMBRE DES REPRESENTANTS [ N• 170 ] Session de 1029-1930. 

lem juridiof ion pour le compte du Gouvernement 
d'un autre Etal : 

a) La <laie de la signal11rc -d11 contrat de con 
struction, la désignation d11 Gouvernement po11r 
lequel Ic navire est commandé, ainsi que les spé 
cif'ications ci-après : 

Déplacement-type en tonnes anglaises el <:n 
tonnes métriques; 

Principales dimensions, ù savoir : lo11g11e11r 
;\ la ligne de rlot.taison, lal'geur maximum i', 011 
sous la ligne de t'lol.laison, tiruut d'<ia11 lllil)'('!I 

correspondant au déplacement-type: 

n) .La date de Ia mise sur cale, la désignation 
!111 Go11verncmcnt. porn· lequel le navire es! con 
sh-uit. ainsi que les sp<Scificalions ci-après : 

Déplacement-type en tonnes a11p-lniscs c•I en 
1 on nes mél riques; 

Principales dimensions, ù sa\·oi;· : lo11g11c•11r 
.', la li,!!w~ de flottaison, largeur maximum ù 011 
sous ln ligne de flottaison, l.irant d'eau moyen 
correspondant. au déplacement-type: 

c) Ln date de la livraison, la désignation d11 
Gouvcrnerucnt auquel le navire est livré, ainsi 
que les spécifications ci-après à la claie de livrai 
son: 

Déplaccment~typc en tonnes anglaises cl en 
tonnes métriques: 

Principnlcs dimensions, ü savoir : longueur 
;\ la lig-ne de llottaison, largc11r maximum ,'t ou 
sous la lig·nc de flottaison, tirant d'eau moyen 
correspondant au déplacement-type: 

Et, en outre, les renseigncmcn Is ci-après srt r 
l'armement installé /1 hord à la date de livraison 
cl [nisant partie de l'équipement normal (111 
navirc : 

Nombre cl calibre des· canons; 
Nombre et. calibre des Iuhcs In nr-c-Iorp illcs ; 

Nombre des lancc-bomhcs ; 
Nombre des mitrailleuses. 

Les renseignements ci-dessus concernant l'arme 
mcnl du navire seront fournis d'après 11n relevé $igné 
par ln consl ructeur' et visé par Ic commandant d11 bord 
011 !0111 autre rcprésenl ant dûment ;iuforis0 à cel effet 
pnr IP Couvcrncmenl de l'Elnt auquel le navire est 
li vré, cc rele l'e; étant remis <111x aulorités comp<'.lcnlcs 
du Couverncmr-nt du pays de construction. 

Pr,11r 10111 !ransfcrl n11 Cou vcmemcnt cl'11n aut rt: 
Etnt d'1111 navire: de guerre appartenant à une des 
Ha11lcs Parliris ConLractanlr,s, cffoctuf ù liirc gr:il11il, 
;1 litre 011r'.rc11x ou nutrcmcnt, celle-ci s0<·11gag-c :1 
p nhljcr, dans Ic:- deux mois qui suivront la fin du 

gebied aan hunne rcchtsmucht onderworpen voor 
rekening der Itcgcering van een anderen Staat: 

a) De datum l'HH onderteekening vau hel 
bouwcontract, de aanduiding der Hcgcering 
waarvoor het schip bestemd is, alsmede <k 
na volgende speci fic a ties : 

Wnterverplnatsing-typc in Engclschc Lo11- 
11c11 en i II metrieke tonnen; 

Voornaamste afmetingen, namelijk : lengte 
aan de wnterspicgcllijn, rnaximum-breerltc :w11 
of onder de watcrspicgetlijn , gemiddelde diep 
gang- overeenstem moud mei de walcrvcrplnnl 
sing-type: 

il) De datum waarop het. op stapel werd gezel, 
de annd11icling- der ncg-ccri11g waarvoor het schip 
g-t!Hlll\\d wordt, alsmede de navolgende op~;H·cn: 

Waterverplnatsinjr-t.ypc in Engclsche ton 
ne11 en in metrieke tonnen: 

Voornaamste nfrnclingcn, nurnel ijk : lcnglc 
aan <Ic waterspicgcllijn, mnxirnurn-brecdtc aan 
of onder de watcrspicgcllijn, gemiddelde diep 
gang- overeenstemmend met de watcrverplnal 
sing-1.ype; 

c) De datum der levering, de aanduiding rlr-r 
H.cgecri11g waaraan hel. schip gdevcrd wordt, 
ulsmcdc de navolgende opgaven 

\Valervcrplnatsing·-lypc in E11gclsche Iou- 
11e11 en· in metrieke tonnen: 

Voornnams!c almctingen, namelijk : lengl1: 
uun de wnlerspiegull ijn, maximum-breedte aan 
of onder de watcrspicgcllijn, gcrniddeJdc diep 
gang ovcrccnstornmenrl mei de watcrvcrplaat 
sing-type: 

En bovendien, de volg-ende in lichl ingcn over 
de bewapening opgesteld aan boord op den dag 
der lcvcriug en deel uitmakend van de normale 
uitrusting nm het schip: 

Aantal en kaliber der kanonnen: 
Aantal en kaliber der torpcdolnncoerbui 

zcn ; 
,\anlal <Ier bommenwerpers; 
Aantal der mitrailleurs. 

De bovcnstnande inlichtingen betreffende de hcwu 
pcning van het schip zullen verstrekt worden volgens 
een slaaf gcleckcnd door den bouwer en geviseerd 
door den kapilcin van hel: schip of elk en anderen 
vcrl.cg-cnwoordiger behoorlijk gemachtigd door de 
.Hcg-ccring van den Staal waaraan hel schip geleverd 
wordt; deze staal zal overhandigd worden aan de 
hcvocgdc overheden der llegeering van hel land waar 
het gebouwd werd. 

Voor elke overdracht aan de Tlegcering van een 
anderen Staal van een oorlogsschip toebehoorcnd aan 
een der Hooge V erdragsl ui lende Partijen verricht 
zonder bctnliug, Legen hnlaling of op andei-c wijze, 
verbindt deze laatste zich binnen de twee maanden 
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ü-imestrc ois cc transfert aura e11 lieu, les renseigne 
ments suivants : 

La date du transfert, la désignation du Gouver 
nement auquel le navire a été transféré et les spé 
cifications cl renseignements prévus à l'alinéa c 
ci-dessus. 

Le déplacement-type visé a11 présent article doit être 
entendu comme Ic déplacement du navire achevé, 
avec son équipage complet, ses machines et chaudiè 
rcs, prêt l1 prendre la mer. ayant tout son armemcnl 
cl Ioules ses munitions, ses installations, équipe 
menls, vivres, cao douce pour l'équipage, approvi 
s ionnrments divers, outillages et rechanges de tonte 
nature qu'il doit emporter en temps de guerre, mais 
sans combustible et sans eau de réserve pour l'alirncn 
lalion des machines et chaudières. 

Article 8. 

Sans préjudice des stipulations de l'arl.iclc 7, au cas 
oi1 11n navire de gucnc rejoindrait sa destination 
autrement que par ses propres moyens ou par rcmor 
q11age, cc navire, qu'il soi! en une ou plusieurs par 
ties, ainsi que son armement, sera soumis, en outre, 
:111:x stipulations de la Convention relai ives ;1 la Calé 
g-oric 1. 

!lrticle 9. 

Les Hautes Part.ics Contractantes ;;'eng-.igent à 
publier, dans les six mois qui suivent la fin de chaque 
1 ri mestre, un relevé, pour ce trimestre, des exporta 
l ions des aéronefs cl moteurs d'aéronefs indiquant les 
quanl ilés exportées cl la répartition par pays de desti 
nation. 

A riicle 10. 

Les arl iclcs rentrant clam IPs Catégories IV el V 
peuvent èlrc exportés sans formalités ni restrictions, 
sous réserve des stipulations du chapitre Ill. 

1I rticle 11. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent fi ne 
p.1~ appliquer aux importations d'articles, visés il 
l'article premier, en provenance de territoires d'Etats 
non oonlrnctan!s, un régime plus favorable q11'l1 de 
tell!':- importations en provenance de territoires d'Elnls 
cont ruclunls cl :1 soumettre ces importations, sans 
tfr,I inr-t ion de provenance, aux mêmes conditions 
d'autorisation et, autant que possible, de publicité 

volgend op het einde van het trimester waarin deze 
overdracht geschied zal zijn, de volgende inlichtin 
gen openbaar te maken: 

De datum der overdracht, de aanduiding der 
Itegeeriug waaraan het schip werd overgedragen 
en de aanwijzingen en inlichtingen in boven 
staande alinea c voorzien. 

Het waterverplaatsing-type in dit. artikel bedoeld 
moet begrepen worden als zijnde de waterverplaat 
sing van het voltooide schip, met zijne vollcd igc 
bemanning, zijne machines en stoomketels, gen·ed 
om zee le kiezen, met zijne volledige bewapening en 
al zijne munil.ies, zijne installaties, uiu-ustingen, 
levensmiddelen, drinkbaar water voor de bemanning, 
verschillende voorraden, werktuigen en wisselvoor 
werpen van allen aard clic het in oorlogstijd moel 
mede nemen, maar zonder brandstof en zonder 
reserve-water voor d,~ voeding der machines en der 
stoomketels. 

Artikel 8. 

On verminderd de bepalingen van artikel 7, zal, 
ingeval een oorlogsschip zijne bestemming op ccnc 
andere wijze zou vervoegen dan door zijne eigen mid 
delen of gesleept, dit schip hetzij het in een stuk of 
in verscli"illendc dcelen zij, alsmede zijue bcwape 
ni11g, bovendien onderworpen zijn aan de bepalingen 
der Overeenkomst betreffende reeks I. 

Artikel 9. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich binnen cle zes maanden volgend op het einde 
van elk 'Irimester, een staat bekend le maken voor dit 
trimester van de uitvoeren van luchtvaartuigen en 
motoren van luchtvaartuigen met aangifte der uitge 
voerde hoeveelheden en mei verdecling per land van 
bestemming. 

Artikel 10. 

De artikelen hehoorcnd lot. de reeksen IV en V 
,nogen zonder Iormnlitcitcn noch beperkingen uitgc 
voord worden onder voorbehoud der bepalingen van 
hoofdstuk UI. 

Artikel 11. 

De , Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich op de invoeren van artikelen, bedoeld in arti 
kel één, herkomstig van grondgebieden van niet 
verdragsluitende Staten, geen voorcleeliger regime 
toc le passen dan op dergelijke invoeren herkomstig 
van de grondgebieden van Verdragsluitende Staten, 
en deze invoeren, zonder onderscheid van herkomst, 
aan dezelfde voorwaarden van toelating en zoovecl 
mogelijk van openbaarmaking te onderwerpen. 
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CHAPITRE Ill. 
ZONlfü SP€CIAf,gs. 

;I rlicle 12. 

Le)' IJa11l1.•~ Parties Coulractuntcs conviennent que 
Ji,,; ,-lip11laliuns du présent chapitre s'appliquent aux 
'.l.111H·,- terrestre et marttime ci-après définies et. dési 
/.nt<~es dans Ja présente Convention sous k nom de 
(( zones spéciales n : 

1. Zone terrestre. 
a) La totalité du continent africain, il l'exclusion 

des territoires de l'Egypte, de la Libye, de la Tunisie, 
de l'Algérie, des places espagnoles de l'Afrique rlu 
Nord, de l'Ethiopie, de l'Union Sud-africaine y com 
pris Ic territoire placé sous son mandat, et de Ja Rho 
désie du Sud. 
Sont comprises dans celle zone : les îles adjacentes 

situées f1 moins de 100 milles marins de la côte ainsi 
définie, ainsi que les îles du Prince (Principe) dans le 
g-oHc de Biafra, de Saint-Thomé (Sâo Thomé), d'An 
nobon et de Socotra, i'1 l'exclusion des îles espagnoles 
situées au nord du 26• de latitude Nord. 

b) La péninsule arabique, Ic Gwadar, la Syrie el le 
Liban, la Palestine et Ja Transjordanie, et l'Irak. 

2. Zone maritime. 

Une zone maritime comprenant la Mer Rouge, le 
Golfe d' Aden, le Golfe Persique el le Golfe d'Oman, et 
Imitée par une ligne qui, partant du Cap Guardafui,· 
suivra le parallèle de cc cap jusqu'à sa rencontre avec 
le 57• de longitude Est de Greenwich et, de là, gagnera 
directement le point où la Iront ièrc orientale du Gwa 
dar rencontre la mer. 

Article 13. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à n'ex 
porter et ;1 ne permettre l'exportation d'articles ren 
trant dans les Calégorics I, IJ, IV et V, ;1 destination 
des zones spéciales, qui :;i une licence a été délivrée 
aux conditions définies à l'article 14. 

Une déclaration d'exportation, remise aux autorités 
compétentes d11 pays d'exportation et approuvée par 
elles, pomrn len ir l icn de I iccncc. 

L0s Haulcs Parties Contractantes s'engagent .égale 
ment, chacune en ce qui concerne les territoires sou 
mis ù sa souveraineté, juridiction, protection ou 
t11tdlc~ Pl sil11f.!-; dans )P8 zones spéciales, ;1 ne permet 
Ire l'importation, en ces territoires, des articles ci 
rlossus vi~f.s, q11c si cette importation a été autorisée 
par IP!" a1llorilés dcsdi!s territoires. Ces articles ne 
pourront 1:lrc admis dans les zones spéciales que par 
Iols ports 011 nul rcs points que désigneront à cet effet 
les a11lnrit1\~ de l'Elal., colonie, protectorat ou pays 
~lll!f' mnnrlul. 

HOOFDSTUK Ill. 
BIJZONDTŒR ZONI~S. 

Arlilcel 12. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat de bepalingen van dit hoofdstuk toepasselijk 
zijn op de hierna bepaalde land- en maritieme zones, 
die in deze Overeenkomst als « bijzondere n 'zones 
zijn aangeduid. 

1. Landzone. 
a) Het gehcele Af rikaansche vasteland, met uit 

zondering der grondgebieden van Egypte, Lybië, 
Tunis, Algerië, de Spaansche plaatsen van Noord 
Afrika, Ethiopië, de Zuid-Afrikaansche Unie met 
inbegrip van het onder haar mandaat geplaatste 
grondgebied, en Zuid-Rhodesië. 

Zijn in deze zone heg-repen : de aangrenzende eilan 
den op ten minste 100 zeemijlen van de aldus 
bepaalde kust gelegen, alsmede het Prinseneiland 
(Principe) in de Golf van Biafra, de eilanden Sint 
Thomas (Sâo Thomé), A nnobon en Socotra, met uit 
zondering van de Spaansche eilanden ten Noorden 
van den 26n graad Noorderbreedte gelegen. 

b) Het Arabische Schiereiland, Gwadar, Syrië en 
de Libanon, Palestina en Trausjordanië, en Irak. 

2. Mal'itieme zone. 

Een maritierno zone omvattend de Iloode Zee, de 
Golf van Aden, de Perzische Golf en de Golf van 
Oman, en begrensd door een lijn welke, vertrekkend 
van Raap Guardafui, de parallel van deze kaap zal 
volgen tot waar ze den 57n graad Oosterlengte van 
Greenwich ontmoet en van daar rechtstreeks zal gaan 
naar het punt waar de Oostelijke grens van Gwadar 
de zee ontmoet. 

Al'ti.kel 13. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
ziel, geen artikelen hchoorcnd tot de reeksen I, II, IV 
en V uil te voeren noch cr den uitvoer van toe te 
laten, met. bestemming naar de bijzondere zones, dan 
indien een vergunning werd afgeleverd onder de 
voorwaarden bepaald in artikel 14. 
Een uitvoerverklaring, afgegeven aan de bevoegde 

overheden van het land van uitvoer en door deze 
goeclgekeurd, zal de vergunning kunnen vervangen. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich eveneens, elk wat betreft de grondgebieden 
onderworpen aan hare souvereiniteit, rechtsmacht, 
bescherming of voogdij en gelegen in de bijzondere 
zones, in deze grondgebieden geen invoer toe le laten 
van de hierboven bedoelde artikelen clan indien deze 
invoer door de overheden van gezegde grondgebie 
den werd toegestaan. Deze artikelen zullen in de bij 
zondere zones slech ts toegelaten kunnen worden 
langs clc havens of andere plaatsen welke daartoe 
door de overheden van den Slaul, kolonie, protecto 
raat of land onder mandaat zullen aangewezen zijn 
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Article 14. 

Les Hautes Parties Contractantes s'cngnzent à n'ac 
corder· les licences d'exportation et à n'approuver les 
déclarations d'exportation visées à l'article 13 qu'après 
s'être assurées qtic les conditions définies aux para 
graphes a el b ci-après sont remplies, Jes conditions 
prévues aux arl.icles 2, 3, 4 et 5 étant déjà satisfaites 
en cc qui concerne les articles rentrant dans les Caté 
gories I et II : 

a) Dans Ic cas d'exportation il destination de 
territoires placés sous la souveraineté, jurirlic 
tion, protection ou tutelle d'une des Hautes Par 
ties Contractantes, Jes articles rentrant dans les 
Catégories I, Il et IV, auxquels s'applique la 
licence ou déclaration d'exportation, sont desti 
nés à des fins licites et les autorités du pays d'im 
portation sont disposées à admettre leur entrée: 
toutefois, pour les articles rentrant dans la Caté 
gorie V, il suffira qu'avant l'exportation, copie 
<le la licence ou déclaration d'exportation soif 
envoyée aux dites autorités. 

b) Dans le cas d'exportation à destination lie 
territoires qui ne sont. pas placés sous la souvc 
raineté, juridiction, protection ou tutelle d'une 
Haule Partie Contractante, les articles rentrant 
dans les Catégories l, Il, lV et V sont desl inés à 
des fins Iici les. 

Article 15. 

Les Hautes Parl.ics Contractantes s'engagent ;1 p11- 
hlier, outre les relevés prévus aux articles 6 cl 9 po1ir 
les articles rentrant dans les Catégories 1, JI cl IV, un 
relevé concernant. les exportations, à destination clc~ 
tcrriloires silw~s dans les zones spéciales. d'art.iclr-s 
rentrant clans la Catégorie V. Cc relevé sera publié 
dans les mêmes conditions de délai cl de périodicité 
que celui visé ù l'alinéa 1 de l'article 6 cl contiendra, 
autan! que possible, Jes mêmes indications 

Article 16. 

Le commerce des arlicfos rentrant dans les Catégo 
ries l, Jf, lV cl V sera placé dans les zones spéciales 
sons Ic conlrôle d'agents des autorités de l'Etat, colo 
nie, protectorat 011 pnys sons mandai. 

L'admission, la circulation cl Ic commerce dam 
lesdites zones de ces arl ides font, en outre, l'objet. des 
prescriptions contenues dans la section 1, S§ 1 cl2, 
de I'Auncxr: Il de la présente Convention, auxquelles 
les Hautes Parties Conlraclanlcs s'engagent à se con 
former. 
Une nulorisntion préalable donnée clans chaque cas 

p:11' un représentant dûment qualifié de ers autorités 

Artikel 14. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen verbinden 
zich de in artikel 13 bedoelde uitvoervergunningen 
slechts toc Ic staan en de in hctzclf de artikel bedoelde 
uil voervcrklaringcn slechts goed te keuren nadat zij 
zich verzekerd hebben dat de in onderstaande para 
grafen Il en b bepaalde voorwaarden vervuld zijn, 
nadat recels aan de voorwaarden voorzien in de arti 
kelen 2, 3, 4 en 5 voldaan is wat. betreft de artikelen 
behoorcnd tot de reeksen I en H : 

a) Ingeval van uitvoer met bestemming naar 
grondgebieden geplaatst onder de souvereinitcit, 
rechtsmacht, bescherming of voogdij van ecne 
der Hooge Verdragsluitende Partijen, zijn de 
artikelen behoorend tot de reeksen I, II en IV, 
waarop de uitvoervergunning of -verklaring 
betrekking heeft, bestemd voor geoorloofde doel 
einden en zijn de overheden van het invoercnd 
land bereid cr den invoer van toc Ic laten; echter 
zal het voor de artikelen hchoorend tot reeks V 
voldoende zijn dal vóór den uitvoer afschrift. van 
de uitvoervergunning of -verklaring worde loc 
gezonden aan gezegde overheden; 

b) Ingeval van uitvoer naar grondgebieden 
niet geplaatst onder de souvereiniteit, rechts 
macht, bescherming of voogdij van een Hooge 
Ycrdragsluilende Partij zijn de artikelen behoo 
rend tot de reeksen [, II, lV en V voor geoor 
loofde doeleinden bestemd. 

A riikel J.5. 

De Hooge Vcrdagsluilcndc Partijen vcrpllchlcn 
zich, builen de staten voorzien in artikelen 6 en ~ 
mor de artikelen hchoorcnd tot, de reeksen I, l[ 
en IV, een slaat. bekend Ic maken betreffende de uil. 
voeren, mei bestemming naar grondgebieden in <le 
hijzonrlere zones gelegen, van artikelen bchoorcnd lot 
reeks V. Deze sla.;, zal bekend gemaakt worden onder 
dezelfde voorwaarden van lcrm ij n en periodiciteit als 
degene bedoeld in alinea 1 van artikel 6 en zal zoo 
veel mogelijk dczelf dc bijzonderheden bevallen. 

Artilœl 16. 

De handel in artikelen hchoorcnd tot de reeksen I, 
JI, IV en V zal in de bijzondere zones geplaatst zij11 
onder het loczicht van agenten der overheden van 
den Slaat, kolonie, protectoraat of land onder 
mandaat. 

De toelating van hel. verkeer met en den handel in 
deze artikelen in gezegde zones maken bovendien het 
voorwerp uil van de voorschriften vervat in de aîdee 
ling J, S § 1 en 2 van hij lage II bij deze Overeen 
komst, welke de Hooge Verdragsluitende Partijen 
zich verbinden na le leven. 

Een voorafrtaande toelating voor elk geval gegeven 
door een bevoegden vcrlegcnwoonliger Ya11 deze 
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sera nécessaire pour ln rfrxpé<lilion de ces articles 
hors du territoire où ils avaient été admis. 

Ar'ticle 17. 

La fabrication, l'ajustage et la réparation dans les 
zones spéciales d'articles rentrant dans les Catégories 
I, II, IV et V seront. soumis aux prescriptions de la 
section 1, § 3, de l'Annexe TJ h la présente Conven 
tion, auxquelles les Hautes Purtics Contraclnnlos ~'t\11- 
g-agenl lt se conformer. 

Article 18. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, cha 
cune en cc qui concerne les territoires placés sous sa 
souveraineté, juridiction, prol cet.ion ou tutelle cl 
situés dans les zones spéciales, h ne permettre le tran 
sit par voie terrestre, ~\ travers ces territoires, d'arti 
cles rentrant dans les Catégories 1, Il, IV et V, !1 des 
tination d'un autre territoire également silué dans les 
dites zones spéciales, qui ,:.i le transport peul êt rr: 
assuré jusqu'à destination cl. si l'importation a élé 
autorisée par les autorités de cc dernier territoire. 

La prohibition visée ai, paragraphe ci-dessus ne 
s'applique pas au transit à travers des territoires sllués 
dans les zones spéciales de tels articles ù destination 
d'un territoire de l'une des Hautes Parties Contrac 
tantes, non situé dans lesdites zones, à conclilion que 
cc transport puisse être assuré jusqu'à ,;a destination. 

Si un transport il destination d'un territoire situé 
dans les zones spéciales doit emprunter un Ierr-iloirc 
limitrophe égnlemcnt sil111; dans ces zones. la permis 
sion de transit, déjà soumise aux conditions prévues 
au premier alinéa du pn1sent article, sera accordée, 
sur la demande des autorités d11 pays de rlcsl innt ion , si 
celles-ci garantissent que les articles auxquels s'ap 
plique la demande ne seront. à aucun moment trans 
férés à titre gracieux ou onéreux, contrairement aux 
stipulations de Ja présente Convention. Toutefois. si 
l'attitude ou la situai ion troublée de I'Elnt dcslinnlnirt• 
menace la paix on la lranquillit<~ publique. l'uutorisa 
lion de transit devra être refusée à cel Ela! par les 
autorités ci-dessus visées de 1011s les tcrriloi rcs limitro 
phes, jusqu'à cc que celle menace ail CPs:-<\ <l'exister. 

Article 19. 

8011s réserve des disposil ions con Irai rcs contenues 
dans les accords spéciaux aclucllcmon! en virrucur m, 
dans ceux q11i pourraient. être ultérieurement conclus, 
ces accords devant en iou! cas satisfaire sur tous les 
autres points aux stipulations de la préscn!o Conven 
tion, les Hautes Parties Contractantes conviennent 

overheden zal noodig zijn voor de wederverzcndiug 
dezer artikelen builen hel grondgebied tot hetwelk 
zij toegelaten waren. 

Jlrtilœl 11. 

Hel vervaardigen, montceren en herstellen in de 
bijzondere zones van artikelen behoorend lot de reek 
sen I, 11, (V en V zal onderworpen zijn aan de voor 
schrif'tcn van afdceling I, S 3, van bijlage H bij deze 
Overeenkomst, welke de Hooge Ycrdragsluitendc 
Partijen zich verbinden nu Ic leven. 

Artikel 18. 

De Hoo~c Vcrdragsluilcnde Partijen verbinden zich, 
elk wal betreft de grondgebieden onder hare souve 
rciniteit, rechtsmacht, bescherming of voogdij gc 
plaatst en in de bijzondere zones gelegen, den door 
voer langs den landweg door deze grondgebieden vau 
artikelen hchoorend tol de reeksen I, II, lV en V, mei 
bestemming naar een ander grondgebied eveneens in 
gezegde bijzondere zones gelegen, slechts toc te laten 
indien hel vervoer tot aan de bestemming kan ver 
zckerd worden en indien de invoer toegelaten wr-rd 
door de overheden van dil laatste grondgebied. 

Het verbod in bovenstaande paragraaf bedoeld is 
niet van toepassing op den doorvoer door gronduc 
bicdcn in de bijzondere zones gelegen van dergelijke 
artikelen bestemd voor een grondgebied van eene der 
Hooge Verdragsluitende Partijen, niet gelegen in 
gezegde zones, op voorwaarde dat dit vervoer lot aan 
xijnc bestemming verzekerrl kunne worden. 

Ind icn een vervoer met bestemming naar 1•1•11 

grondgebied gelegen in de bijzondere zones la11g: 
een aangrenzend grondgebied eveneens in dezo zones 
gelegen moet geschieden, zal de doorvocrtoelatiug 
die reeds onderworpen is aan de voorwaarden voor 
zien in de eerste alinea van dil artikel, verleend wor 
den op verzoek der overheden van het land van be 
stemming, indien deze waarborgen dat de artikelen 
waarop hel verzoek betrekking heeft op geen enkel 
oogenhlik helzi] kosteloos of legen betaling overge 
dragen zullen worden in strijd met de bepalingen van 
deze Overeenkomst. Echter, indien de houding of de 
troebele toestand van den Staal van bestemming den 
vrede of de .openbare rust bedreigt, zal de toelating 
lol doorvoer aan dien Staat geweigerd moeten worden 
door de hierboven bedoelde overheden van al de aan 
grenzende grnndgebieclcn, lol dat deze bedreiging 
heeft opgcho11dcn le beslaan. 

Arlike! 19. 

Onder voorbehoud van de legcnsll'ijcligc beschik 
kingen vurvul in de thans van kracht zi,jnde bijzon 
dere ak koorden of in degene die later gesloten zouden 
kunnen worden, welke akkoorden in alle geval op al 
de andere punten zullen moelen voldoen aan de 
bc,-chikkingPn van deze Overeenkomst, komen de 
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que, dans le~ zones spéciales, les autorités de l'Etat; 
colonie, protcctornt ou pays sous mandai intéressés 
exerceront, (lans leurs eaux torritoriales, lu surveil 
lance el la police nécessaires {1 l'application de la pr<~ 
sente Convention. 

Article 20. 

Les l[.wlcs P.irl i1·s Contractantes conviennent que, 
dans les zo11Ps spécinles. aucun navire indigène répon 
d ani :1 la définition ci-dessous, et ayant un tonnage 
inférieur ù 500 tonnes (tonnage nel), ne sera autorisé 
ù cmhurqucr, décltnrg-er on transborder des articles 
rentrant dans les Calégories T, li, JV et V. 

~era considéré comme indigène. tout navire possé 
dé, arm{ 011 commandó par un indigène originaire du 
pnys riverain ck l'Océan Indien, i1 l'ouest du 95° de 
longitude Est de Greenwich, cl au nord du Il" de Ial i 
·1udc Sud, de la Mei- Rouge, du Golfe Persique et du 
Golf d'Oman, ainsi que toul navire dont ln moitié a11 

moins de l'équipnsrc est. composée d'indigènes ong-i 
nuires de ces pays. 

Les sf.ipulntious du premier alinéa du présent arti 
cle ne s'appliquent ni aux allèges ou chalands, ni aux 
navires qui se livrent exclusivement au cabotage entre 
dif'Iércnts ports d11 même Etal, Colonie, protectorat 
011 lcrriloirc sous mandat, où se trouvent des dépôts. 
Les conditions auxquelles les articles rentrant dans les 
Catégories l, li, TV cl V 'peuvent être transportés par 
rlcs navires de cr: genre sont définies au § 1 de la sec 
lion 11 de: l'Annexe Il f1 la présente Convention, aux 
stipulations duquel les Hautes Parties Contractantes 
:-'engagent. à se conformer. 

Les sl.ipulat.ions du présent article, ainsi que d11 
~ 1 c.k la sccl ion If de l'annexe II, ne sont pas applica 
bles : 

(1.) A11x: armes, rnunitions cl matériels trans 
portés po11r Ic compie d'un Gouvernement, soi! 
avec son autorisal ion , soif convoyés par un Ionc 
l ion na iro dûment qualifié dudit Gouvernement; 

/1) A11x armes et munitions en la possession de 
personnes rnun lcs d'un permis de port d'armes, 
,'1 condition que ces armes soient destinées à 
l'11~agc personnel de leur délenlcnr et soient 
cxaclcmcnr décrites dans le permis lie cc dernier. 

A riicle 21. 

Les Haulcs Pnf'i ies Contractantes convicn nnnt que, 
po11r prévenir 10111. transport illicite dans les zones 
spócialc« d'ur+iclcs rentrant dans les Catéµ-orics l, Il, 
IV cl V, tous les navires indigènes répondant .'1 la défi 
nition donnée .'1 l'article 20 doivent. être munis d'1111 
ruanifcslc de cargaison 011 d'un document similaire 

Hooge Verdragsluitende Partijen overeen dat in de 
bijzondere zones de overheden van den betrokken 
Staat, kolonie, protectoraat of land ouder mandaat, 
in hunne territoriale wateren het toezicht en de 
polific noodig voor de toepassing van deze Overeen 
komst zullen uitoefenen. 

Al'likel 20. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat in de bijzondere zones aan geen enkel 
inlandsch vaartuig beantwoordend aan de onder 
slaande bepaling en een tonncmaat hebbend vau 
minder dan 500 Ion (nello-lonnemaal) zal worden 
toegelaten artikelen hchoorcnd Lol de reeksen l, f[ lV 
en V te laden, te lossen of over le laden. 

Zal als inlandsch beschouwd worden elk vaartuig 
da L liet. cig-en(lom is van, dat uitgerust is door of 
waarover het bevel gevoerd wordt door een inlander 
herkomstig uil een ocvcrland vau den Indisc hcn 
Oceaan, ten Westen van den 95" graad· Oosterlengte 
van Greenwich en len Noorden van den 11" graad 
Zuiderbt'ecdte, van de Iloode Zee, de Perzische Golf 
en de Coli' van Oman, alsmede elk vaarluig waarvan 
Len minste de helft der bemanning beslaat uit inlan 
ders uit deze landen afkomstig. 

De bepalingen van de eerste alinea van dil artikel 
zijn nie! toepasselijk op de lichters noch op de vaar 
t11 igen die ui l.sl ui tend kustvaart drijven tusse hen d<· 
verschillende havens van d(!11zelfden Slaat, kolonie, 
protectoraat of grondgebied onder mandaat waar zich 
opslagplaatsen bevinden. De voorwaarden waarin 
a ri i kelen behoorcnd lot de reeksen I, Il , IV en V ver 
voerd mogen worden door schepen van deze soorl , 
zijn bepaald in § 1 der aldeellng Ir van bijlage IJ bi] 
deze Ovcroenkomsl., welker bepalingen de Hooge Ver 
dragsluitendc Partijen zich verbinden na Ic leven. 

De bepalingen v,111 dil artikel, alsmede van S 1 vau 
atdecling l[ van bijlage Il, zijn uict vau tocpassi11g: 

a) Op wapens, ammunitie en materieel ver 
voord voor rekening ccner Begceriug , hetzi] mei 
bare toestemming, hetzi] onder geleide van Cl'll 

behoorlijk gcmachtigtlcn ambtenaar van gezegde 
Hcgeering; 

h) Op wapens en arrununitic in hel. bezit van 
personen voorzien vau ccnc vergunning lot hel 
dragen van wapens op voorwaarde dat deze 
wapens l.ot. hel. persoonlijk gebruik van den dra 
ger bestemd en dal zij in dezes vergunning 
nauwkeurig beschreven zijn. 

Al'tii.'el 21. 

De Hooge Vcrdrngsluilcndc Partijen komen over 
een dal, om elk ongeoorloofd vervoer van artikels 
bchoorcnd lol de reeksen l, If, IV en V in de speciale 
zones le voorkomen, al de inlandschc schepen hcanl 
woordcnrl aan de in artikel 20 gegeven hcpaling, 
moelen voorzien zijn van cenc cargalijst of van een 
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spécifiant la quantité el la nature des marchandises 
qu'ils transportent, leur provenance et leur desti 
nation. Cette pièce continuera à être couverte par le 
secret qui lui est assuré en vertu de la loi de l'Etat 
auquel Je navire ressortit et lie devra pas être exa 
minée au cours des opérations de vérification de 
pavillon, nmoins que l'intéressé n_'y consente. 

Les stipulations du présent article ne seront pns 
applicables : 

a) Aux navires qui se livrent exclusivement au 
cabotage entre les différents porls du même Etat, 
colonie, protectorat. 011 pays sous mandat; 

l>) Aux navires qui se livrent au transport des 
armes, munitions et matériels pour le compte 
d'un Gouvernement dans les conditions prévues 
;1 l'arf.icle 20, alinéa a, qui sont en provenance ou 
;1 destination d'un point quelconque compris dans 
lesdites zones; 

c) Aux bateaux qui ne sont. pas entièrement 
pontés, qui n'ont pas plus de dix hommes d'équi 
page et qui se livrent exclusivement à la pêche 
dans les eaux territoriales. 

Mticle 22. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de 
n'accorder aux navires indigènes de moins de 500 ton 
nes (tonnage nel), définis à I'nrticle 20, I'autorisation 
d'arborer Ic pavillon d'une des Hautes Parties Con 
tractanles qu'aux conditions fixées aux §~ 3 cl 4 de 
la section Tl de l'annexe Il à la présente Convention. 
Celle autorisation écrite devra être renouvelée chaque 
année; elle devra contenir les indications nécessaires 
pour établir l'identité du navire, nom, tonnage, grée 
ment, dimensions principales, numéro d inscription 
et lettres signalétiques s'il en csl. Elle portera la claie 
ù laquelle clic nura élé délivrée el la qualité du fonc 
tionnaire qui l'aura délivrée. 

il riicle 23. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent de 
curnmun iqucr i, celles 1l'cnlrc clics qui en feront la 
demande les modèles des documents qui devront Nrc 
c'.-lahlis par clics, en vertu des articles 20, alina «, 21 
d 22 cl d11 S 1 de la section lI de l'annexe II à la pnS 
sente Convention. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent, en 
outre, de prendre toutes les mesures nécessaires pom 
que I(',- documcnls ci-après soient communiqués dans 
k plus bref délai possible :, celles d'entre elles qui en 
rcronl la demande ; 

a) Copies oertif'iées conformes clr. loules ]c!'; 
autorisations d'arborer Ir\ pavillon accordées en 
vertu des stipulations de l'article 22; 

soortgelijk document. vermeldend de hoeveelheid en 
den aard der goederen die ze vervoeren, alsmede 
hunne herkomst en hrn1111J bestemming. Dit stuk zal 
verder gedekt blij ven door het geheim waartoe het 
gerechtigd is krachtens de wet van den Staat waartoe 
het schip behoort, en het zal niet mogen onderzocht 
worden tijdens .de verrichtingen Lot verificatie der 
vlag, tenzij de belanghebbende er in toestemt. 

De bepalingen van dit artikel zullen niet van toe 
passing zijn : 

a) Op schepen clic zich uitsluitend bezig hou 
den met de kustvaart tusschen de verschil 
lende havens van denzelfdcn Staat, dezelfde 
kolonie, hetzelfde protectoraat of onder mandaat 
staande land; 

b) Op schepen die uitsluitend dienen voor hel 
vervoer van wapens, ammunitie en materieel 
voor rekening eener H.egcering in de voorwaar 
den voorzien in artikel 20, alinea a, en die komen 
van of bestemd zijn voor celle plaats die binnen· 
gezegde zones gelegen is; 

c) Op schepen die slechts gedeeltelijk van 
een dek voorzien zijn, waarvan de bemanning 
ten hoogste uit tien man bestaat en die uitslui 
tend gebruikt worden voor de vischvangst in de 
territoriale wateren. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat aan de lnlandsche schepen van minder dan 
500 ton (nelto-Ionnumaat) vermeld in artikel 20, de 
machtiging tot. het voeren' der vlag van eene der 
Hooge Verdragsluitende Partijen slechts zal verleend 
worden onder de voorwaarden vastgesteld in § § 3 
en 4 van afdceling JI van bijlage li dezer Overeen 
komst. Deze schriftelijke rnachligin.g zal ieder jaar 
moelen hernieuwd worden; ûj zal de aanduidingen 
moelen beval ten die noodig zijn voor het vaststellen 
der identiteit van het. schip, naam, tonnenmaat, uit 
rnsling, bijzonderste afmeting-en, inschrijvingsnum 
mer en kenletters, indien cr beslaan. Zij zal den 
datum vermelden waarop, alsook de hoedanigheid 
van den arnbtenaarrloor wien zij afgeleverd werd. 

Ariike! 23. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een aan deze onder hen die het zullen vragen, de mo 
dellen mede te deelcn der documenten die door hen 
zullen moeten opgemaakt worden krachtens arti 
kels 20, alinea a; 21 en 22, en krachtens § 1 van 
afdeding II van bijlage l'i dezer Overeenkomst. 

De Hooge Verdragsluitende Stalen komen boven 
dien overeen al de noodlge maatregelen te nemen 
opdat de navolgende documenten zoo spoedig moge 
lijk zouden medegedeeld worden aan deze onder hen 
die zulks zullen aanvragen : 

o.) Eensluidend verklaarde afschriften van al 
de toelatingen tot hel voeren der vlag verleend 
krachtens de bepalingen van artikel 22; 
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f,) Avis de retrait des autorisations ci-dessus: 

te) Copies des uutorisutiuns uceonlées couf'or 
n1fü1w11t au S 1 de la section li tic l'annexe IL 

Article 2,4. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent d'ï1p 
pliquer, duns la zone nuu-itime, les règles fixées au 
s 5 de Ja section Il de _l'm1nexc Il it la présente Con 
vention. 

Article 25. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que 
tout l rnnsporl ou lcnlutivc de transport irrégulier, qui 
serait légi1lcmc11l. constaté à la charge du capitaine ou 
du propriétaire d'un navire autorisé à arborer le pavil 
lon de l'une d'entre elles ou titulaire de l'autorisation 
prévue au S 1 de la section Il de l'annexe li à la pré 
sente Convention, entrainera le retrait immédiat de 
ladite autorisation. 

11 rticle 26. 

Les Hautes Parties Contractantes qui ont sous leur 
souveraineté, juridiction, protection ou tutelle des 
territoires situés dans les zones spéciales s'engagent, 
chacune en cc qui la concerne, i1 prendre les mesures 
propres à assurer l'application de la présente Conven 
tion, notamment la poursuite et la répression des con 
lravcntions aux stipulations qui y sont contenues, cl 
it désigner les agents territoriaux cl consulaires indis 
pensables ou des représentants spéciaux compétents 
11 cel effet. 

Elles feront connaitre ces mesures :'i celles des 
Hautes Parties Contractantes qui auront exprimé le 
désir d'en être informées. 

1\ rticle 27. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que 
les sf ipulations des articles 16 f1 26 inclus de la pré 
sente Convention cl de l'anncxr. li, établissant un cer 
tain n'girnc de contrôle dans les zones spéciales, ne 
pourront pa5 être interprétées comme impliqunnt, 
pom celles d'entre elles dont aucun territoire sous 
leur souveraineté, juridiction, protection ou tutelle 
n'est 11i siluc~ dans lesdites zones spéciales ni immédia 
tement limitrophe de ces zones, une obligal.ion d'ap 
pliqucr le rr~gimc d1~fini dans les stipulations ci-dessus 
tnentionnécs, ou comme engageant leur rcsponsahi 
litt''. a11 sujet de l'application de cc régime. 

Toutefois, ,lesdites Hautes Pat-Lies Contractantes 
devront se conformer aux sf ipulations des articles 22, 
23 et 25, relatives aux conditions auxquelles les navi 
res indigc'incs de moins de 500 tonnes (tonnage net) 
pourront être autorisés li arborer le pavillon de ces 
Hautes Parties Contractantes. 

b) Bericht over de intrekking der bovenver 
melde toelatingen; 

c) Afschriften der toelating-en verleend over 
ccukomst.ig § 1 van uïdecllng II vau bijlage ll. 

Artikel. 24. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een in de maritieme zone de regels toc te passen 
voorzien in § 5 Ya11 afdceling lI van bijlage H dezer 
0 vereen komst. 

1lrtikel 25. 

De Hooge Yerdragsluitende Partijen komen over 
een dut elk ongeoorloofd vervoer of elke poging tol 
zuil. vervoer, wettelijk vastgesteld ten laste van den 
kapitein of van den eigenaar van een schip dat ge 
machtigd is lol hel. voeren der vlag van een hunner, of 
dat de in S 1 van af deeling II van bijlage Il dezer 
Overeenkomst voorziene toelating verkregen heeft, 
de onmiddellijke intrekking van gezegde toelating 
als gevolg zal hebben. 

Artikel 26. 

ü}1~· Hooge Verdragsluitende Partijen die onder 
hunne souvereiniteit, rechtsmacht, bescherming of 
voogdij grondgebieden hebben die in de bijzondere 
zones gelegen zijn, gaan de verplichting aan, ieder 
wat haar betreft, de noodige maatregelen te nemen 
om de toepassing van deze Overeenkomst te verzekc 
ren, inzonderheid de vervolging en de beteugeling 
van de overtredingen der bepalingen die er in vervat 
zijn, en de onmisbare territoriale en consulaire agen 
leu, of bijzondere te dezer zake bevoegde vertegen 
woordigers Ic benoemen. 
7.ij zullen van deze maatregelen kennis geven aan 

deze onder de Hooge Verdragsluitende Partijen die 
den wcnsch zullen uitgedrukt. hebben daarover inge- 
1 idtt te worden. 

Artikel 27. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat de bepalingen van artikels 16 tot en met 26 
dezer Overeenkomst en van bijlage II, waarbij een 
zdœr regime van toezicht in de bijzondere zones 
wordt i ngcsteld, niet zullen mogen uitgelegd wor 
den, als bevattend, voor deze onder hen waarvan geen 
grondgcblcd staande onder hunne souvereinitcit, 
rcch tsmacht, bescherming of voogdij, gelegen is in 
gezegde bijzondere zones noch daaraan grenst, eene 
verplichting om het in de bovenvermelde beschikkin 
gc11 bepaalde regime toe te passen ,of als stellend hun 
verantwoordelijkheid op het spel in zake toepassing 
vain dit regime. 
Gezegde Hooge Verdragsluitende Partijen zullen 

xich evenwel moelen gedragen naar de bepalingen 
va o arti kels 22, 23 en 25 bclrcff ende de voorwaarden 
waaronder de inlandsche schepen van minder dan 
5Qi() ton (netto-tonnenmaat) zullen kunnen gemach- 

1 l~g-d warde~• tot het v?~ren der vlag van deze Hooge 
t \ <"1·rlrng-~lmt<>nrlC>. Partijen. 
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CHAPffHE IV. 
DISPOSI'I'IONS PAHTICl'LU::IU-:!-;. 

Article 28. 

L'Ethiopie, désireuse de rendre aussi effectif que 
possible le contrôle du commerce des armes el ·muni- 
1 ions cl des matériels de guerre, qui l'ait l'objet de la 
présente Convention, déclare s'cugagcr, dans le libre 
exercice de ses droits souverains, il mettre en vigueur, 
en cc qui concerne son propre tcrritoirc, tous les règk 
monts qui seront nécessaires pour se coulorrner •. 111x 
st ipulations rles art ic les 12 à 18 i11d11s de ladite Con 
vcnl.ion relatives aux exportatlons. aux Importations 
el au transport des armes et munitions d des maté 
ricls de guerre. 

Les Hantes Parties Contraotanfcs, prr-nant acte ,le 
l'engagement ci-dessus et en complet accord avec le 
désir de l'Ethiopie de rendre aussi d(cclif que possible 
le contrôle du commerce des armes cl munitions cl 
des matériels de guerre, dfrlnrcnl s'engager ;1 se con 
former aux stipulations des articles susmentionnés en 
cc qui concerne le tenitoirc éthiopien, cl li respecter 
les ri'.glcments mis en vigueur, conformément audit 
L•ngag-emenl., par J'Elhiopie Cl) tant qu'Etat souverain. 

Si un Etat actuellement inclus dans les zones spé 
ciales venait, au moment de son adhésion .'I la pré 
sente Convention, ù prendre, <'n <'C qui concerne son 
propre tertitoire, les mêmes engagement, que ceux 
prévus au premier paragraphe d11 présent art ic!e. 
ainsi que dans Je cas 011 ledit Ela! possMe une [ron- 
1 ière maritime, les cng-agemenls contenus dans IP;; 

art icles 19 à 26 inclus en Lanf qu'ils sont applicables, 
les Hautes Pari ies Contractantes déclarent dès i', pré 
sent qu'elles considéreront cet Elat comme exclu des 
dites zones dès que celle adhésion sera cnlréc en 
vigueur conformément 11 l'article 41, cl qu'elles accep 
teront au regard de cet Etal li's ohligntions prévues 
a11 deuxième paragraphe d11 prc\,cnl article. ainsi que, 
dans le cas où ledit Etnt exclu possède une Ironl ièr« 
maritime, les obligations des art iclcs I!) fi 27 inclus 
en l.ant qu'elles sont applicables. 

A rlicle 29. 

Les Ha11t<is Parties Contractantes conviennent de 
reconnaître les réserves qui pourrair-nt être failcs par 
l'Esthonic, la Finlande, la Lettonie, ln Pologne et la 
Roumanie, au moment. 011 celles-ci signeront. la pré 
sente Convention, cl qui seraient de nature i'i assurer 
?i leur égard, jusqu'à ln dale cf<. l'adhésion de la Ilussic 
.'1 la présente Convention, l,1 suspension d" l'applicn- 
1 ion des arf iclcs 6 cl 9, tant en cc qui concerne les 
exportations faites ù dcsl ination de ces 1rn~·s q11c les 
iurporf ut ions faill's ,~11 ces pnys p.ir Jes Ilnules Parlics 
Contractantes. C,·s r<~:<crvcs ne pourront être inlPt'[)l'é- 

HOOFDSTUK IV. 
BJ.JZONDt,:Ju,; LHo:8CHIIŒ[Nc;J•:N. 

Artikel 28. 

Elhiopië, wenscheud het toezicht op den handel in 
wapens, amnumilie en oorlogsmaterieel, die hel voor 
werp dezer Overeenkomst uitmaakt, zoo effectief 
mogelijk te maken, verklaart zich cr toc te verbin 
den, in de vrije 11ilocfc11i111.( zijner souvereine rech 
ten en wal zijn eigen grondgebied betreft, al de 
reglementen in we1·ki11g Ic stellen clic 11oodig zullen 
zijn om zich Ic gedragen naar de bepalingen van 
artikels 12 lol en met 18 van gezegde Overeenkomst 
die betrekking hebben op den uilvoer, den invoer en 
hel vervoer van wapens, ammunitie en ootlogsmn 
terieel. 

De Hooge Vcnlragsluitcndc Partijen, akte nemend 
van bovenvermelde verbintenis, en in volledige over 
censtemming met den wensch van Ethiopië om li<'I 
toezicht or, den hunrlcl in wapens, nrnmunitio en oor 
logsmaterieel zoo doelmatig mogelijk Ic maken, ver 
klaren er zich toe te verbinden de bepalingen eb· 
voornoemde art ikclcn na Ic Ievcn wat betreft hel 
Ethiopisch grondgebied, en de reglementen Ic eerbie 
digen die, overeenkomstig gezeg-de verbintenis, door 
Ethiopië als souvercincn Staal in werking gesteld 
worden. · · 

Indien een Staat die thans in de bijzondere zones 
beg-repen is, op hel oogcnblik zijne!' toetreding tot 
deze Overeenkomst. wal betreft zijn eigen grondge 
bied, dezelfde verbintenissen zou aarigaan als deze 
voorzien in de eerste paragraaf nm hel onderhavijr 
artikel, alsook, iugcvnl gezegde Staal cenc maritieme 
grens bezit, de verbin lcn isscn vermeld in artikels H) 
Io! en met 26, in zoovcrrc die toepasselijk zijn, ver 
klaren de Hooge ·Vcrclragsluilendc Partijen van nu 
;if dat zij dezen Slaaf zullen beschouwen als xijnde 
uit. deze zones gcslolcn zoodra deze toetreding- van 
kracht zal geworden zijn overeenkomstig artikel 41. 
en dat xij Len opzichte van dien Staal de vcrplichtin 
gen zullen uauvaartlcu voorzien in de tweede para 
graaf van hel onderhavig artikel, alsook, ingeval 
gezegde uitgesloten SI aal ccnc maritieme grens bezit. 
de verplichtingen van artikels 19 lol. en mei 27 in 
zooverre die toepasselijk zijn. 

A rti kei !2.9. 

De Hooge Vcrdragsluilcndc Parl ijcu komen over 
een de voorbehoud in gen Ic erken nou d i,1 zouden kun 
nen gemaakt word én door Esl land, Finland, Letland, 
Polen en Roemenië op het oogcnblik dal die landen 
deze Overccnkomsl zullen ondcrtcckcncn, en die van 
aard zouden zijn Ic hunnen opzichte, lol op den 
datum der toetreding van Husland lot deze Overeen 
komst, de loepa:,~ing op le schorten van artikels 6 
en 9, zoowcl wal betreft den uitvoer naar deze landen 
ah den invoer in deze landen ondcruomcn door de 
Hooge Verd mg-si II i lc•mlc Pa ri ijcn. Deze voorbchou- 
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tées comme empêchant la publication de statistiques 
faite en conformité des lois et. règlements en vigueur 
sur les territoires des Hautes Parties Contractantes. 

Article 30. 

Les Hautes Parties Contractantes qui possèdent une 
j urid ic lion extra-tcrr-itoriule sur le terri to ire <l'un au- 
1.i·e Etat partie ;1 la présente Convention s'enga 
gent, si les règles consacrées par celte Convent ion 
ne peuvent être sanctionnées par les trihunuux locaux 
en cc qui concerne leurs ressortissants sur ce terri 
loire, à prohiber à ceux-ci tout acte contraire aux 
stipulations de la présente Convention. 

CHAPITRE V. 
DISPOSI'rIONS C€NJi:RALRS. 

Article 31. 

Les stipulations de la présente Convention sont 
complétées par celles des annexes I et II, qui ont la 
même valeur et entreront en vigueur en même temps 
que la Convention elle-même. 

Article 32. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que 
les stipulations de la présente Convention ne s'appli 
quent : 

a) Ni aux armes et munitions ni aux matériels 
de guerre expédiés d'un lcrritoire placé sous la 
souveraineté, juridiction, protection ou tutelle de 
l'une d'entre elles [1 l'usage de ses forces armées, 
en quelque lien qu'elles se trouvent; 

b) Ni aux armes et munitions transportées, soit 
par des personnes faisant partie de ces forces, soit 
par d'autres personnes au service d'une Haule 
Partie Contractante, cl. nécessaires ?1 ces person 
nes en raison de leurs fonctions; 

c) Ni aux fusils, mousquetons et carabines 
transportés, exclusivement pour leur usage indi 
viduel, par des membres de sociétés de tir se ren 
dant ù des concours internationaux de tir, ni aux 
mnn itions nécessaires à cel effet. 

.4 riicte 33. 

En temps de guerre, el sous réserve des r(:glcs de ln 
neutralité, les stipulations du chapitre If seront sus 
pendues jusqu'au rétablissement. de la paix en ce qui 
concerne les expéditions d'armes et mun il ions cl de 
matériels de guerrr,, ü destinai ion 011 pour corn pl(~ de 
1'1111 quelconque des belligérnnts . 

dingen zullen niet mogen uitgelegd worden als ver 
hlndcreud het publiceeren vun statlstickeu overeen 
komstig de wellen c11 rcglcmcnlcn die in tk 
grondgebieden der Hooge Verdragsluitende Partijen 
van kracht zijn. 

Ariiket 30. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen die ecne extra 
territoriale rechtsmacht bezitten op het grondgebied 
van een anderen Slaat clic partij is hij deze Overeen 
komst, gaan de verplichting aan, indien de beschik 
kingen dezer Overeenkomst door de plaatselijke 
rechtbanken n ict kunnen toegepast worden wat 
betreft hunne onderhoorigcn, aan deze laatsten iedere 
handeling le verbieden die in strijd is met de bepa 
lingen dezer Overeenkomst. 

HOOFDSTUK V . 
ALGl~MEENfi: JJESCJ-IIKKIN(WN. 

. frtil(el 3 l. 

De bepalingen dezer Overeenkomst zijn aangevuld 
door deze van bijlagen I en Il die dezelfde waarde 
hebben en terzelfder tijd van kracht zullen worden 
als · de Overeenkomst zelf. 

Artikel 32. 

De Hooge Vcrdragshutendc Partijon komen over 
een dat de bepalingen dezer Overeenkomst niet van 
toepassing zijn : 

ci) Op wapens en nmmunilic noch op oorlo,!'.!":-· 
materieel verzonden van een grondgebied sluandc 
onder de souvcrciniteit , de rechtsmacht, de he 
scherming of de voogdij van eenc onder hen, 
om Le dienen voor hare legers, waar deze zich 
ook mogen bevinden; 

b) Noch op wapen::. en ammunitie vervoerd. 
hetzij door personen die van deze legers deel 
uitmaken, hetzij door andere personen in den 
diens! ecncr Hooge Verdragsluitende Parlij, en 
welke deze personen noodig hebben uil hoofde 
van hun ambt; 

c) Noch op geweren, musketons en karabijnen 
vervoerd, uitsluitend voor hun persoonlijk ge 
bruik, door leden van schictvcrcenigingen die 
zich naar internationale schiet wedstrijden begc 
ven , noch op de daartoe noodigc ammunitie. 

Artikel 33. 

ln tijd van oorlog, en onder voorbehoud van tk 
regels der neutraliteit, zullen de bepalingen van 
hoofdstuk II opgeschorst worden totdat de vrede her 
steld is, wat. betreft de verzendingen van wapens en 
ammunitie en van oorlogsmalcriccl bestemd vuor, or 
voor rekening van een tier oorlogvocrenden. 
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Article 34. 

Toutes les stipulations des conventions internatio 
nales d'ordre général, antérieures à la date de la 
présente Convention, telles que la Convention relative 
au contrôle du commerce des armes et <les munitions 
et Je Protocole, signés à Saint-Germain-en-Laye, le 
10 septembre 1919, seront considérées comme abro 
gées en tant qu'elles concernent les matières faisant 
l'objet de la présente Convention et qu'elles lient 
entre elles les Puissances qui y sont Parties, 

Le présente Convention ne porte en rien atteinte 
aux droits et obligations qui résultent des disposi-. 
lions, soit du Pacte de la Société des Nations, soit des 
Traités de Paix signés en 1919 et 1920 à Versailles, 
Neuilly, Saint-Germain et Trianon, soit du Traité 
relatif à la limitation des armements navals signé à 
Washington le 6 février 1922, soit de tout autre 
traité, convention, accord ou engagement, concer 
nant l'interdiction de l'importation, de l'exportation 
et <lu transit des armes et munitions et des matériels 
de guerre, soit encore, et sans préjudice des stipula 
tions de la présente Convention, de tout autre traité, 
convention, accord ou engagement autres que ceux 
qui sont visés à l'alinéa ci-dessus ayant pour objet le 
contrôle de l'importation, de l'exportation et du tran 
sit des armes et munitions et des. matériels de guerre. 

Article 35. 

Les Hautes Parties Contractantes con viennent que 
Lous les différends qui pourraient s'élever entre elles 
au sujet de l'interprétation ou de l'application de la 
présente Convention seront, s'ils ne peuvent être 
réglés par des négociations directes, envoyés pour 
décision à la Cour permanente de Justice internatio 
.nale. Si les Etats entre lesquels surgit un différend, ou 
l'un d'entre eux, n'étaient pas Parties au Protocole du 
16 décembre 1920 relatif à la Cour permanente de 
Justice internationale, ce différend sera soumis, à leur 
gré et conformément aux règles constitutionnelles de 
chacun d'eux, soif à la Cour permanente de Justice 
internationale, soit à un tribunal d'arbitrage constitué 
conformément à la Convention de La Haye du 18 octo 
bée 1907, soit il tout autre tribunal d'arbitrage. 

Article 36. 

Tonic Haute Partie Contractanle pourra déclarer 
que sa signature, ratification ou adhésion n'engage 
pas, en cc qui concerne I'application des stipulations 
d11 chapitre II et des articles 13, 14 et 15 de la pré 
scnlc Convention, soit l'ensemble, soit fel des terri 
toires placés sous leur souveraineté, juridiction ou 
protection, étant entendu que de tels territoires ne 
seront pas si tués dans les zones spéciales prévues à 
l'article 12. 

Arttkel 34. 
Al de bepalingen van internationale overeen 

komsten van algemeencn aard die vóór deze Over 
een komst ondérteekend werden, zooals de Overeen 
komst betreffende het toezicht op den handel in 
wapens en ammünitie en het Protocol, onderteekend 
Le Saint-Germain-en-Laye, op 10 September 1919, 
zullen beschouwd worden als afgeschaft in zooverre 
zij betrekking hebben op de punten die het voorwerp 
der onderhavige Overeenkomst uitmaken, en zij de 
Mogendheden die daarbij Partijen zijn, onderling 
binden. 

Deze Overeenkomst maakt geenerlei inbreuk op de 
rechten en verplichtingen voortvloeiend hetzij uit 
het Pact van den Volkenbond, hetzij uit de Vredes 
verdragen onderteekend in 1919 en 1920 te Versailles, 
Neuiily, Saint-Germain en Trianon, hetzij uit het 
Vergrag betreffende de beperking· der bewapeningen 
ter zee onderteekend te· Washington op 6 Februari 
1922, hetzij uit elk ander verdrag, overeenkomst, 
akkoord of verbintenis aangaande het verbod van 
in-, nit- en doorvoer van wapens en ammunitie en 
van oorlogsmaterieel, hetzij ook, en onverminderd de 
bepalingen der onderhavige Overeenkomst, uit elk 
ander verdrag, overeenkomst, akkoord of verbintenis 
dan deze beoogd in de voorafgaande alinea, hebbend 
als voorwerp hel toezicht op den in-, uit- en doorvoer 
van wapens en ammunitie en van oorlogsmaterieel. 

Artikel 35. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat al de geschillen die onder hen zouden kunnen 
oprijzen aangaande de uitlegging of de toepassing 
dezer Overeenkomst, indien zij niet door rechtstreek 
sche onderhandelingen kunnen opgelost worden, 
voor beslissing zullen verwezen worden naar het Be 
stendig- Hof van Internationale .T ustitie. Indien de 
Stalen tusschen welke een geschil ontstaan is, of een 
daarvan, geen Partijen zonden zijn bij het Protocol 
van 16 December 1920 betreffende het Bestendig 
Hof van Internationale Justitie, zal dit geschil, 
naar hun keuze en overeenkomstig de consti- 
1 utioneele regels van elk hunner, onderworpen wor 
den hetzij aan het Bestendig Hof van Internationale 
Justitie, hetzij aan een scheidsgerecht opgericht over 
eenkomstig de Overeenkomst van 's Gravenhage van 
18 Octoher 1907, hetzij aan eenig ander scheidsge 
recht. 

A r'lilœl 36. 
Ierl erc Hooge Verdragsluitende Partij zal mogen 

verklaren dat hare onderteekening , bekrachtiging of 
toetreding niet bindend is, wat betreft de toepassing 
der he palingen van hoofdstuk II en van artikels 13, 
14 en 15 dezer Overeenkomst, hetzij voor het geheel 
of voor een of ander der grondgebieden staande onder 
hunne souvereiniteit, rechtsmacht of bescherming, 
met dien verstande dat die grondgebieden niet in de 
in artikel 12 voorziene bijzondere zones zullen gele 
gr.n zijn. 
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Toute Haute Partie Contraclanlc qui aura fait une 
telle déclarai ion pourra ultérieurement, et conformé 
ment aux. stipulations de l'article 37, adhérer entiè 
rement à ln présente Convention pour leis des terri 
toires excl us; elle fera Lous ses efforts pour assurer, 
dans Je plus court délai possible, cette adhésion pour 
Lous les territoires exclus. 

Toute Haule Partie Contractante pourra également 
dénoncer la présente Convention e11 cc qui concerne 
l'application des stipulutions du chapitre 11 cl des 
articles 13, 14 cl 15 de celle-ci, séparément pour tels 
<les krri!oircs ci-dessus v isés , cl conformément à la 
procédure prévue á l'article 38. 

_Toute Haute Partie Contractante qui aura usé de la 
faculté d'exclusion ou de déuonciation prévue aux 
alinéas précédents s'engage i't appliquer les stipula 
tions du chnpitre H aux expéditions fait.es :'1 dcsl iun 
lion des territoires exclus. 

Article 37. 

Les Hautes Parties Conlrnctanles feront tous leurs 
efforts pour amener les autres Etals à adhérer li la pré• 
sente Convention. 

Celle adhésion sera nolilïée aII Go11vcrncmci1t de 
la Hépubliquc Française cl, par cclu i-r.i, ù 11111~ les 
Etats signataires m1 adhérents. 

Les instruments d'adhésion resteront déposés dam 
les archives du Gouvernement de la fü;p11bliq11e 
Française. 

,1 rlicle 38. 

La présente Convetion peul être dénoncée par l'une 
quelconque des Hautes Parties Contractantes, après 
l'expiration d'un délai de quatre ans 11 partir de la date 
de son entrée en vigueur pour lad ile Partie. La dénon 
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement de Ja 
République Française, qui en donnera immédiatement 
communication aux autres Pari.ic;; Contractantes, en 
les informant de la claie i'1 laquelle la notification a 
été reçue. 

La dénonciation prendra effet. II11 an après la date 
ù laquelle elle aura été reçue par le Gouvcrnerneru de 
la Ilépubliquc Française et ne sera oprranlc q11'a11 
regard de l'Etat qui l'aura notifiée. 

Dans Ic cas ü1'1 une dénonciation au rail pom effet de 
ramener au-dessous cle quatorze Ic nombre des Etnls 
Parf.ics ;1 la Convention, Ioule nulre Haute Partie Con 
tractantc pourra également, clam le délai d'un an ~ 
partir de la date de cette dénonciation, dénoncer lad.ile 
Convention sans attendre l'expiration du délai clc 
quatre ans ci-dessus mentionné, et. spécifier que ceuc 
dénonciation prendra effet à ln même dille que fa 
dénoncintion ci-tlcssu« visée. 

Iedere Hooge Yerdragsluitende Partij die zulk een 
verklaring heeft afgelegd kan naderhand, en in 
overeenkomst met de bepalingen van artikel 37, vol 
ledig lol de onderhavige Overeenkomst toetreden voor 
de ald us uitgesloten grondgebieden; zij zal ai hel 
mogelijke doen om binnen den korist mogelijken 
Lijd de toetreding van al de aldus uitgesloten grond 
gebieden le verzekeren. 

Iedere Hooge Verdragsluitende Partij zal eveneens 
deze Overeenkomst kunnen op.?:eggen wat betreft de 
toepassing- der bepalingen vau hoofdstuk ll en van 
artikels 13, 14 en 15 der Overeenkomst, afzonderlijk 
voor elk der bovenvermelde grondgebieden en over 
eenkomstig de in artikel 38 voorziene procedure. 

Iedere Hooge Verdragsluitende Partij die gebruik 
zal gemaakt hebben van het recht van uitsluiting of 
van opzegging voorzien in de voorafgaande alinea's 
gaat de verplichting aan de bepalingen van hoofd 
stuk Il toc te passen op de verzendigcn met bestem 
ming- naar de uitgesloten grondgebieden. 

Mti.lœl S7. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen zullen al 1nm 
krachten inspannen om de andere Staten tot deze 
Overeenkomst te doen toetreden. 

Van elke toetreding zal cr kennis worden 'gegeven 
;ian de lkgcering der Fransche Hcpuhl ick, die ze aan 
al de ondr-rlcekcnondc ni' toetredende Stalen zal noti 
Iieercn. 

De uk Icn van toetreding zullen in hel archief van 
de llegccring der Fruusclic Rcpuhliek in bewaring 
hlijvcn. 

11 rlikc; 38. 

Deze Overeenkomst kan door om het even welke 
der Hooge V crdragsluitcndc Partijen opgezegd wen· .. 
den na het verstrijken van een termijn van vier jaar 
te rekenen van den datum waarop zij voor gezegde 
Partij in werking gelreclen is. De opzegging zal 
schriftelijk genotifieerd worden aan de Hcgcering der 
Franschc Ilcpubliek die er onmiddellijk aan de ander!' 
Vcrdragsl nitcnde Partijen kennis van zal geven en 
hun den datum zal doen kennen waarnp de notificatie 
ontvangen werd. 

De opzegging zal haar uitwerking hebben een jaar 
na den datum waarop ze door de Hcgccring der Fran 
schc Hcpuhlick ontvangen werd; zij zal slechts van 
kracht zijn ten opzichte van den Slaat die ze genoti 
fieerd heeft. 

i\f.ocht ccne opzegging als gevolg hebben dat hel 
nanlu] Staten die Partij zijn bij de Overeenkomst 
onder ver.ri ien gebracht. wordt, dan zal elke andere 
Hooge Verdragsluitende Partij, eveneens, binnen een 
jaur te rekenen va n den dat nm dezer opzegging, 
gezegd(• Overeenkomst kunnen opzeggen. zonder te 
wachten op het verstrijken van den bovcnvermclden 
termijn vun vier jaar, en levens kunnen bepalen dal 
deze opzegging haar uitwerking zal hebben op den 
zclïdcn datum als de hierboven bedoelde opzegging. 
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Article 39. 

Les Hautes Parties Contractantes conviennent qu'à 
l'expiration d'une période de trois ans à daler de 
l'entrée en vigueur de la présente Convention prévue 
à l'article 41, celle-ci pourra être révisée à la demande 
d'un tiers d'entre elles adressée au Gouvernement de 
la Ilépublique Française. 

Mt iele 40. 
La présente Convention, dont les textes français et 

anglais feront également foi, sera ratifiée. Elle portera 
la date de ce jour. · 

Chaque Puissance adressera sa ratification au Gou 
vernement de la République Française, qui en noti 
fiera immédiatement Je dépôt à chacune des autres 
Puissances signataires. 

Les instruments de ratification resteront déposés 
dans les archives du Gouvernement de la République 
Française. 

Article 41. 
Un premier procès-verbal de dépot de ratifications 

sera dressé par les soins du Gourvernement de Ja 
République française, dès que la présente Convention 
aura été ratifiée par quatorze Puissances. 

La Convention entrera en vigueur quatre mois après 
la date de notification de ce procès-verbal par le 
Gouvernement de la République Française à toutes 
les Puissances signataires. 
Ultérieurement, la Convention prendra effet, à 

l'égard de chacune des Hautes Parties Contractantes, 
quatre mois après la date à laquelle sa ratification ou 
son adhésion aura été notifiée par le Gouvernement 
de la République française à tous les Etats signataires 
ou adhérents. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires susmen 
tionnés ont signé la présente Convention 

Fait à Genève, en un seul exemplaire, le dix-sept 
juin mil neuf cent vingt-cinq. 

Pour l'Allemagne: 

Artikel 39. 

De Hooge Verdragsluitende Partijen komen over 
een dat bij het verstrijken eener periode van drie 
jaar, te rekenen van het in werking treden dezer 
Overeenkomst voorzien in artikel 41, deze laatste zal 
kunnen herzien worden op verzoek van een derde van 
gezegde Partijen gericht tot de Hegecring der Fran 
sche Republiek. 

Artikel .40. 

Deze Overeenkomst, waarvan de Fransche en de 
Engelsche tekst beide rechtsgeldig zullen zijn, zal 
bekrachtigd worden. Zij zal den datum van heden 
dragen. 

Iedere Mogendheid zal hare bekrachtiging zenden 
aan de Hegeering der Fransche Republiek, die er 
onmiddellijk de nederlegging van zal notificeren aan 
ieder der andere onderteekende Mogendheden. 

De akten van bekrachtiging zullen in het archief 
van de H.cgeering der Fransche Republiek in bewaring 
blijven. 

11rtikel 41. 
Het eerste proces van nederlegging van bekrach 

Ligi.ngcn zal opgemaakt worden door de Begeering 
der Fransche Republiek zoodra deze Overeenkomst 
door veertien Mogendheden zal bekrachtigd zijn. 

De Overeenkomst zal van kracht worden vier 
maand na den datum waarop de Regeering der Fran 
sche Republiek dit proces-verbaal aan al de ondertee 
kenende Staten zal genotifieerd hebben. Naderhand 
zal de Overeenkomst, ten opzichte van ieder der Hoo 
ge Verdragsluitende Partijen, van kracht worden vier· 
maand na den datum waarop hare bekrachtiging of 
hare toetreding door de B.egeering der Fransche Repu 
bliek aan al de onderteekenende of toetredende Staten 
zal genotifieerd zijn. 

TEH OORKONDE WAARVAN de bovenvermelde 
Gevolmachtigden deze Overeenkomst onderteekend 
hebben. 

GEDAAN te Genève, in een enkel exemplaar, den 
zevcntienden Juni negentienhonderd vijf en twintig. 

Pour les Etats-Unis d' Amérique , 

Pour l 'il ut riche : 

Voor Duitschland : 
H. von ECKARDT. 

Voor de Vereenigde Stalen van Amerika : 
Theodore E. BUHTON. 

Hugh S. GIBSON. 
l Voor Oostenrijk : 

E. PFLUGL. 
Pour la Belqique : 

Le Plénipotentiaire soussigné déclare nu nom de son 
Gouvernement que la signature qu'il appose n'engage la 
Belgique que pour autant que la Convention sorte égale 
ment ses effets dans les Etats ci-après énumérés : Allema 
gne, Autriche, J,;spagne, Etats-Unis, France, Grande-Bre 
tagne, Italie, Japon, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie. 

Voor België : 
De ondergeteckende Gevolmachtigde verklaar] in naam 

zijner Hegeering dat de hanclteekening die hij plaatst, 
België slechts verbindt voor zoover de Overeenkomst even 
eens hare uitwerking hebbe in de hierna opgesomde sta .. 
ten: Duitschland, Oostenrijk, Spanje, Vereenigde Staten, 
Groot-Brittannië, Italië, Japan, Zweden, Zwitserland, 
'I'sjecboslowakije. 

Fernand PELTZER. 
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Ponr le Brésil : 
Contre-Amira] A-. C. nr. SOUZA r-: SII,V A. 
Majot' .Esteväo Leitào DE CAR V ALHO. 

Voor Brazilië : 
Schout-bij-nacht A. C. DE SOUZA r. SILVA. 

Majoor Estevào Leitäo DE CARVALHO. -· Le· Brésil se réserve, pendant toute la période d'applica-1 Brazilië behoudt zich voor heel de periode van toepassing 
tion de la présente Convention, le droit de l'exécuter, pom· dezer Overeenkomst het recht voor, deze uit le voeren, in 
la part qui lui incombe, conformément à l'esprit des dispo- , zooverre dit land betrokken is, overeenkomstig den geest 
sitions ayant pour objet la généralisation du contrôle tant der beschikkingen die als voorwerp hebben de veralgemee 
en ce qui concerne le commerce qu'en ce qui concerne la ) ning van het toezicht zoowel wat betreft den handel in 
fabrication des armements. ' als het vervaardigen van wapens. 

Pour l'Empire britannique : 
Je déclare que ma signature n'engage pas l'Inde ni 

aucun Dominion britannique qui est Membre séparé de la 
Société des Nations et qui ne signe pas ou n'adhère pas 
séparément à la Convention. 

Voor het Britsche R-ijk: 

Ik verklaar dat mijne handteekening niet bindend is 
voor Indië noch voor eenig Britsen Dominion dat een afzon 
derlijk Lid van den Volkenbond is en dat niet afzonderlijk 
de Overeenkomst onderteekend heeft of daartoe toegetre- 
den is. 

1 

ONSLOW. 

Pour le Canada : Voor Canada. 

IL DANDURAND. 

Pout· l'Wat libre d'Irlande. Voor den Vriistaat Ierland: 

Voor tndië : 
P. Z. COX. 

Pour la Bulgarie : Voor Bulgarije : 
D. MIKOii'.fi'. 

Pom le Chili : 

Luis CABRERA, Généra! d" division. 

Pour la Chine : 

Voor Chili: 

Divisie-generaal Luis CABRIŒA 

Voor China: 

CllAO-HSIN CHU. 

Pour la Colom bie : Voor Columbia : 

Pour le Danemark: Voor Denemarken: 

A. OLDENBURG. 

Pour l'Egypte : Voor Egypte: 
Ahmed g1 KADRY. 

Pour I 'Espaçne : 

Pour ï'Bsthonie , 

Voor Spanje: 
Emilio oi,: PAf,ACIOS. 

Voor Estland: 
Sous réserve de la suspension de l'application des arti 

clesë et oen vertu du droit reconnu a l'Eslhonie par l'arti 
cle .~9. 

Onder voorbehoud van de opschorting der toepassing van 
artikels 6 en 9, krachtens het recht door artikel 29 aan 
Estland erkend. 

J. LAIDONER.. 
, !,, •• 

Pour l'Ethiopie. Voor Ethiopië: 
GUBT1\TCHOU. 

Blata IJIŒ.OlJY hërouv, 
A. TASFAE. 
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Pour la Finlande .- 

SOlis réserve de la suspension de l'application des arti 
cles 6 et 9 en vertu du droit reconnu à la Finlande par l'ar 
ticle 29. 

V om· J,'iultmd : 

Onder voorbehoud van de opschorting der loepassing van 
artikels 6 en 9, krachtens het recht door artikel 29 aan 
Finland erkend, 

O. RNC'lŒLL. 

Pour la France : V oor Frankrijk : 
B. 'CLAUZEL. 

Pour la Grèce : Voor Griekenland 

Pour la llm1g1ie : Voor llo-nr,arije : 

D1
• IlAHANY Al Zoltán. 

Pour l'Italie: Voor Italië . 
l 

Pietro CHIMIENTI. 
Alberto DE MARINIS-STENDAHDO. 

Pour le Iapon : Voor ./ aptm : 

M. MATSUDA. 

Pour la Lettonie : 
Sous réserve de la suspension de l'application des arti 

cles 6 et 9 en vertu du droit reconnu à la Lettonie par l'arti 
cle 29. 

Colonel HARTMANJS. 

Voor Letland : 
Onder voorbehoud van. de opschorting der toepassing van 

artikels 6 en 9, krachtens het recht door artikel 29 aan 
Letland erkend. 

Kolonel HARTMANl!-1. 

Pour la Lithuanie : 1 Voor Littauen: 

Pour le Luxembourq : Voor Luxemburg : 

Ch.-G. VERMAIRE. 

Pour le Nicaragua : 1 Voor Nicaragua: 

Pour la Norvège. V 001· Noorwegen : 

Ch1·.-L. LANGE. 

Pour le Panama : \' om· Pnnuma : 

Pour les Paus-Bas : Voor Nedcrlm.d : 

W. lJOUDE VAN TR00S1'WIJK. 

.Pour la Perse: Voor Perzië: 

Pom· la Poloqne : 
Sous réserve de la suspension de l'application des arti 

cles 6 et 9 en vertu du droit reconnu à la Pologne par l'arti 
cle 29. 

Générnl Casimir fi08NKOWRl<L 

Voor Polen : 
Onder voorbehoud van de opschorting der toepassing van 

artikels 6 en 9, krachtens het recht door artikel 29 aan 
Polen erkend. 

Generanl Casimir 80SNKOWSKJ. 

0.-0. MORA WSI<I. 

Pour le Portuqa; · Voor Portuçal : 
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Pour la Roumanie : 
Ad referendum avec la réserve conventionnelle prévue à 

l'article 29 de la Convention en vertu de laquelle l'appli 
cation des articles 6 et 9 tant en ce qüi conêèrne les expor 
tations faites à destination de la RQÙrn.ànie pàrles H, p. C. 
que en ce qui concerne les impcfrtàtiôris faites' en Rofffna0 

nie -, sera suspendue jusqu'à la date de l'adhésioh de la 
Russie à la présente convention ainsi qu'aux annexes. 

Voor Roemenië: 
Ad referendum met het voorbehoud voorzien in arti 

kel 29 der Overeenkomst, volgens hetwelk de toepassing 
van artikels 6. en 9, zoowel wàt betreft den uitvoer met 
best~rnming naar Hoemënië ondernomen door cte H. V. P. 
als watbètreftden invoer in Roemenië gedaan -, opge 
sêhbrt zal worden tot op den datum der toetreding van 
Rusland tot deze Overeenkomst alsmede tot de bijlagen. 

N.-P, COMNENE. 
Général T. DUMITIŒSCU. Generual T. DUMITREsr.u. 

Pour le Salvador : Voor Salvador: 
J.-Gustavo GUERRERO. 

Pour le Siam : Voor Siam: 

M.-G. VIPULYA. 

Pour la Suède : 
Sous réserve de la ratification de Sa Majesté le Roi de· 

Suède avec l'approbation du Riksdag. 

Voor Zweden.: 

Onder voorbehoud van bekrachtiging door Zijne Majes 
teit den Kohlilg van Zweden met dr. goedkeuring van den 
Riksdag. 

Einar HENNINGS. 

Poul' la Suisse : 

Sous réserve de la ratification : 
Voor Zwitserland: 

Onder voorbehoud van bekrachtiging : 
E. LOHNER 

Pour Ir. Royaume des Serbes, Croates et Slovènes: Voor het Koninkrijk der Serviërs, Kroaten en Slouenen: 
J. DOüTCHITCH. 

Général KALA~'ATOVITCH. 
Capitaine de frégate M.!\HlASE\7l'I'CH. 

Generaul KALA.Ir'i\TOVITCH. 
Kapitein-luitenant ter zee M1\RIA8l~VICII. 

Pour ia Tchécoslovaquie: 

Pour la Turquie : 

Voor Tsjeclioslouiakije : 
D" V~~VlmKA Ferdinand. 

Voor Turkije : 

Pour I'Uruqzw.y: 1 
1i:.-11. susao. 

1'011r le Venezneia, Voor V enezuela . 

c. P1\RllA PEREZ. 
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Annexe 1. 

MODELES D'ETATS STATISTIQUES 

pendant le 

MODELF. I. 
IMPORTATJUNS (1). 

en 
(nom du pays d'importation) 

. trimestre de 19: . 

Bijlage 1. 

MODELLEN VAN'·· STA1'IS'I'ISCJlE STATEN 

gedurende het 

MODEL 1. 

INVOER('). 

in 
(naam van het land van invoer) 

. trimester 19 .. 

PAYS DE PHOVENANCE. 
- TOTAL. 

DESIGNATION [,AND VAN nsnxous», 
des armes et munitions et des ············································ 
matériels ile guerre, conrorme- :\ ('). z ('). 'TOTAAL 
ment aux rubriques de la liste 

jointe (2).. ,.; ~ ~ i:i •. ~ :z... ,.; " _ i 
-- 3ü ~~ !1<u '!..-.§ $t :!_.<:;> Qe- Q)t-,. O)e- (L)~ (l)~ QJ~ 

AANDUIDING A ., . f d ;ä "' "?-' d ;ä t <Q} <' o ~ en ~ aS ~- o ~ . ~ s ~ o ~ . _, ~ t;j 

uan de wapens en ammurutie :;:, I 5 :;:? I .~ '5 I : î::s I ~ '.2 1 .~ 'o I ;,i :;:, 1 S ~ 1 :§ 'o 1 ;s 
en van het oortoçsmaterteet, "' g o ~ ~ t "' g o ;s ~ ~ a, g 8 ;:i ~ .~ 
vroereenkomstiq de rubrieken z - O.. ~ ' ,.. :; "' ~ O.. ~ ..., i; ,, ~ a.. _.,. ,•, i;'; 

der bijgevoegde lijst (2). E ~ ::S ~ ~ "' ';:l t:,, S "' ~ ~ t:,, 
0 ~ ~ ~ 0 ~ 2 ~ 0 ~: ~ ~ 
z~ ?-§ Z$, ~§ z~ ~§ -~ ~ ~ 

TOTAUX: 

rotaien , 

NOTES EXPLICATIVES. 

(1) Doit figurer au présent état le commerce général cl;importa 
non (l'armes, de munitions et de matériels de guerre désignés dans 
la liste jointe et venant de l'extérieur, c'est-à-dire la totalité des 
articles déclarés pour être utilisés dans le pays, pour l'entrée. clans 
les entrepôts, zones tranches, ports rrancs et tous autres lieux 
exclus du territoire douanier, ainsi que pour l'admission tempo 
raire, pour le commerce de perfectionnement, mais à. l'exclusion 
des marchandises dcstinèes à être transportés en transit ou à être 
transbordées. 
Lorsque l'entrée temporaire en entrepôt pour rupture de charge 

provisoire est permise, les armes et. munitions et les matériels de 
guerre introduits dans ces conditions ne seront pas constdërés 
comme importés, pourvu qu'il s'agisse d'expérüttons accompa 
gnées d'une licence régulière ou d'un document analogue men 
tionné à l'article 4 de la présente Convention établi à. destination 
d'un autre pays. 
(2) Les armes et munitions et Jes matériels de gnerro de la Caté 

gorie I et ceux de Ja. Catégorie 11 sont mentionnés séparément, 
(3) Nom du payi; qui a accordé la licence ou un document ana 

logue mentionné à l'article 4 de la présente Convention. Mais, 
lorsque les marchandises proviennent d'une colonie ou dépen 
dance ne délivrant pas de licence en son propre nom el possédant 
un système douanier autonome, cette colonie ou dépendance devra 
ètre indiquée comme pays de provenance. 

(4) En monnaie légale du pays d'importation. Au cas où les 
valeurs indiquées seraient le résultat d'une conversion sur la base 
<le l'étalon-or, le titre de cette colonne devrait le mentionner expres 
sèment, Dans tous les cas, les valeurs doivent être indiquées, Mur 
dans Je cas des échantlllons menuonnés ù l'article 3, paragraphe a, 
<le la Convention, pour lesquels entte obligation n'existe pas. 

TOELICHTENOE NOTA'S. 

(') Nloet in dezen staat voorkomen de nlgerneeue invoerhandr l 
ln wapens, ammunitie en oorlogsmaterieel aangeduid in de 
·bijgaande lijst en komende van het buttenland. 't is te zeggen J1c1. 
geheel van, de artikelen aangegeven om gebruikt te worden in het 
land, voor het binnenkomen in de entrepots, ·vrije zones, vrijha 
vens en alle andere uit het douanegebied gesloten plaatsen, alsook 
voor den t.i_jdelijken invoer, voor den atwcrktngshandel, maar mut 
uitsluiting van de goederen bestemd om doorgevoerd of overgc 
laden te worden. 
Wanneer het tijdelijk opslaan in entrepot. als voorloopige over 

lading toegelaten is, zullen de wapens en ammunitie en het oor 
logsmaterieel ingevoerd onder deze voorwaarden, niet bescnouwu 
worden als zijnde ingevoerd, mits de verzendingen vergezeld zijn 
van eene regelmatige vergunning of een dergelijk document, ver 
meld in artikel 4 van deze Overeenkomst, opgemaakt met bestem· 
ming naar een ander land. 

(2) De wapens en ammunitie en het oorlogsmaterieel 'der Reeks 1 
en die der neeks JI zullen arzonrlarltjk vermeld worden. 

('l Naam van het land dat (le vergunning of een r.18rgcli.jk docu 
m1)11t, vermeld in artikel ,, dezer overeenkomst, verleend heeft. 
Wanneer echter de goederen herkomstig zf jn uit cene kolonie or 
uanhoortgheld die gecne vergunning in haar eigen miam aflever! 
en een zelfstandig douanestelsel bezit, znl deze kolonie of aannoo 
riglleid als land van herkomst aangeduid moeten worden. 

(4) ln wettige munt van het Invoerland . Ingevat de nangedulrte 
wanrden den uitslag waren eener cmzettlng op den grondslag vau 
den goudstandaard, zou rie UI.el dezer kolom het. uitdrukkeltj 1( 
moeten vermelden. In ~I de gevallen moeten de waarden aange 
duid worden, behalve ln het geval der monsters vermeld in aru 
kel a, paragraaf a, der overeenkomst, waarvoor deze verplichting 
niet bestaat. 
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MODF.l,I•~ II 

EXl'Olff.\TII):>;!:; ET IIEEXl'OHTATIOXS (1). 

pendant le 

de 

(nom du pays d'expcrtation' 
. trimestre de 19 .. 

MODEL Il 

ll!TVOEB EN WEDl::HUD'VOEH (1) 

gedurende het 

uit 
. (naam van het land van uitvoer) 

. trimester i9 .. 

PAYS DE DESTINATION. 
- TOTAL. 

DE~lliNATION f,JND V,IN HHS1"1,MMING. 

!lt-S armes et munitions et des 
mutèrtnls rhi guerre, conrormé ,\ ("). z ("). TOTAiil. 
11t1•11t aux rutmques de la liste 

jointe ('). -------------1-------·······l----:-----:-----11----:-----,--------u 
-- ;f ":' ,.;, ,...,.. ~ ~ ,.; 

!!J.~ ~~ $~ ~~ ::...~ .i'Î~ 
AANfJU1fJ!NG .=, g· ~ ~ ·~ t _g; g ~ 8 .~ t' .g ~ r' :": ; ~ Ô ~ • ,... 2 ~ ~ ~ • ~ '§ ~ 

""" de 11·111lrns en ammunitie =6 I 2 ::@ i .~ o I :: tl I 5 ,gJ I ~ c3 I ::; ô ~ ~ ~ i::l S 
1:11 vim het oortoqsmaterieet, <tl S:: o s ~ :;:; "" g ·s ;:i ~ :;; ~ 1 li; ·s 1 ::, 1 a 
,Hu:rct:nlï~Jln:tli!J ac _rutrrieJ;cn. ,5 f"" a.. ~ ,... ~ 5 o.,) a., ~ ;:... ~ ;.◄ t ~ -~ f ~ 

lier fll}!/Cl'fl~f}ll/' lijst (2). 2 ~ ~ e Ó;: ~ g 2' g ~ ~ S <j 
o-=:: ~~ o~ -~ -~ o~ z_:;; >;; ;c.~ ~§ ~ê ;c.~ 

-.: "<! -s:! 

TOT~X: 1 1 1 ____,__Il 

Toialen : 

NOTES EXPLICATIVES. 

( ') l),,il, fig-11rei- an présent étal Ic commerce général d'exportn 
uun et ,1,, i-é,•xportation des armes. des munitions nt des maté 
ri,·ls ile guerre, dèslgnès clans la liste jointe, expédiés á l'extérieur, 
c·esU1·tlire la totalité iles articles extraits, pour exportation et 
réexportation, soit <lu rnarchè interieur, soit ries entrepôts, zones 
ri-anches, ports francs et tons antre;; lieux exclus du ten-Itotre 
uouan ier. ainsi que des rnarchnurusos exportées ou réexportées 
ternporairement, réexportées apri:s pcrrectionncmcnr. otc.. mais à 
l'exclusion ties u.archandtses des.iuées au transit ou i, ètre trans 
bordées. 

l .• orsque l'f•ntré>: en entrepot pour rupture de charge provisoire 
est permtse, tes armes, munu iuns et mntèriels clc guerre, expédiès 
flans ces ronditions, ne sont pas considérés comme importés, 
pourvu q11·i1 s·a,:i~se cl'expèrlitions accompagnées d'une licence 
rùgnliiln! ou ,r,111 uocumen; analogue, mentionné /l l'arlicle 4 de 
la présent» C<J11,·,•11tion, établi ù (lcstinatir,n d'un antre pays. 

(2) f.P.s armos Pt munitions l't les matériels dr- guerre rie la Caté 
gori" 1 et ceux li" la Catég,,ri,· Il sont mr-nuonnés séparément. 

(") i\rJlll dn pay,- e11 ravour d11r1t1>~I une llccuce on un document 
a11alog-11i,, 11w11li•J1111é ù l":irli<:li, 4 tl!, la prést•nle Convenlion, a ère 
nccorrtc. l>ans 1,, ,;;1s où 111111 rndropr>lc rait 1111c rlrmanclc de 
liccnc1• pour 1,, ,· •• mptc 11·11ri,· c1,lonie 011 dépe11dan,:,•, ross<'>l.la11l 
1111 systèm« do111.111i,·r autonome, Gl'lle culonie ou dépeudance devra 
drc imliq11û1, c11111111e étant Je pays lie destination. 

(4) En 1110111,ak légale (111 i,ays (!•exportation . .-\u cas où les 
vntr urs indiquùPs seraient Ji, résultat. rl'une conversion sur la base 
1IP. l'étalon-or, le lil re de cette colonne devrait le mentionner expres 
sément. Dans 1.011,; les cas, Ji,;; valeurs doivent être indiquées, sauf 
dans Ic cas des échantülons menüormés á rarucre 3, paragraphe 3. 
de la Convention, pour Iesquets cette obligalion n'existe pas. 

TOELICHTENDE NOTA'S. 

(1) Moet in dezen staat voorkomen de algemeene uitvoer- en 
wederuitvoerhandel van de wapens, de ammunitie en het oorlogs 
materieel, aangeduid in de bijgaande lijst, verzonden naar het 
buitenland, 'L is le zeggen het totaal der artikelen getrokken voor 
uitvoer en wederuttvoer, hetzij uit de Inlanrlsche markt, hetzij uit 
de entrepots, vrije zones, vrij havens en alle andere uit het tolgn 
bied gesloten plaatsen, alsook der waren tijdelijk uitgevoerd of 
weûeruttgevoerd, wedernttgevoerrt na afwerking, enz., maar met 
uitsluiting van de goederen bestemd voor doorvoer of overlading. 

Wanneer het opslaan in entrepot als voorloopige overlading toe 
gelaten is, worden de wapens, de ammunitie en het oorlogsmate 
rieel, verzonden onder deze voorwaarden, niet beschouwd als inge 
voerd, op voorwaarde dat het gaat om verzendingen vergezeld 
van eene regelmatige vergunning or van een dergelijk stuk ver· 
meld in artikel 4 dezer Overeenkomst, opgemaakt met bestemming 
naar een ander Iand. 

(2) De wapens en ammunitie en hel oorlogsmaterieel der Reeks T 
en die der Reeks II zullen afzonderlijk vermeld worden. 

(') Naam van het tand ten gunste waarvan ecne vergunning or 
een dergelijk stuk, vermeld in artikel 4 dezer Overeenkomst, ver 
leend werd. In geval een moederland eene vergunning aanvraagt 
voor rekening eenar kolonie of aanhoorlgheld, die een zelfstandig 
douanestelsel bezit, zal deze kolonie of aanhoorlgneid moeten 
aangedutd worden als zllnrte het 1ancl van bestemming. 

(4) In wettelljke munt van het land van uitvoer. Ingeval de aan 
geduide waarden den uitslag waren van eerie omzetting op den 
grondslag van den gouüstantlaard, wu de titel dezer kolom het 
uitdrukkelijk moeten vermelden. rn al de gevallen moeten de waar 
den aangeduid worden, behalve in het geval van de monsters ver 
meld in artikel a, paragraaf 3, der Overeenkomst, waarvoor deze 
verplichting niet bestaat. 
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LISTE. 

CATEGORIE J. 

Arme~. munilioris et matériels de guure, 
exclusivement conçus pom· et destinés à 1a r1IIe1Te 

terrestre, ntnmle on aérienne. 
Armes, munitions et matériels cxclnshremcnt con 

çus pour <'t destinés i\ Ja ,c:r11crrc terrestre. navale 011 

néricnnc. lanl ceux qui entrent 011 entreront dans 
I'armr-mr-nt des forces nrmécs rlo 10111 Etal. que ceux 
qn i, ayrmt cessé de faire pari ic de cel armement, res 
lent susceptibles d'uf ilisalion militaire, n l'exclusion 
ck fonte autre ntilisalion. Sont c.xccplés Ies armes. 
munitions et. matériels qni, tout en répondant à la 
clainition ci-dessus, rentrent dans une autre calé 
goric. 

Cos armes. munilions et matériels sonl réparf is sous 
1<·~ rlnnz<'~ rubriques su ivan los '. 

1. Fusils, mousquetons. f'nrahirn's (nombre). 
2. o.) Mitrnillcnsr•s. Iusils-milrnillcnrs. pisto 

lcts-milrnilcurs de 1011s cnlibrcs (nombre) : 
IJ) Affùts pour rnitrnillcuscs (nornbre}: 
c) Dispositifs porrncttnnt le lir ;1 travers 

l'hélice (nombre). 

3. Projectiles rt munitions po11r les :,rmc>s r.n11- 

mérées aux numéros 1 cf 2 ci-rlcssus (nombre). 

4. Appareils d<' pointam-. v compris les appa 
reils <le visée aériens pour le tir <'1 le lancement 
de bombes. et les appareils rlc rr.g-Jngc de tir 
(nombre). 
5. a) Cnnons loni:rs cl courts cl obusiers de 

calibre inféricur n 15 rrnlimr.lrrs (5.!) pouces) 
(nombre): 

b) Canons lonns cl courts cl obusiers de 
calibre ég-al 011 supérieur à 15 centimètres (5J) 
pouces) (nombre): 

c) Mortiers rlc tom modèles (nombre): 
d) Vnil.nres-cnnons (nombre). affîlts (nom 

bre). récupéra fc11rs (nom bre), accessoires clP 
montage (poids). 
6. Projccl ilcs cl munirions pnnr Jes armes énu 

mérfrs nu numéro 5 ri-<lcss11!- (nombre). 

7. i\ppnrcils rt cnrrins servant a11 lnnccmont 
rlc bombes, torpilles, ,QTPnndcs sous-marines Pl 
autres sorf cs de project ilos (nombre). 

8. rr) Grcnnrlcs (nombrc) : 
Il) Bornhes (nom hm): 
c) Mines rlc lorre, mines sous-marines fixes 

d drriv:inlcs, f'I grrn;1rlr•s sous-mnrinr-s (nornhr<'): 

ri) 'l'orp il lrs ;111lmnoliil1·- (nomhn-). 

LIJST, 

REEKS J. 

Wapens, ammunitie en oorloqstruüerieel, 
uit.-:lui.tencl ontviornen en bestemd »oor âen Iarui-, 

zee- of luchtoorlog. 
Wapens, ammunitie en materieel uitsluitend ont 

worpen c11 bestemd voor den land-, zee- of luchtoor 
log-, zoowel degene die deel uitmaken of zullen 
uitmnkcn nm de bewapening der gewapende mach 
ten van eiken Staat, als degene clic, opgehouden heb 
bcnd van deze bewapening deel nit te maken, nog 
Q"Cschikt blijven voor militair gebruik met uitsluiting 
van elk ander gchruik. Worden uitgezonderd de 
wapens, de ammunitie en het materieel die alhoewel 
aan bovenstaande bepaling beantwoordend, tot eene 
andere reeks bchoorcn. 

Deze wapens, ammunitie en materieel worden ver 
rler-ld onder ,le volaende twaalf rubrieken · 

1. Geweren, musketons en karabijncnfaantal). 
2. ,r). Mitraiflcurs, gcwcermitraillenrs en pis 

toolrnilrailleurs van alle kalibers (aantal); 
I>) Affuiten voor mil railleurs (aantal}: 
r.) Inrichtinzcn clic hel schieten door de 

schroef toelaten (aantal). 
3. Projectielen en ammunitie voor de onder 

bovenstaande nummers 1 en 2 opgesomde wa 
pens (aantal). 
4. Richuoestcllen met inbegrip van de lucht 

richtlocstcllcn voor het schieten _en werpen van 
hommen, en de toestellen voor het regelen von 
hel schieten (aantal). 
5. a) Lance en korte kanonnen en houwitsers 

mei kaliber van minder dan 15 centimeter 
(5,9 duim) (aantal); 

b) Lange en korte kanonnen en houwitsers 
met kaliber van 15 centimeter (5,9 duim of meer) 
(aantal); 

c) i\forticrcn nm alle modellen; 
ri) Kartonwagens (aantal), affuiten (aantal), 

voorbreng-cm (aantal), toebehooren voor de mon 
teering (gewicht). 
6. Projectielen en ammunitie voor de onder 

bovenstaand nummer 5 opgesomde wapenen 
(aantal). 
7. Toestellen en werktuigen dienend voor het. 

werpen van hommen, torpedo's, onderzeeschc 
g-ranalcn en andere soorten van projectielen 
(aan lal). 
8. //) Gruualen (aan lal); 

I>) Bommen (aantal): 
r:) Landmijnen, vaste en vlottende onder 

z<'c~~he mijnen en ondcrzccschc granaten (aan 
ln1': 

d) Torpedo's (aantal). 
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9. Artifices pour les armes, appareils et engins 
ci-dessus (nombre). 
10. Baïonnettes (nombre). 
ll. Chars de combats (tanks) et automobiles 
blindées (nombre). 
12. Armes et munitions non énumérées ci-des 

sus (nombre ou poids). 

Les pièces détachées des articles rentrant dans les 
r ubriques ci-dessus, en tièrcmcnt fi nies, et u tilisables 
exclusivement pour le montage et la réparation des 
dits articles on comme pièces de rechange doivent 
être indiquées séparément par leur poids sous cha 
cune des ruhriques ci-dessus ou dans les subdivisions 
de la catégorie à laquelle elles appartiennent. 

CATf:(jlllUE Il 

A rrnes et munitions pouvant être utilisées 
à la gaèrre et à d'wltl'es usages 

1. Pistolets et revolvers automatiques ou à charge 
ment automatique et leurs modèles perfectionnés. se 
tirant en s'épaulant ou d'une seule main, d'un calibre 
supérieür à, 6,5 millimètres et d'une longueur de 
canon supérieure à 10 centimètres (nombre). 
2. Armes à feu, conçues pour, destinées 01.1 adap 

tées à des usages non militaires, telles que les armes 
de sport ou de défense personnelle, mais qui peuvent 
utiliser les mêmes munitions que les armes à feu 
désignées claris la Catégorie J; autres armes à feu 
rayées, se tirant en s'épaulant. dont le calibre est ég-al 
ou supérieur à 6 millimètres et qui ne figurent. pas 
dans la Catégorie I, à l'exception des armes à feu 
rayées à canon basculant (nombre). 
3. Munitions pour les armes énumérées sous les 

deux numéros ci-dessus, à l'exception des munitions 
rentrant dam la Catégorie I (nombre). 
4. Sabres et. lances (nombre). 

Les pièces détachées des articles rentrant dans les 
rubriques ci-dessus, entièrement finies, et utilisables 
exclusivement pour le montage et la réparation des 
dits articles ou comme pièces de rechange doivent 
être indiquées séparément par leur poids sous cha 
cune des ruhriunes ci-dessus ou dans les subdivisions 
dr. Ja catégorie ù laquelle elles appartiennent. 

Annexe Il. 

CONTHOLE DANS LES ZONES SPEClALES 

SECTION I. 

Contrôle à terre. 
. § 1. 

Les arliclcs rcnl runt dans lt~;; Catögorics 1, IJ, lV 1'1 
V, admis '-Ill' Ic Icrritoirc d'un Elnl , colonie, proteclo- 

O. Ontstekingsmiddelen voor de bovenstaande 
wapenen, toestellen en werktuigen (aantal). 
10. Bajonetten (aan tal). 
ll. Aanvalswagens (tanks) en pantserautomo 

hielen (aantal). 
12. Hierboven niet opgesomde wapens en am 
munitie (aantal en gewicht). 

De onderdeelen der artikelen behoorend tot boven 
staande rubrieken, geheel afgewerkt en uitsluitend 
bruikbaar voor de montcering en de herstelling van 
gezegde artikelen of als wisselstukken, moeten afzon 
derfijk aangeduid worden door hun gewicht onder 
elk der bovenstaande rubrieken of in de onderverdee 
lingen der reeks lot. dewelke zij behooren. 

REE:l<S Jl. 

Wapens en ammunüie clie voor den oorlog 
en voor andere doeleinden r,ebi'uil.t kunnen. worden. 

1. Automntischc of zelîlaadpistolen en revolvers en 
hunne verbeterde modellen, cl ic af geschoten worden 
door ze aan te leggen of met een enkele hand, van een 
kaliber hoven 6,5 millimeter en met een loop langer 
dan 10 centimeter (aantal). 
2. Vuurwapens, ontworpen, bestemd of aangepast 

voor niet militair gcbr11ik, zooals sportwapens of 
wapens voor zelfverdediging maar waarvoor dezelfde 
ammunitie gebruikt. kan worden als voor de in de 
Reeks I bedoelde wapens; andere getrokken wapens, 
af geschoten door ze aan te leggen, waarvan het kali 
her gelijk is aan of grooicr dan 6 millimeter en die 
niet voorkomen in reeks l, met uitzondering van de 
getrokken vuurwapens mr.t plooiharen loop (aantal). 
3. Ammunitie voor de onder de twee bovenstaande 

nummers opaesomde wapens, met uitzondering der 
ammunitie clic lol reeks I behoort (aantal). 
4. Sabels en lansen (aantal). 

De onderdeelen der artikelen bchoorend tot boven 
staande rubrieken, geheel afgewerkt en uitsluitend 
bruikbaar voor de monteering en de herstelling van 
gezegde artikelen of als wisselstukken, moelen afzon 
derlijk aangeduid worden door hun gewicht onder 
elke der bovenstaande rubrieken of in .de onderver 
dcclingcn der reeks tol dewelke zij bchoorcn. 

Bijl'age Il. 

TOEZICHT Ti\ DF. l~UZONDERE ZONES 

AFDEEl,ING I. 

'l'oczic:11 t te land. 

i 1. 
De urtikclnn IH•h()nrcn1I lol clc n:1'1,s1~n 1, Il, IV en V, 

locgclulcn op lwl g-rnndg~:himl van een Slaat, kolonie, 
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rat ou pays sous mandat, situé dans les zones spécia 
les, à l'exception <lesdits articles importés par des par 
Iiculiers pour leur usage personnel en vertu d'une 
autorisation accordée par Jes autorités de ce territoire, 
seront. déposés par l'importateur à ses frais et risques 
dans un dépôt public placé sous la garde exclusive et 
le contrôle permament <lesdites autorités ou de leurs 
agenls, dont un au moins devra appartenir à la force 
armée, c! qui en constateront officiellement l'entrée. 

La sortie du dépôt public devra être préalablement 
autorisée par ces autorités. Cette autorisation ne 
pourra être donnée que pour un transport à destina 
tion d'un autre dépôt public ou d'un dépôt privé 
dûment agréé par lesdites autorités, ou pour une 
livraison à des particuliers ayant prouvé à la satisfac- 
1 ion de ces autorités que les articles leur sont néces 
saires pour leur usage personnel. 

. Sont exceptés de toute formalité à l'entrée et à la 
sor-tie de" dépôts publics les articles destinés à l'arme 
ment de la force publique ou à la défense du territoire . 

§ 2. 

Autun dépôt privé d'articles rentrant dans les 
Catégories I, II, IV et V ne pourra exister dans les 
zones spéciales sans une autorisation des autorités de 
l'Etat, colonie, protectorat ou pays sous mandat. Un 
tel dépôt devra être 11n dépôt spécialement clos et ne 
possédant qu'une entrée qui sera pourvue de deux 
serrures, dont l'une ne pourra être ouverte que par un 
agent des autorités. 

Le dépositaire sera responsable des quantités d'arti 
cles introduites dans son dépôt: il devra en justifier à 
toute réquisition des autorités. 

Ces articles ne pourront sortir du dépôt, ni être 
transportés ou cédés sans une autorisation spéciale. 
Les détails portés sur ces autorisations seront notés 
sur un registre spécial coté cl paraphé. 

Toute arme, importée en vertu des stipulations du 
§ 1 par un particulier pour son usage personnel, ou 
transportée en ver lu rles stipulations cl ud i t, parngra 
phe d'un dépôt public dans un dépôt privé ou chez 
un particulier, doit être enregistrée. Cette arme sera 
estampillée si elle ne porte pas déjà une autre marque 
ou un numéro permettant. de l'identifier. La marque 
ou Je numéro sera indiqué sur le permis de port d'ar 
mes délivré par les autorités. 

§ 3. 

La Iu hrit.al ion d l'HjusU1gc de~ nrficlcs rentrant 
dans les Cal{:gr1ric~ f, rr, !V cl V sont interdits en 

protectoraat of land onder mandaat, gelegen in de 
bijzondere zones met uitzondering van gezegde arti 
kelen ingevoerd door particulieren voor hun persoon 
lijk gebruik krachtens eene door de overheden van 
dit grondgebied verleende toelating, zullen door den 
invoerder öp zijn kosten en risico gedeponeerd wor 
den in eene openbare opslagplaats staande onder de 
uitsluitende bewaking en het bestendig toezicht van 
gezegde overheden of van hunne agenten, waarvan 
ten minste éen tot de gewapende macht dient te be 
hooren, en die officieel de bewaargeving zullen vast 
stellen. 

Het weghalen der artikelen uit de openbare opslag 
plaats zal vooraf door deze overheden moeten toege 
laten worden. Deze toelating zal slechts kunnen 
gegeven worden voor. een vervoer met bestemming 
naar een andere openbare opslagplaats of eene parti 
culiere opslagplaats behoorlijk door gezegde overhe 
den aangenomen, of voor eene levering aan particu 
lieren die op eene aan deze overheden voldoening 
gevende wijze bewezen hebben dat zij de artikelen 
voor hun persoonlijk gebruik noodig hebben. 

Zijn van elke f ormaliteit bij het in- en uitgaan der 
openbare opslagplaatsen uitgezonderd de voor d0 
bewapening der openbare macht of de verdediging 
van het grondgebied bestemde artikelen. · 

§ 2. 

Geen enkele particuliere opslagplaats van artikelen 
begrepen in de reeksen I, II, IV en V zal in de bijzon 
dere zones mogen bestaan zonder eene toelating van 
de overheden van den Staat, kolonie, protectoraat of 
land onder mandaat. Een dergelijke opslag-plaats zal 
moeten bestaan in een speciaal afgesloten lokaal mel 
een enkelen ingang· die van twee sloten zal voorzien 
zijn, waarvan een slechts door een agent der overhe 
den zal kunnen p·copend worden. 

De depothouder is verantwoordelijk voor de in zijne 
opslagplaats binnengebrachte hoeveelheden artikelen; 
hij zal er rekenschap moeten over geven op elke vor 
ckring der overheden. 

Deze artikelen zullen de opslagplaats niet mogen 
verlaten, noch vervoerd of afgestaan worden zonder 
eene bijzondere toelating. De op deze toelatingen ver 
melde bijzonderheden zullen in een genummerd en 
geparafeerd bijzonder register ingeschreven worden. 
Elk wapen, ingevoerd krachtens de hepalingen van 

§ 1 door een particulier voor zijn persoonlijk gebl'uik, 
of vervoerd krachtens de bepaling van gezegde para 
graaf van eenc openbare opslagplaats in een private 
opslagplaats of bij een particulier, moet ingeschreven 
worden. Dit wapen zal gestempeld worden tenzij hel 
reeds een ander merk of een nummer draagt dat toe 
laat het te herkennen. Hel merk of een nummer zal op 
de door de overheden afgeleverde !.oclat.îng om wa 
pens te dragen aangeduid worden. 

~ 3. 
De vcrvnardiging en lt<'I montccrcn der artikelen 

hchoorcnd lol de reeksen 1, If, IV en V zijn verboden 
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dehors des établissements installés dans l'intérêt de la 
défense du territoire ou pour le maintien de l'ordre 
public par les autorités du territoire ou, dans les pays 
placés sous mandat, par les autorités sous le contrôle 
de la Puissance mandataire. 

La réparation de ces articles ne pourra être effectuée 
que dans les établissements installés par les autorités 
ou dans les établissements privés qui auraient reçu, à 
cet effet, une autorisation desdites autorités; celle 
autorisation ne sera accordée que moyennant des ga 
ranties assurant l'observation des règles posées par la 
présente Convention. 

SECTION Il. 

Contrôle en mer. 

§ 1. 
Les cargaisons d'articles rentrant dans les Calé!.;O 

ries 1, Il, IV et V el embarquées sur des allèges, cha 
lands 011 navires visés à l'alinéa· 3 de l'article 20, 
devront faire l'objet d'une autorisation spéciale déli 
vrée par les autorités de l'Etat, colonie, protectorat 1,11 

pays sous mandat. dans lequel a lieu l'embnrquemcm : 
cette autorisation spéciale devra contenir les indica 
tions spécifiées au paragraphe 2 ci-après. Les articles 
ainsi transportés seront, en outre, assujettis aux sti 
pnlations de ln présente Convention. 

§ 2. 
Les autorisations spéciales prévues au § 1 de la sec 

lio11 Il de Ja présente annexe devront con lnnir les indi 
calions su ivanl es : 

") Nature cl. quant itó des articles qui font. I'oh 
jcl de Ia r:,1rgaison; 

IJ) \om d11 navire sur lequel la carg,1iwn doit 
être chargée; 

c) Nom d11 destinataire définitif; 
d) Pori d'embarquement. cl de débarquement. 

Il rlcvrn être certifié sur ces autorisations qu'elles 
nut él{: rltqinéc;; conformément aux slipulal.ions de ln 
présente Convention. 

§ 3. 
L'aulorisalinn d'arborer le 'pavlllon d'une Haule 

Partie Contractante ne peut être accordée par les au lo 
ri lés spóci fifrs ;1 l'al i néa b ci-dessous q u'aux trois con 
dil ions suivantes : 

,,) Les propriétaires doivent. être 011 des rcssor 
tissunls de la Puissance dont ils demandent :'1 

arborer Ic pavillon, 011 des sociétés qui ont. la 
nal ionnl ilé de ladite Puissance d'après sa légis 
lation; 

b) Lesdits propriétaires seront tenus d'établir 
qu'ils possèdent bonafide des biens-fonds dans la 
circonscription rlcs nuforif{,~ i1 qui c's1 adressée ln 
demande, 011 de fournir auxditcs autorités une 

buiten de instellingen opgericht in het belang der ver 
dediging van het grondgebied of voor het handhaven 
der openbare orde door de overheden van het grond 
gebied of, in de onder mandaat. geplaatste landen, 
door de overheden staande .onder het toezicht der 
mandaathoudende Mogeliclheid: 
Het herstellen dezer artikelen zal slechts mogen 

geschieden in de door de overheden opgerichte instel 
lingen of in privaatinstellingen die te dien einde eene 
toelating van gezegde overheden zouden ontvangen 
hebben; deze toelating zal slechts verleend worden 
mits waarborg-en clic het naleven der door deze Over 
eenkomst gestelde regelen verzekeren. 

AFDEELING II. 

Toezicht op zee. 

§ 1. 
De ladingen artikelen behoorcnd Lot de reeksen l, 

II, IV en V en ingescheept aan boord van lichters, 
schuiten of schepen bedoeld in alinea 3 van arti 
kel 20, zullen het voorwerp moeten uitmaken van eene 
bijzondere toelating afgeleverd door de overheden 
van den Staat, kolonie, protectoraat of land onder 
mandaat waarin de inscheping geschiedt; deze bij 
zondere toelating zal de in de navolgende § 2 opgege 
ven aanduidingen moeten bevatten. De aldus ver 
voerde artikelen zullen bovendien aan de bepalingen 
dezer Overeenkomst onderworpen zijn. 

§ 2. 
De bijzondere toela I i ngcn voorzien in § 1 van n ldcc 

Iing II dezer bijlage zuller: de volgende bepalingen 
moelen bevatten : 

a) Aard en hoeveelheid <Ier artikelen die liet. 
voorwerp (Ier lading- uitmaken; 

b) Naam van het schip waarin de lading moel 
geladen worden; 

c) Naam van den def'initicvcn geadresseerde. 
d) Haven van inscheping en van lossing. 

Op deze toelatingen zal moeten bevestigd worden 
dat zij overeenkomstig de bepalingen van onderha 
vige Overeenkomst afgeleverd werden. 

§ 3. 
De toelating om de vlag eeuer Hooge Verdragslui 

tende Partij te voeren kan door de in onderstaande 
alinea b) aangeduide overheden slechts onder de drie 
volgende voorwaarden verleend worden : 

a) De eigenaars moeten zijn ofwel onderhoo 
rigen der Mogendheid waarvan zij de vlag wen 
schen te voeren, ofwel vennootschappen die de 
nationaliteit van gezegde Mogendheid volgens 
hare wetgeving bezitten; 

b) Gezegde eigenaars zullen gehouden zijn le 
bewijzen dot zij bonafide eigenaars zijn van 0,1- 
roerende goederen in het rl isf.rict der overheden 
waaraan de aauvraag gericht wordt, of aan ~e- 
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caution solvable pour la garantie de toutes 
amendes qu'ils pourraient encourir; 

c) Lesdits propriétaires, ainsi que le capitaine 
du navire, doivent fournir la preuve qu'ils jouis 
sent d'une bonne réputation, cl notamment qu'ils 
n'ont jamais été condamnés pour transport irré 
Q'ulier d'armes, de munirions ou Je matériels de 
guerre. 

s 4. 
Toul navire indigène, pour être autorisé ;, arborer 

Ic pavillon d'une Haule Purtie Contractante devra 
s'être conformé aux disposil ions ci-dessous, en vue etc 
son idcnl ificaf ion c11 mer : 

fi) Les lettres initiales d11 port, t1·;1tlaelw du 
, navire inrlig1:nc, suivie» de son numéro d'euro 
gislrcmenl dans la sérje des numéros de cc port, 
devront être gravées et peintes en blanc sm· fonrl 
noir. sur le franc-bord cl ,·, rarrii~n· de chaque 
liord, cl placées de manièr« t, pouvoir ètrc aisé 
ment distiruruées de loin; 

b) L'indication du tonnage nel du navire indi 
g<'mc devra également, si possible, êl re gravée cl 
peinte il l'intérieur de la coque, ;1 un cmplace 
mrnl bien visible. 

~ 5. 
Les règles visées à l'article 24 de la présente Con 

vention sont les suivantes : 

1. Lorsqu'un bâtiment de guerre appartenant 11 une 
des Hautes Parties Contractantes rencontre, clans la 
zone maritime, mais en dehors des eaux tcn-itoriales. 
11n navire présumé indigène, de moins de 500 tonnes 
'tonnage nel). 

a) Arborant Ic pavillon de l'une des Hautes 
Parties Contractantes, ou 

b) N'arborant pas de pavillon, 

le commandant du bâtiment de guerre, s'il a de 
bonnes raisons de croire que ledit navire arbore le 
pavillon d'une des Hautes Parties Contractantes sans 
en avoir Ic droit, 011 transporte irr<;gulièrcmcnl rles 
articles rentrant dans ie~ Cal1;g-orirs 1, Il, IV Pl V, 
pourra nrrôlr-r cc navire en vue <le procéder ;1 la vérifi 
cation de la nafionalilé dudit par l'examen du fifre 
a11tori~;111I Ic port <111 pavillon, i'1 l'exclusion dr. 10111 
autre document. 

2. SPrn (H'1~:s11m1; i11dig-«'.:11c loul navire qui présente 
I'apparcncc d' 1111 na vire ind igène d' apr<'•:; sa con si rue 
I ion "' son gn\ernr.11 I. 

3. ,\ l'c·ffc-1 de vérifier la nnt ionalité d11 navire s11~ 
p1·1·I. 1111 c,rnnf rorumnnrlé par 1111 offiei1:r en uniforrn« 
J)OIIITil l:ln· 1'11\11y1; ;1 hord de: cc navi n- upri:s qu'on 
l'uuru h1;lc: po11r lui douncr uvis de celle intention. 

· zegde overheden een voldoenden borgtocht I{' 
verstrekken ter betaling vim al de boeten die zij 
zouden kunnen oploopen; 

c) Gezegde eigenaars, alsook de kapitein van 
het schip, moeten het bewijs leveren êlat zij gun 
stig bekend staan, en inzonderheid dat zij nooit 
veroordeeld werden voor ongeoorloofd vervoer 
van wapenen, ammunitie of oorlogsruaterieel. 

§ 4. 
Elk inlandsch schip zal, om cr loc gemachtigd te 

worden de vlag eener Hooge Vcrcli-ag'sluilcndc Partij 
te voeren, de onderstaande besch ikk i I1get1 moeten 
nagekomen zijn mei hel oog op hel vaststellen zijner 
identiteit op zee : 

IL) De licginlcllcrs van de haven van herkomst 
van hel inhecmsch schip, gevolgd door zijn in 
schrijvingsnummer in de reeks der nummers 
van deze haven, zullen op do hoofdplànk en op 
liet achterste van elk boord gegraveerd en in hel 
wil op zwarten grorid geschilderd moelen wor 
den, en derwijze geplaatst dal 7.ij gemakkelijk 
van verre onderscheiden kunnen worden: 

b) De 'aanduiding der netto-tonnenmaat van 
het inlandsch schip zal eveneens, indien mo 
gelijk, aan den binnenkant der scheepsromp. op 
een goed zichtbare plaats gegraveerd en geschil 
derd moelen worden. 

§ 5. 
De in artikel 24 van onderhavige Overeenkomst 

bedoelde regelen zijn de volgende : 

1. \Va nneer een oorlogsvaart uig toebehoorend 
aan een der Hooge Verdragsluitende Partijen, in de 
maritieme zone, maar buiten de territoriale wateren, 
een vermeend inlandsch schip van minder dan 
500 ton (nclto-tonncnmaal) ontmoet : 

") Dal clc vlag van cene oer Hooge Vcrclrag 
sluitende Pari ijen voert, of 

b) Geene vlag voert, 

zal de gezagvoerder van het oorlogsvaartuig, indien 
hij gcgl'oncle redenen heeft om te gelooven dat gezegd 
schip de vlag van een der Hooge Verdragsluitende 
Partijen voert zonder er het recht toe te hebben, of 
wederrechtelijk artikelen bchoorcnd lot de reeksen 1, 
IJ, IV en V vervoert, dit schip mogen aanhouden ten 
einde over te gaan tot de verificatie der nationaliteit 
van gezegd schip door het onderzoek van hel docu 
ment dal hel voeren der vlr.g veroorlooft, met uitslui- 
ling \'an elk ander stuk. , 

2. Znl vermoed worden inlnndsch Ic zijn elk schip 
dat volgens zijn bouw en zijn t11ig hel uitzicht van een 
inlandsch schip vcrloonl. 

3. Ten cincle de nationaliteit van het verdacht schip 
na le gaan, zal een sloep onder liet bevel van een offi 
cier in uniform aan boord van dil schip mogen gezon 
den worden nadat men hel gepraaid zal hebben om 
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L'officier envoyé à bord du navire devra procéder arec 
Lous les égards cl 1t,11s les ménagements possibles. 
A vaut de quitter le navire, il dressera un procès-verbal 
suivant la forme et dans la langue en usage dans Ic 
pays auquel il appartient. Cc procès-verbal, qui con 
statern les faits, sera daté cl sign<S par l'officiel'. 

Au cas où il n'y aurait à bord du bâtiment de guerre 
d'autre officier que le commandant, les opérations 
ci-dessus prévues pourront être accomplies par un 
sous-officier que désignera le commandant. 

Le capitaine ou patron du navire arrêté, ainsi que 
les témoins, seront invités à signer le procès-verbal et 
auront le droit d'y ajouter toutes explications qu'ils 
pourront juger utiles. 

4. Dans les cas prévus au paragraphe 1 aliné a ci 
dessus, si le droit d'arborer le pavillon ne peut être 
établi, le navire pom-ra être conduit dans le port de la 
zone maritime le plus proche où se trouve une auto 
rité compétente de la Puissance dont le pavillon a été 
arboré, et sera remis h cette autorité. Toutefois, au cas 
où cc port serait à une distance telle <lu lieu de la 
détention que le bûtimcnt de guerre soit obligé de 
sortir de son secteur <le stationnement ou de patrouille 
pour escorter jusqu'à cc port Ic navire détenu, ledit 
navire pourra être conduit au port le plus proche OL1 
se trouve une autorité compétente de l'une des Hautes 
Parties Contractantes autre que celle à laquelle ressor 
tit le bâtiment de guerre, pour y être remis h ladite 
autorité. Des dispositions seront prises immédiate 
ment pour aviser de la détention l'autorité compé 
tente représentant la Puissance intéressée. 

Aucune procédure ne sera engagée contre le navire 
ou son équipage avant l'arrivée du représentant de la 
Puissance dont le navire arborait Je pavillon, ou sans 
autorisation dudit représentant. 

Au lieu de conduire le navire suspect à un port ainsi 
qu'il est prescrit ci-dessus, le commandant du bàl.i 
ment de guerre qui délient le navire pourra le remet 
tre à un bâtiment de guerre de la nation dont le pavil 
lon a été arboré, si ce dernier consent h en prendre 
1a charge. 

5. La procédure définie au paragraphe 4 ci-dessus 
pourra également être suivie si, après vérification du 
pavillon et malgré la présentation bénévole du mani 
feste, le commandant du bâtiment, <le guerre persiste 
;1 considérer le navire comme suspect. de transport 
irrégulier d'arf.icles rentran 1. dans les Ca tégorics J, Il, 
IVe!. V. 

6. Dans Jes cas prévus nu paragraphe 1 alinéa /, ci 
dessus, s'il est établi, au cours de la visite faîte l1 bord 

hel mu dil voornemen kennis Ic geven. De aan boord 
van hel schip gezonden officier zal met alle mogelijke 
inschik.kt'lijrdieid eu omzichtigheid te werk gaan. 
Alvorens hel schip te verlaten, zal hij een proces-ver 
baal opmaken in eten vorm en de taal gebruikt in zijn 
eigen land. Dit proces-verbaal, dat de feilen zal vast 
stellen, zal dool' den officier gedagteekend en onder 
tcckend worden. 
Ingeval et· aan boord Yan het oorlogsvaartuig geen 

ander officier dan de gezagvoerder zou zijn, zullen de 
hierboven voorziene verrichtingen door een onder 
officier aangewezen door dien gezagvoerder uitge 
voerd mogen worden. 
De kapitein of gezagvoerder vun hel aangehouden 

schip, alsook de getuigen, zullen uitgenoodigd wor 
den het proces-verbaal Ic ondcrtcckcnen en zullen het 
recht hebben cr alle uitleggingen aan loc le voegen, 
die ze nuttig zouden oordcelen. 
4. In de gevallen voorzien in voorgaande para 

graaf 1, alinéa a, indien hel recht om de vlag te 
voer-en niet kan vastgesteld worden, zal het schip 
mogen geleid worden naar de dichtstbij gelegen 
haven der maritieme zone waar zich ccnc bevoeg 
de overheid bevindt van de Mogendheid waarvan 
de vlag gevoerd werd, en aan deze overheid over 
geleverd worden. Evenwel indien deze haven op 
zulk een afstand van de plaats der aanhoudtng 
zou gelegen zijn dat het oorlogsvaartuig' verplicht 
zou zijn, zijn. statlonneerings- of wachtsector te 
verlaten om het aangehouden schip tot aan die haven 
le begeleiden, zal gezegd schip naar de dichtsbij gc 
legen haven mogen geleid worden waar zich ecne be 
voegde overheid van een andere der Hooge Verdrag 
sluitende Partijen bevindt dan die waartoe het oor 
logsvaartuig behoort; om cr aan gezegde overheid 
overgeleverd le worden. Er zullen onmiddellijk be 
schikkingen genomen worden orn aan de bevoegde 
overheid die de betrokken Mogendheid vertegenwoor 
digt kennis le geven van de aanhouding. 

Geen enkele procedure zal legen het schip of legen 
zijne bemanning ingesteld worden vóór de aankomst 
van den vertegenwoordiger der Mogendheid waarvan 
hel schip de dag voerde, of zonder <le loclal.ing van 
gezegden vert egcnwoorrliger. 

ln plaats van het verdacht schip naar cene haven 
Ic leiden zooals he] hierboven voorgeschreven is, zal 
de gez,1grncrder van hel oorlogsvaartuig dat het schip 
nangchoudcn heeft hetzelve aan een oorlogsschip van 
de natie waarvan de vlag gevoerd werd, mogen over 
leveren, indien dit laatste cr in toestemt dien last op 
zich Ic nemen. 
5. De in voorgaande paragraaf 4 bepaalde proce 

dure zal eveneens mogen gevolgd worden indien, na 
de verificatie der vlag en nicUcgcnslaande hel wel 
willend overleggen van de cargolijst, de gezagvoerder 
van hel oorlogsvaartuig cr hi volhardt het. schip te 
beschouwen alf zijnde verdacht van wederrechtelijk 
vervoer van nrl ikclcn behoorcnd lot de reeksen T, H, 
1V en V. 
6. ln de gevallen voorzien in voorgaande para 

µ-raaf 1, alii11•.i /,), indien cr 11ilgcmaakt worrll, i11 den 
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du navire que, si ce dernier n'a pas arboré de pavil 
lon, il n'a pas non plus le droit d'arborer le pavillon 
<l'un Etal reconnu, le navire - à moins que le carac 
tère licite de sa cargaison ne soit dûment établi et ne 
soit reconnu par l'officier commandant le bâtiment dé 
guerre - pourra être conduit au point de la zone ma 
ritime la plus proche où se trouve troc autorité compé 
tente de la Pu issance à laquelle ressortit )p bâtiment 
de gnel're qui a opéré l'arrestation pour y être remis à 
ladite autorité. 

7. L'autorité devant laquelle le navire suspect aura 
été conduit procèdera à une enquête complète selon 
ses lois el règlements nationaux, el conformément n 
la procédure prévue au paragraphe 8 ci-dessous. 

Celle enquête aura lien en présence d'un officier du 
bâtiment qui a détenu le navire. 

Toutefois, au cas où, en raison de la mission confiée 
au bâtiment de guerre, il ne serait pas pratiquement 
possible qu'un oficier de ce bâtiment assistât à l'en 
quête, un affidavit délivré sous serment par le com 
mandant du bâtiment de guerre pourra exceptionnel 
lement être accepté par l'autorité qui conduit l'en 
quête au lieu et place du témoignage oral d'un officier 
de ce bâtiment. 

8. a) Dans le cas des navires visés au pragraphe l, 
alinéa a, ci-dessus, si l'enquête établit que le pavillon 
a été illégalement arboré, mais que le navire a le droit 
d'arborer le pavillon d'un Etat reconnu, ce navire 
sera, si l'Etat en question est une des Hautes Parties 
Contractantes, remis à l'autorité la plus proche de cet 
Etat; si l'Etat en question n'est pas une des Hautes 
Parties Contractantes, l'affectation à donner au navire 
sera réglée par un accord entre l'Etat responsable de 
la détention du navire et l'Etat. dont le navire a le droit 
d'arborer le pavillon. En attendant la conclusion de 
cet accord, Ic navire restera confié à la garde des au 
torités de la nationalité à laquelle appartient le bâti 
ment de guerre qui a détenu le navire. 

b) S'il est étabu que le navire détenu arborait régu 
lièrement son pavillon, mais qu'il fie livrait à un trans 
port irrégulier d'articles rentrant dans les Catégories 
1, II, IV et V, les responsables seront déférés aux tri 
bunaux de l'Etat dont le navire arborait h: pavillon .. 
Le navire lui-même demeurera, avec sa cargaison, 
sous la garde de l'autorité qui conduit l'enquête. La 
cargaison illicite pourra être détruite, selon les lois et 
règlements ètnblis à cet égard. 

loop van het aan boord van hel schip gedane onder 
zoek, dat, zoo dil laatste geen vlag gevoerd heeft, hC'I 
ook niet het recht heeft de dag van een erkenden 
Staat te voeren, zal hel scMp-lcnûj hel wettig karak 
ter zijner lading behoorlijk vastgesteld en door den 
officier gezagvoerder van liet oorlogsschip erkend 
wordt - naar het. dichtstbij gelegen punt der mari 
tieme zone kunnen geleid worden waar zich cene 
bevoegde overheid bevindt van de Mogendheid waar 
Loe het oorlogsschip behoort dat lot de aanh~uc1i•~9 
overgegaan is, ten einde Cl' aan gexegde overheid 
overgeleverd te worden. 

7. De overheid vóór welke het verdacht schip ge 
leid zal zijn, zal tol een volledig onderzoek overgaan 
volgens hare nationale wetten en reglementen, en 
overeenkomstig de i11 voorgaande paragraaf 8 voor 
ziene procedure. 

Dit onderzoek zal plaats hebben in tegenwoordig 
heid van een officier van het vaartuig dat het schip 
aangehouden heeft. 

Indien echter, om redenen van de aan hel oorlogs 
vaartuig toevertrouwde zending, het practisch niet 
mogelijk zou zijn dat een officier van dit vaartuig bij 
het onderzoek. aanwezig zij, zal een affidavit afgele 
verd onder eed door den gezagvoerder van het oorlogs 
vaartuig, bij uitzondering aangenomen mogen wor 
den door de overheid die het onderzoek leidt, in de 
plaats van de mondelinge getuigenis van een officier 
van dit vaartuig. 

8. a) In het geval der in voorgaande paragraaf l, 
alinea a) bedoelde schepen, indien uit het onderzoek 
blijkt dat de vlag wederrechtelijk gevoerd werd, maar 
dat hel schip het recht heeft de vlag van een erkenden 
Staal te voeren, zal dit schip, indien de Staat waarvan 
sprake eene der Hooge Verdragsluitende Partijen is, 
aan de dichtstbij gelegen overheid van dezen Staat 
overgeleverd worden; indien de Staat waarvan sprake 
niet tot de Hooge Verdragsluitende Partijen behoort, 
zal de aan hel schip te geven bestemming geregeld 
worden door een akkoord tusschen den Staal die ver 
antwoordelijk is voor de aanhouding van hel schip en 
den Staat waarvan hel schip het recht heeft de vlag 
le voeren. In afwachting van het sluiten van dil 
akkoord, zal hel schip onder de bewaking blijven der 
overheden van de nationaliteit waartoe het oorlogs 
vaartuig dat het schip aangehouden heeft, behoort. 

b) Indien er vastgesteld wordt dat hel aangehouden 
schip rechtmatig zijne vlag voerde, maar dat het zich 
bezighield met. een ongeoorloofd vervoer van artike 
len behoorcnd tol: de reeksen J, H. IY en V, clan zullen 
de verantwoordelijken voor de rechtbanken gedaagd 
worden van den Staat waarvan het schip de vlag· 
voerde. Het schip zelf zal, met zijne lading, onder de 
bewaking blijven van de overheid die het onderzoek 
leidt. De ongeoorloofde lading zal vernietigd mogen 
worden volgens de dienaangaande opgemaakte wetten 
en reglementen. · 
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c) Dans Je cas de navires visés au paragraphe 1, aH 
.néa b, ci-dessus, s'il est établi que le navire a le droit 
d'arborer le pavillon d'une des Hautes Parties Con 
tractantes, mais qu'il se livrait à un transport irrégu 
lier d'articles rentrant dans la Catégories l, Il, IV et V, 
la procédure définie au paragraphe précédent devra 
être suivie. 

d) Dans le cas de navires visés au paragraphe 1, 
alinéa b, ci-dessus, s'il est établi que lé na vite n'a le 
droit d'arborer aucun pavillon et qu'il se livrait à un 
transport irrégulier d'articles rentrant dans les Caté 
gories I, 11, IV et V, le navire et. toute la cargaison 
portée en plus de ces articles seront saisis par l'autorité 
devant laquelle le navire a été conduit, et qui en dis 
posera selon ses lois et règlements nationaux. La des 
truction de la cargaison Illicite pourra être ordonnée 
selon les mêmes lois et règlements. 

e) Si l'autorité chargée de l'enquête conclut à l'irré 
gularité de la détention et du déroutement du navire 
ou de toutes autres mesures prises contre le navire 
arrêté, elle fixera le chiffre des indemnités dues. 

9. Si l'officier qui a détenu le navire, ou les autori 
tés dont relève cet officier acceptent la décision de 
ladite autorité, le-montant de l'indemnité fixée par elle 
sera versé à l'intéressé dans un délai de six mois à 
dater du jour où elle aura été fixée. 

10. Si l'officier qui a arrêté le navire ou les autori 
tés dont relève cet officier contestent la décision ou le 
montant de l'indemnité fixée, cette contestation sera 
soumise fi un tribunal arbitral composé d'un arbitre 
désigné par le Gouvernement dont le navire arborait 
le pavillon, d'un arbitre désigné par le Gouvcmemeut 
auquel ressortit l'officier qui a détenu le navire et d'un 
surarbitre choisi par les deux arbitres ainsi désignés. 
Les deux arbitres seront choisis autant que possible 
parmi les fonctionnaires diplomatiques, consulaires 
ou judiciaires des Hautes Parties Contractantes. Ces 
désignations devront être faites dans le plus court 
déla i possible. Tou te indemnité accordée sera versée 
aux intéressés dans ledélai maximum de six mois à 
dater de la décision du tribunal. 

c) In het geval van schepen bedoeld in voorgaande 
paragraaf 1, alinea b), indien er uitgemaakt wordt dat 

· het schip het recht heeft de vlug van een der Hooge 
Verdrag-sluitende Partijen te voeren, maar dat het zich 
bezighield met een ongeoorloofd vervoer van artike 
len behoorcnd tot de reeksen I, II, IV en V, dan zal <le 
in voorgaande paragraaf bepaalde procedure gevolgd 
moeten worden. 

d) In het. geval van schepen bedoeld in voorgaande · 
paragraaf 1, alinea b), iridien er vastgesteld wordt dat 
het schip het recht niet heeft eene vlag te voeren en 
dat het zich bezighield met een ongeoorloofd vervoer 
van artikelen behoorend tol reeksen I, Il, IV en V, dan 
zal het schip alsmede heel de lading vervoerd bene 
vens deze artikelen in beslag genomen worden door 
de overheid vóór dewelke het schip geleid werd, en 
die erover zal beschikken volgens hare nationale wet 
ten en reglementen. De vernietiging der ongeoor 
loofde lading zal volgens dezelfde wetten en rcglemen 
ten bevolen mogen worden. 

e) Komt de met het onderzoek belaste overheid tot 
het besluit dat de aanhouding van hët schip en zijn 
wegbrenging of alle andere tegen het weerhouden 
schip genomen maatregelen onregelmatig waren, dan 
zal zij het cijfer van de verschuldigde schadevergoe 
dingen vaststellen. 

9. Indien de officier die het schip aangehouden 
heeft, of de overheden waarvan deze officier afhangt, 
het besluit van gezegde overheid aannemen, dan zal 
het bedrag der door deze overheid vastgestelde scha 

. devergoeding aan den belanghebbende gestort wor- 
den binnen een termijn van zes maanden te rekenen 
van den dag waarop zij vastgesteld zal zijn. 

10. Indien de officier die het schip aangehouden 
heeft of de overheden waarvan deze officier afhangt, 
het besluit of het bedrag der vastgestelde schadevér 
goeding betwisten, dan zal deze betwisting onderwor 
pen worden aan een scheidsgerecht samengesteld uit 
een scheidsrechter benoemd door de Regeering waar 
van het schip de vlag voerde, uit een scheidsrechter 
benoemd door de Regeering waarvan de officier die 
het schip aangehouden heeft, afhangt, en uit een 
opperscheidsrechter gekozen door de beide aldus 
benoemde scheidsrechters. De twee scheidsrechters 
zullen zooveel mogelijk onder de diplomatieke, consu 
laire of gerechtelijke ambtenaren der Hooge Verdrag 
sluitende Partijen gekozen worden. Deze benoemin 
gen zullen binnen den kortst mogelijken termijn 
moeten geschieden. Elke verleende schadevergoeding· 
zal aan de belanghebbenden binnen den maximum 
termijn van zes maanden te rekenen van de beslissing 
der rechtbank gestort worden. 
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ll. Le commandant d'un bâtiment de guerre qui 
aurait arrêté un navire battant pavillon étranger doit, 
dans tous les cas, faire un rapport à son Gouverne 
ment, en indiquant les motifs qui l'ont fait agir. Un 
extrait de ce rapport et une copie du procès-verbal 
dressé par l'officier ou le sous-officier envoyé à bord 
du navire arrêté seront le plus tôt possible expédiés 
au Gouvernement dont le navire détenu arborait le 
pavillon, ainsi qu'aux Hautes Parties Contractantes 
qui auraient exprimé le désir de recevoir ces docu 
ments. 

11. De gezagvoerder van een oorlogsschip dat een 
onder vreemde vlag varend schip zou aangehouden 
hebben moet, in alle gevallen, .aan zijne Regeering 
een verslag uitbferigen, met opgave van de redenen 
van zijn. 9ptreden .. Een uittrekset van dit veÎ'slag en 
een afschrift van het proces-verbaal opgemaakt door 
den aan boord van het weerhouden schip gezonden 
officier of onderofficler zullen zoo spoedig mogelijk 
gezonden worden aan de Ilegeeritig waarvan het aan 
gehouden schip de vlag· voerde, alsook aan de Hooge 
Verdragsluitende Partijen die den wensch zouden 
uitgedrukt hebben deze stukken te ontvangen. 
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DÉCLARATION 
concernant le territoire d'lfni. 

VERKLARING 
betreffende het grondgebied van Ifni. 
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DÉCLARATION C0NCERNAN1f LE TERRITOIRE 
D'U'NI. 

Déclaration. 
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL déclare accepter, 

en ce qui concerne les places espagnoles de l'Afrique 
du Nord, comprenant Ceuta, Melilla et Ifni, el exclues 
des zones spéciales prévues à l'article 12 de la Conven 
lion en date de ce jour, concernant le contrôle <lu com 
merce international des armes et munitions cl des 
matériels de guerre, que le territoire d'Hm soit com 
pris dans lesdites zones spéciales. 

LES SOUSSIGNÉS, au nom de leurs Gouvernements 
respectifs, déclarent accepter que Ic régime prévu au 
chapitre JII de ladite Convention soit appliqué au ter- 
1·i Loire d'Ifni, tant que le Gouvernement espagnol 
n'aura pas notifié aux Hautes Parties Contractantes 
que ledit territoire doit êl re considéré comme exclu 
des zones spéciales. A partir de celle notification, le 
territoire d'Ilni sera ipso facto exclu des zones spécia 
les el le régime établi par le chapitre lil deviendra 
inapplicable à ce territoire. 

EN FOI DE QUOI, Jes Soussignés ont signé la pré 
sente Déclaration. 

FAIT à Genève, en un seul exemplaire, en français 
et en anglais, le dix-sept juin mil neuf cent vingt 
cinq. 

VERKLARING 
BETREl'FENDE HET GRONDGEBIED VAN IFNJ. 

Pour l'Allemagne: 

Pour les Etats-Ilnis d'A.mé-rique: 

I' erklarinq, 

DE SPAANSCllE REGEERING verklaart aan te 
nemen, wal betreft de Spaansche plaatsen van Noord. 
Afrika, omvattend Ceuta, Melilla en Ifni, welke niet 
begrepen zijn in de bijzondere zones voorzien in arti 
kel 12 der Overeenkomst op datum van heden, betref 
fende hel toezicht over tien intemalionalen handel in 
wapens en ammunitie en in oorlogsmateriaal, dat het 
grondgebied van Uni in gezegde bijzondere zones 
begrepen xij. 

DE ONDERGETREKENDEN, in naam hunner res 
pectieve Ilegecrtngen, verklaren aan le nemen dat het 

. in hoofdstuk III van gezegde Overeenkomst voorziene 
regime op hel grondgebied Ifni toegepast wordt, 
zoolang de Spaansche Hegeering aan de Hooge ver 
dragsluitende Partijen niet zal genotifieerd hebben 
dal gezegd gronclgehiecl moet beschouwd worden als 
uit de bijzondere zones uitgesloten. Tc rekenen van 
deze notificatie zal het zrondgebied van Ifni ipso [acto 
uil de bijzondere zones uil gesloten zijn en het regime 
vastgesteld door hoofdstuk Ill zal op dil grondgebied 
niet meer toepasselijk zijn. 

TER OORKONDE WAARVAN, de Ondergeteeken 
den deze Verklaring geteekend hebben. 

GEDAAN le Genève, in een enkel exemplaar, in hel 
Fransch en in het Engelsch, den zeventienden Juni 
negentien honderd vijf en twintig. 

Voor Duitschùmd : 

Voor de Vereenigde Suuen can Amerika , 

Pour i'Aucriche .- Voor Oostenrijk: 
l.i:. PFLUGL. 

Pour la Belgique: Voor België : 

F. PEl,TZER. 

Pour le Brésil 
Contre-Amiral A. C. DE SOUZA E SILVA. 
Major Esteväo Leitäo DE CARV ALHO. 

Pour l'Empire britannique: 

Jo déclare que ma signature ne lie pas l'Inde ni aucun 
Dominion britannique, membre distinct de la Société des 
Nations, qui n'a pns séparément signé le Protocole ou qui 
n'y a pas adhéré 

Voor Brazilië : 

Schout-bij-nacht A. C. DE SOUZA B Sil,VA. 
Majoor Bsteväo Leitäo DE CARV ALHO. 

Voor het Britsche Rijk : 
Ik verklaar dat mijne handt.eekening niet bindend is voor 

Indië noch voor eenig Britsch Dominion dat een afzonder 
lijk lid van den Volkenbond is en dal deze Verklaring niet 
afzonderlijk onderteekend heeft noch lot dezelve toegetre- 
den is. 

' UNSLOW. 



' · . .,; ... , -~:;:-,;··---.,-. ~:.; .. ~ 
KAMER 0.1..;J{ .,VOL!i$Vl~RT~Gli:NW:OQ)l!,)IC.llt~R..S . L~L-)7q J: zm,ipgs1a{f.r. 1929;1930. -------~ ó,1 

Pour le Canada: 

Pour l'Etat libre d'Irlande: 

Voor Canada: 

Voor den. Vrijstaat Intand: 

Pour l'Inde: Voor Indië: 

P. Z. COX. 

Pour la Bulgarie : Voor Bulgarije: 

Pour le Chili :· 
Luis CABRERA, Général cle division. 

Voor Chili: 
Divisie-generaal Luis CABRERA. 

Pour Ia Chine: Voor China: 

Pour la Colombie : Voor. Columbia: 

Pour le Danemark: V oor Denemarken : 

Pour l'Egypte : Voor Egypte : 

Pour l'Espagne : Voor Spanje : 

Emilio OE PA[,ACIOS. 

Pour l'Esthonie: Voor Estland : 

J. LAIDONER. 

Pour l'Ethiopie: 1 
1 

GUE'l'ATCHOU. 
Bluta HEROUY herouv. 

A. TASFAE. .. 

Voor Ethiopië : 

Pour la Pinlande . V oor Finland : 

O. rrnCIŒLL. 

Pour la France : Voor Frankrijk : 

B. CLAUZEL. 

Pour la Grèce : Voor Griekenland: 

Pour la Hongrie: Voor Hongarije. 

Pour l'Italie : Voor Italië: 

Pietro CHIMŒNTI. 
Alberto DE MARINIS-STENDARDO. 
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Pour le Japon: 1 Voor Japan 

M. MATSUDA. 

Pour la Lettonie : 
Colonel HARTMANIS. 

V oor Utlarid : 

Kolonel HAR'l'MANIS. 

Pour la l.ùluumie : Voor Lillauen : 

Pour le Luxembourg. Voor Luxemburg : 

Ch.•G. VERMAIRE. 

t>our le Nicaragua: Voor Nicaragua : 

Pour la Norvège: Voor Nooruieuen : 

Pour le Panama : V oor Panama : 

Pour les Pays-Bas : Voor Nederland : 

Pour la Perse : Voor Perzië: 

Pour la Pologne: 
Général Casimir SOSNKO\VSl{l. 

Voor Polen: 

Generaal Casimir SOSNKOWSKJ. 

G.-D. MORAWSKI. 

Pour le Portugal : Voor Portugal : 

Pour la Roumanie · 

Général '1'. DUMITRgscu. 

Voor Roemenië: 

N.-P. COMNENK 
Generaal T. DUMl'I'RESCU. 

Pour le Salvador : Voor Salonâor : 

J.-Gustavo GUERRERO. 

Pour le Siam : Voor Siam: 

Pour la Suède .· Voor Zweden : 

Pour ln Suisse Voor Zwitserland : 

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slonènes : Voor het Koninkrijk der Serviërs, Kroaten en Slonenen: 

.J. DOUTCHITCH. 
Général KALAF/\TOVITCH. 

Capitaine de frégate M,\nlASIWITCH. 
Generaal KALAFATOVITCH. 

Ke.pitefu-luitenant ter zee MARIASEVICH. 
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Pour la Tchécoslovaquie: Vnor Tsiechoslouiakiie : 

Pour la Turquie : Voor 1'Ûrk:ije: 

Pour l' Uru,9uay : Voor Uruguay: 

Pour Je Venezuela. Voor Venezuela: 

Pour copie conforme : 
Pour le Secrétaire général de la Société des Nations: 

Directeur de la Section juridique. 

Voor gelijkvormig afschrift : 
Voor den Secretaris-Generaal Viin den Volkenbond: 

Bestuurder van de Juridische .4.fdeeling. 
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PROTOCOLE 
concernant la prohibition d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants·~ 

toxiques ou similaires et de moyens bactériologiques. 

PR.OTOCOL 
betreffende het verbod van het gebruik in den oorlog van etlk-, 

gift- of dergelijke gassen, alsmede van bacteriologische middelen. 
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PROTOCOLE 
concernant la prohihltlnn d'emploi à la guerre de 
gaz asphyxiants, toxiques ou simllnires et de moyens 

bactériologiq ties. 

LES PLÉNIPOTENTIAIRES SOUSSIGNÉS, au nom 
de leurs Gouvernements respectifs : 

Coi\'SWÉRANT que l'emploi à la guerre de gaz asphy 
xiants, toxiques ou similaires, ainsi que de tous liqui 
des .. matières ou procédés analogues, a été à juste 
titre condamné par l'opinion générale du monde 
civilisé, 

CoNsrnÉE.ANT que l'interdiction de cet emploi a été 
formulée dans les traités auxquels sont Parties la plu 
part des Puissances du monde, 

D/\NS LE 1mssEIN de faire universellement reconnaî 
trc comme incorporée au droit international celte 
interdiction, qui s'impose également à la conscience 
el.'t ln pratique des nations, 

DÉCLARENT: 
Que les Hautes Parties Contractantes, en tant 

qu'elles ne sont pas cléjà Poriies à des traités pro 
hibant cet emploi, reconnoissent cette interdic 
tion, acceptent d'étendre cette interdiction d'em 
ploi aux moyens de guerre bactériologiques et 
con:uiennenl de se considérer comme liées entre 
elles aux tennes de cette âéciorotion: 

Les Hautes Parties Contractantes feront Ions leurs 
efforts pour amener les antres Etats à adhérer au pr<' 
sent Protocole. Celle adhésion sera notifiée an Gou 
vernement de laRépublique Française et, par celui-ci, 
i't Ioules les Puissances signataires et adhérentes. Elle 
prendra effet à daler du jour rle la notification faite 
par le Gouverneinent de ln Hépuhlique França ise. 

Le présent Protocole, don L les lex tes français el an 
g-la is feront. foi, sera ratifié Ic plus tôt possible. Il por 
tera la date de ce jour. 

Les rntil'ications du présent Protocole seront adres 
sées nu Gon vernemen t, de la République Française, qui 
en notifiera le dépôt à chacune des Puissances signa 
taires ou adhérentes. 

Les instruments de ratification ou d'adhésion reste 
ront déposés dans les archives du Gouvernement de la 
liépublique Françoise. 

Le présent Protocole cutrera c11 vigueur pour cha 
que Puissance signataire ù daler du dépôt de sa ratifi 
cation cl, dès cc moment, celle Puissance sera liée 
vis-il-vis des autres Puissances ayant, déjà procédé au 
dépôt de leurs ratifications. 

PROTOCOL 
betreffende het verbod van Ilet gebruik in den oorlog 
van stik-, gift- of dergelljke gassen, alsmede van 

baeterlologîsche mitltlelen. 

DE ONDERGETEEKENDEN GEVOLMACHTIGDEN, 
in naam hunner respectieve Regeeringen : 

Û\'Efi\VEGENDE dat het gebruik in den oorlog van 
stik-, gift- of dergerlijke gassen, alsook van alle soort 
gelijke vloeistoffen, stoffen of procédé's Ic recht door 
de algemeene opinie der beschaafde wereld veroor 
deeld werd, 

OVERWEGENDE dat het verbod van dit gebruik uitge 
drukt werd in verdragen waarbij de meeste Mogend 
heden der wereld Partij zijn, 

MET 1m-r nom. dit verbod, dal zich evenzeer aan hel 
geweten als aan de practijk der volkeren opdrinjrl , 
algemeen Ic doen erkennen als opgenomen in hel 
volkenrecht; 

VEHKLJ\REN: 
Dal de Hooge Yedraçstuiieruie Partijen, voor 

woverre zi] niet reeds Partij zijn bij »erdrtujen 
die dit aebmik verbieden, dit verbod erkennen, 
tuu zij aannemen dit verbod van yebr11ik uit le 
breiden tot <le bacteriologische ool'lousmiddelen 
en verder ooereenkometi zich te besciunnneri nis 
otuier elkoar oebonden volgens de bewoordin 
gen van âeze verklaring. 

De Hooge Vcrdragsluitenrlc Partijen 1.11llc11 zich 
zoovcel mogelijk inspannen om de ander: Stalen er 
toe te brengen tot onderhavig Protocol toc le treden. 
Deze toetreding zal genotifieerd worden aan clc Begcc 
ri ng der Franschc Republiek en, door deze laatste, 
aan al de ondcrleekenendc en toetredende Mogendhe 
den. Zij zal in werking treden te rekenen van den dag 
der notificatie gedaan door de Regcering der Franschc 
Republiek. 
Dil Protocol waarvan de Fransche en Engelschc 

teksten rechtsgeldig zullen zijn, zal zoo spoedig moge 
lijk bekrachtigd worden. Het zal den datum van he 
den dragen. 
De bekrachtigingen van onderhavig Protocol zul 

len aan de Regeering der Fransche Bepublick gericht 
worden, die cr de nederlegging van zal notificeren 
Aan elk der onderteekenende en toetredende Mogen 
lieden. 

De akten van bekrachtiging of toetreding zullen in 
hel archief van de Regccring der Fransche Republiek 
bewaard blijven. 
Dit Protocol zal voor elke onderteekcnende Mogend 

heid in werking treden te rekenen van den datum van 
nederlegging harer bekrachtiging en, van dit oogen 
blik af, zal deze Mogendheid gchonrl!'n zijn tegenover 
de andere Mogendheden dil' h111111c lx-krachtigingcn 
reeds ncdcrgclcgd hebben. 
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.EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires ont signé le 
présent Protocole. 
FAIT à Genève, en un seul exemplaire, le dix-sept 

juin mil neuf cent vingt-cinq. · 

TER OORKONDE WAARVAN de Gevolmachtig 
den dit Protocol onderteekend hebben. 

GÉDAAN te Genève in een enkel exemplaar den 
zeventicnden Juni negentienhonderd vijf en twintig. 

Pour l'Allemagne : Voor Duitschland : 

H. von ECKARDT. 

Pour les Etats-Unis d'Amérique · Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 

'I'heodore E. BURTON. 
Hugh S. GIBSON. 

Pour l'Autriche : Voor Oostenrijk: 

K Pl1'LUGL. 

Pour la Bel{fique .- Voor Bclqië : 

F. PEL'I'ZEH. 

Pour le Brésil : 
Contre-Amiral A. C. DE SOUZA E SILVA. 
Major Esteväo Leitäo OE CARV ALHO. 

Pour l'Empire britannique: 

Je déclare que ma signature ne lie pas l'Inde ni aucun 
Dominion britannique, membre distinct de la Société des 
Nations, qui n'a pas séparément signé cette Déclaration ou 
qui n'y a pas adhéré. 

Voor Brazilië : 
Schout-bij-nacht A. C. DE SOUZA E SILVA. 

Majoor Esteväo Leitäo DE CARVALHO. 

Voor het Britsche Rijk: 
Ik verklaar dat mijne handteekenirig niet bindend is voor 

Indië noch voor eenig Britsch Dominion dat een afzonder 
lijk lid van den Volkenbond, dat het Protocol niet afzon 
derlijk onderteekend heeft noch tot hetzelve toegetreden is. 

ONSLOW. 

Pour le Canada : Voor Canada. 

Walter A. H.IDDELL. 

Pour l'Etat libre d'Irlande: Voor den Vrijstaat Ierland : 

Pour l'Inde : Voor Indië: 

P. Z. COX. 

Pour lu Bulgarie : Voor Bitlgarije: 

Pour Ic Chili: 
Luis CABIŒRA, Général de division. 

Voor Chili.- 
Divisie-generaal Luis CABIŒHA ... 

Pour la Chine : Voor China : 

Pour la Colombie : Voor Columbia: 
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Pour le Danemark : Voor Denemarken : 

/\. OLDl~NDURG. 

Pour l'Egypte : Voor Egypte: 

Pour l'Espagne : Voor Sparqe . 

Emilio DE PALACIOS. 

Pour l'Esthonic: Voor Estland : 
' J. LAIDONER. 

Pour l'Ethiopie: Voor Bthiopië: 
GUBTATCHOU. 

Ulata HEROUY herouy. 
A. TASFAE. 

Pour la Finlande: Voor Pinlntid : 
O. ENCKe:LL. 

Pour la France : Voor Frankrijk: 

J. PAUL BONCOUR. 

Pour la Grèce : Voor Griekenland : 

Vassili DE:NDRAMIS. 
D. VLACHOPOULOS. 

Pour la Hongrie: Voor Hongarije: 

Pour l'Italie: Voor Italië : 
Pietro UHIMIENTI. 

Alberto DE MAllINIS-STENDARDO. 

Pour le Japon: Voor Japan: 

M. MATSUDA. 

Pour la Lettonie : 
Colonel HARTMANIS. 

Voor Letland : 
Kolonel HARTMANIS. 

Pour la Lithuanie : Voor Liuauen : 

Pour le Luxembourg : Voor Luxemburg : 

Ch.-G. VERMAIRE. 

Pour Ic Nicaraquu : Voor Nicaragua: 

A. SO'l'TILE. 
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Pour la Norvège: Voor Noorwegen: 

Pour le Panama : Voor Panama: 

Poul' les Pllys-Bas : V oor Nederland : 

W. DOUDR V:\N TROOSTWIJK. 
W. GUERIN. 

Pour la Perse : Voor i'erzië :· 

Pour la Pologne: 
Général Cusirnir :-\O~NKûW8l,1. 

Voor· Polen: 

Oeneraal Casimir SOSNKOWSKI. 
u .-U. MOHA w~m.l .. 

Pour Ie Portugal : Voor Portugal : 

A. M. Bartholorneu I•'I.:RRl~lfü\. 
Americo DA COSTA l,gi\'IE. 

Pour la Roumanie: 

Général 'I'. DUMITRt•:::iCU. 

Voor Roemenië: 

.-Id referendum. 

N.-P. COlVINf<:NK 

Generaal T. DUMITRESCU. 

Pour le Salnador : Voor Salvador : 

J.-Gustavo GUlmR!-:RO. 

Pour le Siam : Voor Siam: 

Pour la Suèrle : Voor Zweden: 

Pou 1· la Suisse : 
Sous réserve de ratification. 

Voor Zwitserland: 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

t•:. L,OHN~;R 
l•;d. MULLER. 

Pour le lloyaume des Serhes, Croates et Slocènes : 

J. DOlJTCHITCH. 
Général K.\IJAFATOVITCH. 

Capitaine de frégate MARIASEVITCH. 

Voor het Koninkrijk der Seroiërs, Kroaten en Slovenen: 

Generaal KALAFATOVITCH. 
Kapitein-luitenant ter zee MARIASEVICH. 

Pour la Tchécoslovaquie: Voor Tsiechosùnoakiie : 

Pour ln. Turquie . Voor Turkiie , 

M. Tl•:v1~m.. 
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Pour l'Uruguay : Voor Uruguay : 

Enrique E. BUERO. 

Pour le Venezuela. V oor Venezuela : 

Pour copie conforme. 

Pour le Secrétaire général de la Société des Nations: 

Directeur de la Section juridique. 

Voor gelijkvormig afschrift. 
Voor den Secretaris-Generaal van den Volkenbond: 

Bestuurder der Juridische .4./deeling. 
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PR.OTOCOLE DE SIGNATURE 

PROTOC.OL VAN ONDERTEEKENING 



PROTOCOLE DE SIGNATURE 

LES SOUSSIGNÉS, ayant sigi1é à Genève, à la date 
de ce jour, au nom de leurs Gouvernements respec 
tifs, les Actes ci-après énumérés ou certains d'entre 
eux, savoir : 

Convention concemant le contrôle du com 
merce international des armes et muniti.ons ·et cles 
matériels de querre, 

Déclaration concernant le territoire d'if ni, 

Protocole concernant la prohibition d'ernploi à 
la guare de gaz asphyxiants, toxiques on simi. 
laires et de moyens bactériologiques, 

.PROTOCOL VAN ONDER.'l1JŒKENING. 

sont d'accord, chacun en cc qui concerne les Acles zijn hel eens, elk wat betreft· de Akten die hij onder 
dont il est signataire, pour ~1:èçq_ryn;aîtl_'ê. :a~ix auh'~s. '.;teekén1 Jrnrft~j:,m pan de in de Inleiding van gezegde 
Etats énumérés au Préambule de ladite Convention la Overeenkomst opgesomde Staten hel recht toe le ken 
Iaculté de faire procéder, à Genève, par tel Plénipo- ken om Le doen overgaan, te Genève, door een der 
ten liai re mentionné dans l' Acte Iinal ou tout antre, Gevolmachtigden vermeld in de Slotakte of door eeni 
à la signature de l'ensemble ou de certains Actes gen anderen, Lot de onderteekening van het geheel of 
ci-dessus mentionnés, jusqu'au 30 septembre 1926. sommige der hierboven vermelde akten, en dit op 

eiken datum vóór 30 September 1926. 

GEDAAN te Genève, in een enkel exemplaar, den 
zevenüèriden Juni négentienhonderd vijf en twintig. 

FAIT à Genève, en un seul exemplaire, Ic dix-sept 
juin mil neuf cent vingt-cinq. 

Pour l' .4.llemagne : 

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 

Pour la République Argentine : 

DEONDERGE'fEEKËNPEN die te Genève, op datum 
van heden, in naäm hunnér respectieve llegeeringen, 
de volgende akten óf sommige dezer onderteekend 
hebben, te weten : 

Ooereenkomst betreffende het toezicht ouer den 
uüernotiotuüen handel in wapens en ammunitie 
en in oortoqsmaterieei, 

Yerklariru; betrejieivde het urondgebied van 
Ifni. 

Protocol bétreffende het verbod van het ge 
bruik in den oorlug van stik-, gift-, of dergelijke 
gassen, olsrneiie van bacterioloqische middelen, 

Voor Duitschland : 

H. von gCKARDT. 

Voor de Vereenigde Stalen van Amerika: 
Theodore B"J, BUR'I'ON. 

Hugh S. GIBSON. 

Voor de Arqeruijnsche Republiek: 

Pour l'Autriche: Voor Oostenrijk: 
E, PFLÜGL. 

Poul' la Belgique : Voor België : 

Pour le Brésil : 
Contre-Amiral A, C. me SOUZ/\ r-: SILVA. 
Major Esleväo l.eitäo ni-: CARVALHO. 

Voor Brazilië : 
Schout-bij-nacht A, C. DE SOUZA E SILVA. 

Majoor Esteväo Leitäo DE CARVALHO. 

Poul' l'Empire britannique : 1 Voor het Britsche Rijk: 
1 

Je déclare que ma signature ne lie pas l'Inde ni aucun I Ik verklaar dat mijne hnndteekening niet bindend is voor 
Dominion britannique, membre distinct de la Société des ' Indië noch voor eenig Britseh Dominion, afzonderlijk lid 
Nations, qui n'a pas séparément signé le Protocole ou qui I van den Volkenbond, dat het Protocol niet afzonderlijk 
n'y a pas adhéré, 1 onderteekend heeft noch tot hetzelve toegetreden is, 

ONSLOW. 
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Pour Ie Canada : Voor Canada. 

Pour l'Etat libre d'Irltmde : Voor den Vrijstaat Ierland: 

Pour l'Inde : Voor Indië: 

P. Z. COX. 

Pour Ja Bulgarie : Voor Bulgarije . 

Pour Ie Chili : 
Luis CABRERA, Général de division. 

Voor Chili.- 
Divisie-generaal Luis CAl;lRERA. 

Pour la Chine: Voor China: 

Pour la Colombie : Voor Columbia : 

Pour Ie Danemark: Voor Denemarken: 

A. OLDENBURG. 

Pour l'Egypte. Voor Egypte: 

Pour l'Espa_qne : Voor Spanje: 

Emilio DE ,PALACIOS. 

Pour l'Est/tonie: Voor Estland : 

J. LAIDONER. 

Pour l'Ethiopie: Voor Ethiopië: 

QlJgTA'fCHOU. 
Jlata HEROUY herouy. 

A. TASFAE. 

Pour la Finlande .- Voor Finland · 

O. F~NCKl'i:C,L. 

Pour la France : Voor Frankrijk: 

B. CLAUZEL. 

Pour la Grèce : Voor Griekenland: 
1 

Vassili. DENDRAMIS. 
D. VLACHOPOULOS. 

Pour Ia Hongrie: Voor Hongarije : 

D' IlARANYi\I Zoltán. 
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Pour l'Italie: 1 Voor Italië: 

Pietro CHIMIENTI. 
Alberto DB MARINIS-STENDARDO. 

Pour le Japon. Voor Japan: 

M. MA'l'SUDA. 

Pour la Lettonie: 
Colonel HAR'fMANJS. 

Voor Letùmâ : 
Kolonel HARTMANIH. 

Pour !a Lùhuanie : Voor Littauen : 

Pour le t.uaembourq : Voor Luxemburq : 

Ch.-G. VIŒMAHŒ. 

Pom le Nicaragua : Voor Nicuraçua : 

A. SOTTILE. 

Pour la Norvège: Voor Noorwegen. 

Pour le Panama : Voor Panama: 

Pour les Pays-Bas : Voor Nederland: 

\V. DOUD~ VA;>; TROOSTWIJK. 
W. GUERIN. 

Pour ln Perse : Voor Perzië: 

Pour la Pologne : 

Général Casimir SOSNKOWSKI. 

Voor Polen: 
Generaal Casimir SOSNKOWSI{J. 

0.-D. MORAWSKL 

Pour le Portugal : Voor Portugal : 

A. M. Bartholomeu FERREIRA. 
Americo DA COST A LEME. 

Pour la Roumanie: 

Général 'I'. DIJMl'l'Rft:SCU. 

Voor Roemenië: 
N.-P. COMNENE. 

Generaal T. DUMITRESClJ. 

Pour le Salvador : Voor San Salvador: 

J.-Guslavo GUF:RRERO. 

Pour le Siam: Voor Siam: 
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Pour la Suède : Voor Zwei/en : 

Pour la Suisse : 
Sous réserve cle ratification. 

V OOl' Zwitserllmd : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 

K LOHNlfü 
Ecl. MULLER. 

Pour l•: Royaunw des Ser/Jes, Croates el Slocènes .- Voor het Kouinkriik der Serciérs, /{ routen en Sionenen: 

Général Kt\LAPATOVITCH. 
Capitaine de frégate MAnIASEVt'rCH. 

.J. DOUTCHITCH. 
Generaal KALAFA'fOVJ'['CH . 

Kapitein-luitenant ter zee MARJASEVITCH. 

Pour la Tchécoslooaqnie Voor Tsjechoslotoakiie : 

Pour la Turquie .- Voor Turkije, 

M. 'l'l..:VFJK. 

Pour l' Urug1wy · Voor lJ rugua_lJ • 

l•:nrique K BU~;RO. 

Pom· le Venezuela. V oor Venezuela : 

Pour copie conforme. 

Pour le Secrétaire général de fa Société des Nations: 

Directeur de la Section juridique. 

Voor gelijkvormig afschrift, 

Foor den Secretaris-Generaal can den Volkenbmut . 

Bestuurder der Juridische .4/deeling. 
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ACTE FINAL 

SLOTAKTE 



68 l,UAMBRE IH:s 1rnPRF.SENTANTS [ N" 170 ] Session de lû29-Hl30. 

AC'J'E I•'IXAL 
de lu Conférence puur le Uontrûle du Commerce inter 
uationa l fles Armes- et Jlunitious et des )latériels tie 

ÛIICl"i'C, 

U~S (;()lfflmi\'J~MV\'TS de l'Allemayne, des flats 
Unis dAmérioue, de la Uépublique ,lruentine, de 
îAutnctie, de io Belgique, da Brésil, de l'l(rnpire lfri 
tannique, de la Bulgarie, du Canaâa, d11 Ciiit«, de f(1 
Chine, de La Colombie, d11 Danemark, de f'fuypte, de 
l'Espagne, de i'Esthorue, de l'/Wtiopie, de la Vin 
lande, de la France, de la Grèce, de la Hotujrie, de 
l'bule, de t'Etai libre d'Irlande, cle l'Italie, du Japon, 
tfe la Lettonie, de la Liituuuue, cfo L.uxembouru, du 
1Yicar(l!Jlla, de lei Nurvèue, du Panama, des Pays-Bas, 
qe la Perse, de la Poloqne, du Portngal, de la Boiun«: 
•He, du Safv(lclor, du Siam. de 1n·811èdc, de lei Suisse, 
qu Rovnume des Serbes, Croates et Sunsènes, de lö 
'fchécoslovaquie, de la '/'11rq11ie, de /'U1·1101wy et du 
Venezuela. 

Désireux d'organiser un régime g('.néral et efficace 
de contrôle el. de publicité du commerce internatio 
nal des armes et munitions et des ruatéticls de g11crrc, 

t\yanl reçu l'invitation qui leur a été adressée _par 1e 
Conseil de la Société des Nations, en exécution d'une 
résolution de la cinquième Assemblée, en rlalr: d11 27 
septembre 1924, de participer tl une conférence pour 
étudier ,m projet de convention sur le contrôle du 
commerce international des armes cl. rnnnitions et des 
matériels de guerre, 

Ont, en conséquence, désigné Ier; Délégués ôi-après, 
qui se sont assemblés à Genève : 

ALLEMAGNE. 
Délégués: 

M. VO!'. ECKARDT, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni 
potentiaire, Président de la Délégation. 

Le professeur docteur Nono, Conseiller intime au Minis 
tère des Affaires étrangères, Vice-Président de la 
Délégation. 1 

Le docteur CLODIUS, Secrétaire de Légation: au Ministère 
des Affaires étrangères. 

Le docteur POERSCHKE, Conseiller intime de Gouverne 
ment, Conseiller au Ministère des Finances du Jloich. 

Le docteur QUASSOWSKI, Conseiller de Gouvernement au 
Ministère de l'Economie nationale du Reich. 

Le colonel MtCHELIS, Chef de la Commission militaire du 
Ministère de la Défense Nationale chargée des ques 
tions intéressant l'exécution des traités de paix. 

Le capitaine de vaisseau BATSCJJ, Chef de ln Commission 
navale du Ministère de ln Ddensc Nnlionule chargóo 
des qunstions intl•r1•s~n11L 1'1•xi'•r11t.ion rl1•~ lsnil{•s rie 
paix. 

SLOTAUTE 
der Conferentie voor het 'I'oezleht over den Internatio 
naleu Handel in Wa11ens en Anùnunitie en in Oorlogs 

materieel. 

rrn Hf~(;/•;'IWJ,V(;f!\' van Duasciiuuiâ, der Veree 
nigde Stalen 'IHuî /1 merikti, der· 11 ryenti.Jnsche Hepu 
bliek; von Oostenrij«, van België, ·uan Brazilië, 1;cm 
het Britse/ie Hijtc, van Bulr,ciriJe, van Caruulis; ?JCUl 

Chili, van China, ·van Columbia, van Denemarken, 
van fyypte. van Spcinfe, van Estland, ·van t,;thiorii;, 
·van Vinlanrl, van fi'rankrijk, van Criekeniorui, 1wn 
lfonyarije, 1;an lrulië, van clen Iersciierc VriJstrwt, 1;an 
ltelu', vcin Japan, van Letland, van Liitauen, ·vw1 
L1u·embru·u, van lVicaf'(igua, von Nooruseoen, van f>n 
tuuna, füm Netleruuul, van Perzië, vŒn Polen, van Por 
lrl:JCll, van Hoemenië, ·urm San Salvador, von Siam, 
van ?.weden, van Zwitserland, van het f<oninfrf'iJ 1-.- der 
Serviërs, Kroaiet: en Slovenen, van TsJechos/01.1,a/;i,fe. 
mrn Tu.rlá,ie, van Ul'u!Juay en van Venezuela, 

\Vcnsdiendc een algemeen en doeltreffend regime 
vnn toezicht over den inlcrnul.ionalcn handel in wa 
pens en arnmunitio en in oorlogsmaterieel en van 
openbaarheid van bedoelden handel in Ic richten, 

llehbe nrl« de uilnoodig·ing ontvangun clic hun door 
den Haad van den Volkenbond toegezonden werd, ter 
uil voering van een heslnil der vijfde Vergadering, 
grclagtcd.Pnd van 27 Seplember 1924, om deel Ic 
nemen aan cene con lcrenf ie voor hel bestudeercn van 
een onl.wcrp van overeenkomst betreffenrl« het toe 
zicht over den internationalen handel in wapens en 
ammun i tic en in oorlogsmaterieel, 

Hebben dico volgens de navolgende Afgevaardigden 
benoemd, die Ic Gcni':Y<: bijeengekomen zijn : 

DUI'rSCHLAND. 
. 4/gcvaardi_qden : 

M. VON !i;cKAHDT, · Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister, Voorzitter der Afvaardiging. 

Professor Dr Nono, Geheimraad aan het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, Ondervoorzitter der Afvaar 
c)iging. 

D1· CLODIUS, Gezantschnpssecretar-is aan het Ministerie 
van Huitenlandsohe Zaken . 

Dr f'0Ensc111Œ, Itegecringsgeheimraacl, Raad aan hel Mi 
nisterie van Financiën van het Rijk. 

Dr Quxssowskr, Ilogeeringsraad aan het Ministerie van 
Nationale Economie van het Rijk. 

Kolonel Micnsus, Hoofd der Militaire Commissie van het 
Ministerie van Landsverdediging, belast met de 
kwesties betreffende de uitvoering der Vredesver 
dragen. 

Kapitein · ter Zee B,1TSCH, Hoofd der Vlootcommissie van 
het Ministerie van Landsverdediging, belast met de 
kwesties lwLrnffenrlc rie uitvoering der Vredesver 
dragen. 
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' l 
1 

L'honorable Théodore J,;. Burros, Ancien sénateur, Mem- 1 

1 
bre de la Commission des ,\Haires étrangères il ln ! 
Chambre des lteprésenbnts. ' 

Son gxcellenre I'Honoruble Hugh S. Gm,os, Ministre r'es 
Elnls-Unis en Suisse. 

Le contre-umira! ,\. T. r.oxe, du Minis!êre ere la \farine. 

gT ATS-C NIS D 'A~1Im IQ ue. 
Délégués: 

M. Allen \V. Dnu.es, Chef de lu Division des Mfaires du 
Proche-Orient au Secrétariat d'gbt. 

Le brigadier-générul Colden L. 1-1. H.n:ra.i-:s, Sous-cher du 
Service de l'artillerie. 

Conseiller» t1·rh11irr1ws : 

M. Alnn F. \V1,.;s1.01,\·, Sect·étaire de la Li!galion arnéri- 
cuine il Berne. 

:\-1. Chartes I•'.. llrn1t1xr;, :\lbdtè conunercial il Berlin. 
Le major Gcor_é!C V. S-rn1,:,;1;, du \; inistère cle la Guerre. 
l,e capitaine de fr6gatc Herbert F. Lr.,,HY, Attaché naval 

adjoint à Londres, Puris et Horne. 

A U'l'RI Cl 11•:. 
Délégué: 

Sem 1.~xcellence M. Eméric Prr.ünt., Envoyé extraordinaire 
el Ministre plénipotentiaire, Heprésentunt dL1 Gnuver 
nement férfi\rnf auprès dl' la Société des Nations. 

Délégué suppléant : 

l\l. B01>0, Conseiller du Gouvcruemcnt. 

1.mr,GIQUR. 
Délégué: 

M. Dl!Pfl!EZ, Professeur à l'Université de Louvain, Vice 
Président du Conseil colonial. 

Uéll:gué adjoin; : 

Le colonel A. BIJOi'Œ, lng1\nicur clcs fabrications mililuircs. 

Conseiller: 

Le lieutenant-colonel honoraire .J. FRAIION, Directeur du 
Banc dépreuves des armes it feu de Liége. 

1mIts11 .. 
lJ/:fi\(lllt:S: 

IP contre-amiral .\. C. m: :c:;o;'t',\ ~; SILVA, Heprésentautrlu 
Brési 1 ù lil C:0111111 issiun permanente consultutivo 1w11r 

k., qur-sliuns milituin-s, navulos cf, a1;riP1111e$ de• la 
S1wii"•ti:· d('s Nations. 

l.1• norruu.mdant d'f:lat-.\fojm l~,;f.:ivfln Ll•itào or: L:,\ll\!.\1.110, 
!lepi-ésPnbnl du Bt'r;sil "it la Commission permunenlo 
consultative po111· les «ucsuons militaires, navales cl 
aériPnrws de la ~uciét6 rles '.'iïtlin11::-. 

Vl~fU:RNIODE STA'PF.N VAN AMERIKA. 
Afgevaardigden: 

De Honorable 'Pheodore E. BURTON, Gewezen Senator, Lid 
der Commissie van Buitenlandscha Zaken bij de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers. 

Zijne Excellentie de Honorable Hugh S. Gmsos, Minister 
der Vereenigde Staten in Zwitserland. 

Schout-bij-nacht A. 'P. LONG, van hel Ministerie van Zee 
wezen. 

i\J. Allen W. Dm.LES, Hoofd van de Afdeeling dei· Aatige 
legenheclen van hel Nabije Oosten bij het Staà.ts 
secretariaat. 

Brigadier-generaal Coldcn J,. If RUGGLES, Onderhoofd van 
den Artilleriedienst. 

Technische Rlladsleden: 

l\•1. Alan P. 'W1NSLOW, Secretaris van het Amerlkaarisch 
Gezantschap te Bern. 

M. Charles F:. HERRING, Handcts-uttuchè te Berlijn. 
Major George V. STRONG, van het Ministerie van Oorlog. 
Kapitein-luitenant ter Zee Herbert F. LEARY, toegevoegd 

Manne-attnché le Londen, Parijs en Rome. 

00S'!'ENHI.JK. 
,If ge vaardigde: 

Zijne li:xcellentic de heet· Emeric PFLÜGL, Buitengewöon 
-Gezant en Gevolmachtigd Minister, Vertegènwoortli 
ger der Federale Hegeering bij den Volkenbond. 

Plnatsnereanqend A/gevaardigde: 

i\.I. 8000, Raadsman del' Regeering. 

I3ELGIB. 
J / [/C/Jaa-rtligde : 

M. Dur-msz , Leeraur aan de Hoogeschool te Ledvèn, 
Ondervoorzitter van den Kolonialen Raad. 

Toeqenoeqd Af gevaard-igde : 

Kolonel :\. Booxs, Ingenieur der militaire fabricaties. 

Raadsman: 

Eere-luitenant-kolonel .1. F'nAmIN, Bestuurder del' Pl•&f 
bank voor vuurwapens le Luik. 

13RAZILJ1t 
.-lfrlevaardigden: 

Schout-bij-nacht A. C. DE Sot:ZA t: SILVA, Vertegenwoör 
digcr van Brnzilii: hij de Bestendige Baadgevëride 
Commissie voor militaire, vloot- en lucbtvaartkwes 
tics van den Volkenbond . 

Commandant van den Staaf Esluväo Leitâo DE CARVALlfo, 
Vertegcnwoordigor van Brnxilië bij de Beeleridige 
Raadgevende Commissie voor de militaire, vloot- en 
luchtvaartkwesties van den Volkenbond. 
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EMPIRE BRIT A NNI QUE. 
Déléqué : 

Le très honorable Earl of ÜNSLOW, Sous-Secrétaire d'État 
au Ministère de la 'Guerre . 

Experts techniques : 
Le contre-amiral Aubrey C. H. SMITH, C.B., M. V. 0 
Le lieutenant-colonel S. J. LOWE, D. S. O., O. B. E 
Le capitaine de vaisseau G. \V. HAI,t,IFAX, R. N. 
Le capitaine de frégate G. H. LANG, D. s.o., R. N. 
Le commandant (Aéronautique) fi. A. TwEEDJE, O. B. E., 

A.F.C. 
M. E. H. MARRER. 
M. C. W. ÜRDE. 

. Conseiller juridique: 
M. w. K fü;CJŒTT. 

BULGARIE. 
Délégué: 

M. Dimitri MIKOFF, Chargé d'Affaires à Berne. 

CANADA. 
Délégué: 

Le docteur Walter A. RmoELL, Conseiller du Dominion du 
Canada, Accrédité auprès de la Société des Nations, 

CHILI. 
Délégués: 

Le général CABRERA, Chef. de la Mission militaire en 
Europe. 

Le colonel Gu11,1,r,;r<, Attaché militaire à l'Ambassade à 
Rome. 

Conseiller technique : 
Le commandant d'artillerie L. UnRUTIA, Officier d'État 

Major de l'armée chilienne. 

CHINE. 
Délégué: 

Le docteur S. TCHÉOU WEï, Secrétaire général de la Délé 
gation permanente chinoise auprès de la Société des 
Nations, Directeur du Bureau chinois á Genève, 
Associé de l'Institut de Droit international. 

COLOMBIE. 
Délégué: 

Son Excellence le docteur Francisco José URRUTIA, Ancien 
Ministre des Relations extérieures, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire en Suisse. 

DANEMARK. 
Délégué: 

Son Excellence M. Andreas o'Ot.OENBURG, Envoyé extra 
ordinai re et Ministre plénipotentiaire en Suisse, Repré 
sentant du· Gouvernement royal auprès de la Socidé 

1
. 

des Nations. 

BRITSCH RIJK. 
Afgevaardigden: 

De zeel' Honorable Earl of ONSL0W, Onderstaatssecretaris 
aan het Ministerie van Oorlog. 

Technische Deskundigen: 
Schout-bij nacht Aubrey C. H. SMITH, C.B., M. V. O. 
Luitenant-kolonel S . .J. Lows, D. S. O., O. B. E. 
Kapitein ter Zee G. W. HALJ,IFAX, R. N. 
Kapitein-luitenant ter Zee J. H. LANG, D. S. O., R. N. 
Commandant (Luchtscheepvaart) H. A. 'fwEEDIE, O. B. E., 

A.I<'.C. 
M. R. H. MARKER. 
M. C. W. ÜRDE. 

Juridische Raadsman · 
M. \V. K llECIŒ'JT. 

BULGARIJE. 
11/geva<trdi,qden: . 

M. Dimitri MIKOFF, Zaakgelastigde te Bern. 

CANADA. 
1lf gev(larriigde: 

D1· Waller A. RIDDELL, Raadsman van het Dominion of 
Canada, geaccrediteerd bij den Volkenbond. 

CHILI. 
Af gevaaráigden : 

Generaal CABRERA, Hoofd der Militaire Zending in Europa. 

Kolonel Gun.i.us, Militair-attaché bij de Ambassade te 
Rome. 

Technische Raadsman: 

Artillerie-commandant J.... URRUTIA, Slaat-officier van het 
Chileensche leger. 

CHINA. 
:1/gevaardigdc: 

Dr S. 'l'cntou WEï, Secretaris-Generaal der Chineesche 
Bestendige Afvaardiging bij den Volkenbond, Be 
stuurder van het Chineesche Bureel te Genève, geas 
socieerde van: het Instituut voor Internationaal Recht. 

COLUMBIA. 
A] gevaardiqde : 

Zijne Excellentie Dr Francisco José URRUTIA, Gewezen 
Minister van Buitenlandsche Zaken, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister in Zwitserland. 

DENEMARKEN. 
Afgevaardigde : 

Zijne ~xcellenlie de heer Andreas o'OLDENBUR0, Buiten 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister in Zwitser 
land, Vertegenwoordiger der Koninklijke Regeering 
hi] den Volkenbond. 
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Délégué adjoint : 

M. L. B. BoLT-JOHGENSEN, Chef 
des Affaires étrangères. 

de bureau au Ministère 1 

ÉOYPTE. 
Délégués: 

Son Excellence Mahmoud Fahmy EL KEISSY Pacha, Direc 
teur général de la Séourité publique. 

M. GRAVE~, Direct~u: général adj.oint .du Département! M. ÜRAVES, Adjunct-Algemeen-Bestu_u~cler. van hel _Euro- 
europeen au Ministère de l'Intérieur. peesch Departement aan het Ministerie van Binnen 

landsche Zaken. 
Le docteur Abdel Salam EL GUINDY Bey, Deuxième Secré 

taire de la Légation royale d'Egypte à Paris, Délégué 
de I'Egypte à l'Office international d'Hygiène publique 
ù Paris. 

Toegevoegd Afgevaardigde: 
M. L. B. BoLT-JORGENSEN, Bureeloverste aan het Ministerie 

van Buitenlandsche Zaken. 

EGYP'l'E. 
Afgevaardigden: 

Zijne Excellentie Mahmoud Fahmy EL KEŒSI Pacha, 
Algemeen Bestuurder der Openbare Veiligheid. 

ESPAGNE. 
Délégué: 

Son Excellence M. Emilio DE PALÀCIOS, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire en Suisse, ancien 
Sous-Secrétaire d'Etat au Ministère des Affaires 
étrangères. 

Délégué suppléant : 

Son Excellente M. Eduardo COBJAN, Ancien Sous-Secrétaire 
au Ministère des Finances. 

Délégué adjoint : 

Le lieutenant-colonel du génie Garcia DE PHUNEDA. 

Conseiller technique : 

M. José GONZALEZ ÜRBEA. 

ESTHONIE. 
Délégué: 

Le général Johan LAIDONER, Député, Président de la Com 
mission des Affaires étrangères du Parlement, ancien 
commandant en chef de l'armée esthonienne. 

ÉTHIOPIE. 
Son Excellence M. LAGARDE, duc d'ENTOTTO, Ministre plé 

nipotentiaire. 

Délégation spéciale : 

Le Dedjasmatche GUETATCHOU, premier délégué, Ministre 
de l'Intérieur. 

Le Blata HEROUY, deuxième délégué, Conseiller du Gou 
vernement. 

Aro TASFAE, troisième délégué, Setrétaire du Service éthio 
pien de la Société des Nations. 

Dr Abdel Salam EL GUINDY Bey, Tweede Secretaris van 
het Koninklijk Gezantschap van Egypte te Parijs, 
Afgevaardigde van Egypte bij den Internationnlen 
Dienst voor Openbare Gezondheid le Parijs. 

FINLANDE. 

SPANJE. 
1Lf geu(lardigde : 

Zij ne Excellentie de heer Emilio DE PAI,ACIOS, Builengc 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister in. Zwitser 
land, gewezen Ondersecretaris van Staat aan het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken. 

Plaatsvervangend A/gcvaardigde: 

Zijne Excellentie de heer Eduardo C061AN, Gewezen 
Ondersecretaris aan het Ministerie van Financiën. 

Toegevoegd A] gevaardigcle : 

Luitenant-kolonel dei· genie Garcia DE PRIHŒOA. 

Technische Raadsman: 

M. José GONZALEZ ÜRBEA. 

ESTLAND. 
Afgevaardigde: 

Generaal Johan LAIDONER, Volksvertegenwoordiger, Voor 
zitter der Commissie van Buitenlandsche Zaken van 
het Parlement, gewezen opperbevelhebber van het 
U:sUandsche leger. 

E'l'HIOPrn. 
Zijne Excellentie de heer LAGARDE, hertog van ENTO'rfO, 

Gevolmachtigd Minister. 

Bijzondere Afvaardiging: 

De Dedjasmatch GuETATCHOU, eerste afgevaardigde, Mi 
nister van Buitenlandsche Zaken. 

De Blata HEROUY, tweede afgevaardigde, Raadsman der 
Regeering. 

ATO TASFAE, derde afgevaardigde, Secretaris van Ethio 
pischen Dienst van den Volkenbond. 

FINLAND. 
Délégué: Af g1n111rirdi_qde: 

Le général Oscar ENCKELL, Général de division, ancien Generaal Oscar ENCt<ELL, lfr;·;:i~-~eneraal, gewezen hoofd 
chef d'Etat-Major général de l'armée finlandaise. van den Algemeenen Staaf van het Finlandsch leger. 
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FRANCE. 
Délégué: 

M. PAUL-BONCOUR, Député, Président du Comité d'études 
du Conseil supérieur de la Défense Nationale. 

DUégué suppléant : 

M. CLAUZEL, Ministre plénipotentiaire, chef du Service 
français de la Société des Nations. 

Délégués ruljoints : 
M. Léon JovtL\PX, Secrétaire général de la Confédération 

i;;-ériérale du Travail. 
M. SERRUYS, Directeur des Accords commerciaux et de 

l'liHormátion économique au Ministère du Commerce. 

M. FRANCESCHI, Chef de bureau à la Direction politique 
du Ministère des Colonies. 

M. le colonel REQUIN, Représentant militaire à 111, Commis 
sion permanente consultative pour les questions mili 
taires, navales et aériennes de la Société des Nations. 

Le capitaine de corvette DELF-UZE, Adjoint au représen 
tani naval français à la Commission permanente 
consultative pour les questions militaires, navales et 
aériennes de la Société des Nations. 

Le colonel Léon SrcRE, Directeur du Banc d'épreuve des 
armes de Saint-Étienne. 

M .. MAGNAN, Administrateur des Douanes au Ministère des 
Finances. 

M. PÉPiN, Chef de Section au Service français de la 
Société des Nations. 

M. Maurice de TUGNY, Sous-chef de bureau au Ministère 
du Commerce. · 

GR1iJCE. 
Délégués: 

M. Vassili DENDRAMIS, Chargé d'Affaires à Berne, délégué 
permanent de la Grèce auprès de la Société des 
Nations. 

Le lieutenant-colonel D. Vr.AûHOPOULOs. 

HONGRIE. 
Délégué: 

FRANKRIJK. 
. 4.f gevaardigde: 

M. PAHL-BONCOUR, Volksvertegenwoordiger, Voorzitter 
van het Studie-Comiteit van den Hoogeren Raad van 
Landsverdediging . 

Plaatsoernançend 11/gevaardigde: 

M. CL,\UZEL, Gevolmachtigd Ministel',, hoofd van den 
Franschen Dienst van den Volkenbond. 

Toeçeooeçd 11/ gëvaardigde: 
M. Léon JOUHAUX, Algemeen Secretaris der Algemeene 

A rbeidsconfederatie. 
M. SEHRUYS, Bestuurder der Handelsakkoorden en der 

Economische Informatie aan het Ministerie van 
Handel. 

M. FRANCE~Cirr, Bareeloverste bij het Politiek Bestuur van 
het Mi11ister·ie van Koloniën. 

Kolonel fü;quIN, militair vertegenwoordiger bij de Raad 
gevende Bestendige Commissie voor de militaire-, 
vloot- eri luchtvaartkwesties van den Volkenbond. 

Korvet-kapitein DELEUZÈ, toegevoegd aan den Franschen 
vlootvei-tegenwoordiger bij de Raadgevende Besten 
dige Commissie voor de militaire, maritieme en lucht 
vaartkwesties van den: Volkenbond. 

Kolonel Léon SlêRE:, Bestuurder der Proefbank voor 
wapens te Saint-Etienne. 

M. MAGNAN, Beheerder der Douanen aan het Ministerie 
van Financiën. 

M. PÉPIN, Sectieoverste bij den Franschen Dienst van den 
Volkenbond. 

M. Maurice de TUGNY, Bureelonderovetste aan het Minis 
terie van den Handel. 

INDK 
Délégués: 

Le major-général sir Percy Z. Cox, G. C. M.G., n. C. L K, 
K.C.S.I. 

Le colonel W. K Wll,SON-,)OllNSTON, c.r. E., C.B. E., 
D. S. O. 

Conseillers tcchniqucs: · 
M. D. T. MoNTEATH, o. n. t;. 
M. P .. J. PATllTC!C 

GH.lEKENLAND. 
. ,t/,qevaardigden : 

M. Vassili DENDRAMIS, Zaakgelastigde te Bern, Bestendig 
À fg·evaardigde van Griekenland bij den Volkenbond . 

Luitenant-kolonel D. Vr.scnorour.os . 

HONGARIJE. 
. 4./gevaardigde: 

M. Zoltán BA~ANYAI, Directeur clu Secrétariat royal auprès 1· M. Zol~á.n BA_RANYAI, Bestuurder van het Koninklijk Secre- 
de la Société des Nations. · luriaat b1.1 den Volkenbond. 

INDJt. 
Af ge-vaardigden: 

Majoor-generanl Sir Percy Z. Cox, G. C.M. G., G. C.I. E., 
K. C. S.I. 

Kolonel w. K \Vn,SON-JOIINSTON, c.i. ID., c. B. E., tl. S. o. 

Technische Raadsleden: 
M. D. 'I'. MON'l'EA'fH, o. B. E. 
M. P .. J. PATRICI<, 
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ÉT A'l' LUlH.E D'IRLANDE. 

/Jélégué: 
r,1. Michael i\'L\cW11rrE, Heprésentant de l'II:tat libre 

d'Irlande auprès de la Société des Natons. 

ITALIK 
Délé(Juhs: 

Son 1,;xccllencc l'Houorable Pietro CmMIENTI, Sénateur, 
ancien M inistre. 

Le général Alberto Df. MA111N1~ STENDARIJO 01 HICIGLI,\NO, 
Sénateur. 

Conseillers teclmiques : 

i\1. Daniele VARf., Conseiller d'Ambassade. 
Le colonel Fulvio Zm-\RO, Chef 'du Bureau de statistique 

du Ministère 1lt• la Ouerre. 
Le colonel Mario MAZ7.0N!, clu Hureuu des statistiques de 

guerre. 
Le capitaine de frégate Fubrizio RusPOL1. 

Le lieutenant-colonel (Aéronautique) Aldo Pt:LLEGRINJ. 

t 'onseiller technique adioint : 

Le capitaine (Aéronautique] Piero CirnERTL 

.JAPON. 
l>élégué: 

Son Excellence M. M. MATSUDA, Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Bureau du Japon à la Société des Nations. 

Délégué sutrpléan! : 

M. H. KAWAT, Conseiller d'Ambassade. 

Délégués techniques : 

Le contre-amirnl .J. K1YOKAWA. 

Le général de brigade N. Smom;;,;. 
Le capitaine de vaisseau G. HYAM;TAKE. 

1,ET'J'ONIE. 
Délégué: 

Le colonel d'Etat-Major HA"HTM,INJS. 

IERSCHE VRIJSTAAT . 
. '1/gevaardigde: 

M. Michael MAcW11rrn, Vertegenwoordjger van den Ier 
schen Vrijstaat hij den Volkenbond. 

iTALim. 
A./gevaardigden: 

LITHUANIE:. 
!Jéli:gué: 

Son Excellence le docteur ZAUNIUS, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire en Suisse, délégué per 
manent à la Rociété des Nations. 

/)é/h;w; ar/joint: 

Le comrnunrlant (ir,1n:rAITJS. 

Zijne Excellentie de Honorable Pietro CHil'ltJENTI, Senâtor, 
gewezen Minister. 

Generaal Alberto DE MARINIS STENDARDO DI RICIGLIANO, 
. tor. 

Technische Raadsleden: 

M. Daniele VARÈ, Ambassaderaad. 
Kolonel Fulvie Zuc,rno, Overste van het Bureel der sta 

tistiek van het Ministerie van Oorlog. 
Kolonel Mario MAZZONT, van het Bureel der Oorlogsstatis 

tieken . 
Kapitein-luitenant ter Zee Fahrizio RusPOU. 
Luitenant-kolonel (Luchtvaart) Aldo PELLEGnINI. 

1.'oegcvoegd tectmisc]i Raadsman: 

Kapitein (Luchtvaart) Pierre ÜIBF.RTI. 

JAPAN. 
. 4f gevaardiqde: 

Zijne Excellentie M. M. MATSUDA, -Gevolmachigd Minister, 
Hoofd van het Bureel van Japan bij den Volkenbond. 

Plaatsvervangend Afgevaardigde: 

M. H. KAWA!, Ambassaderaad. 

Technische Afgevaardiqden: 

Schout-bij-nacht J. KlYOKAWA. 

Brigade-generaal N. SHJODEN . 

Kapitein: ter Zee G. HYAKUTAKE. 

LETLAND . 
Afgevaardigde: 

Kolonel van den Staf HAHTMANIS. 

r ,uxgMBOlJRG. 
!Jélé_qué: 

. M. Charles Vt:IIMAln~;, Consul il Genève. 

LIT'l'AUEN. 
A] qenaarüiqde : 

Zijne Excellentie Dr ZAUNIUS, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister in Zwitserland, bestendig 
afgevaardigde bij den Volkenbond. 

Toeoeuoeçd Afgevaardigde: 

Commandant OfälUI.AITJS. 

LUXEMBURG. 
A/gevaardi(]de: 

M. Charles VERMAIRE, Consul te Genève. 
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1 
NICARAGUA. Il 

Délégué: 
Le docteur Antoine SOTTILE, Consul à Genève, délégué per- 1 

manent auprès de la Société des Nations. 

NORVli:GE. 
Délégué: 

Le docteur Christian L. LANGE, Secrétaire de l'Union par 
lementaire. 

PANAMA 
Déléçué : 

Son Excellence M .. Juan BRIN, Envoyé extruordinnira et 
Ministre plénipotentiaire en Italie et en Suisse. 

PAYS-BAS. 
Délégué: 

Son Excellence-M. W. 1. Dourle van 'I'noosrwus , Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire en Suisse. 

Le contre-amiral H. C. SURIE. 
M. W. GUERIN, Directeur au Ministère des Finances. 

PERSE. 
Délégué: 

Son Altesse le prince Mirxa Riza Khan ARH-m-D0VLEH, 
Ambassadeur, premier délégué de la Perse à l'Assem 
blée de la 8ociété des Nations. 

Expert technique : 
Son Excellence le général HABmou11 Khan. 

POLOGNE. 
Délégués: 

Le général de division Casimir S0SNK0WSKI, Ancien Mi 
nistre des Affaires militaires, Chef de lit délégation. 

~I. Gaetan D. Mo11,\W:-1,1, Ministre résident de Pologne 
près la Société des Nations. 

NICARAGUA. 
. 4/ gevaardigde: 

'Dr Antoine SOTTIJ,E, Consul Le Genève, bestendig afge 
vaardigde bij den Volkenbond . 

NOORWEGEN. 
At gevaa·rdigde: 

D1· Christian L. lJANGE, Secretaris der Interparlementaire 
Unie. 

PANAMA. 
;lf gevaardigde: 

Zijne Excellentie de heer .Juan BRIN, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister in Italië en in 
Zwitserland. 

NEDERLAND. 
;l/gevaardigde: 

Zijne Excellentie M. \V. L Doude van TR00STWUK, Bui 
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister in 
Zwitserland. 

Schout-bij-nacht H. C. SURIE. 
M. W. GUERIN, Bestuurder aan het Ministerie van Finan 

ciën. 

PERZIE. 
1-t/gevaardi(Jde: 

Zijne Hoogheid prins Mirza Riza Khan ARFA-Eo-DövLEK, 
Ambassadeur, eerste afgevaardigde van Perzië bij de 
Vergadering van den Volkenbond. 

Technische Deskundige: 

Zijne Excellentie generaal HABIB0LAH Khan. 

PÔLEN. 
A] gevaardigden : 

Divisie-Generaal Casimir S0SNK0WSKI, Gewezen Minister 
van militaire zaken, Hoofd der Afvaardiging . 

M. Gaetan D. MOHA\\·s1<1, Minister-resident van Polen bij 
den Volkenbond. 

flélégués adjoints : / Toegevoegde Afgevaardigden: 
M. 'I'hadée Gwnzoowsxr, Secrétaire de Légation, premier · M. Thadée GUIAZO0WSKI, Gezantschapssecretaris, Eerste 

secrétaire de la délégation polonaise près la Société Secretaris der Poolsche Afvaardiging bij den Volken- 
cles Nations. i bond. 

Le lieutenant-colonel breveté Stanislas KuENSTLER, Doc- Luitenant-kolonel Stanislas KUENSTLER, Doctor in de rech- 
teur en droit, Chef du Service de la Société des ten, Hoofd van den Dienst van den Volkenbond bij 
Nations près l'État-Major général de l'armée. den Algemeenen Staf van het leger. 

Le commandant-major breveté Aclam STEBWWSKI, du Ser 
vice de la Société des Nations près l'Etat-Major géné 
ral de l'armée. 

Conseiller juridique : 
Le docteur Titus K0MARNICKI, Chef du service de la 

Société des Nations au Ministère des Affaires élran- 
gères. ! 

1 
1 

1 

Majoor Adam STEBL0WSKl, van den Dienst van den Vol· 
kenbond bij den Algemeenen Staf van het leger. 

Juridische Raadsman : 

Dr Titus KOMARNICKI, Hoofd van den Dienst van den Vol 
kenbond aan het Ministerie van Buitenlandsche 
Zaken. 
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PORTUGAL. 
Délégué: 

Son Excellence M. Bartholorneu 1"1m1ŒmA, l~nvoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire en Suisse. ! 

l 
1 
1 
1 

! 
1 

Délégué adjoint: 

M. Arnerioo da COSTA r,~:ME, Secrétaire de légation. 

ROUMANIE. 
Délégués: 

Son Excellence M. Nicolas Petresco COMNENE, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire en Suisse, 
délégué permanent auprès de la Société des Nations. 

Le général Toma DUMITRESCU. 

PORTUGAL. 
.4f gevaardigde : 

Zijne l~xcellentie den heer Bartholomeu P.:n1u:11u, Bui 
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister in Zwit• 
serland. 

Toeqenoeçde Afgevaardigden : 

M. Arnerico da CosTA LEME, Gezantschapssecretaris. 

ROEMENI'B. 
Afgevaardigden: 

Zijne F.xcellentie de heer Nicolas Petresco COMNÈNE, Bui 
tengewoon Gezant en Gevolmachigd Minister in 
Zwitserland, bestendig afgevaardigde bij den Volken 
bond. 

Generaal Toma Dm,nTREScu. 

SALVADOR. 
Délégué: 

Son Excellence le docteur .J. Gustavo GUERRERO, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire en France ! 
et en Italie. 

HOYALJi\,Œ DES ssnass. CROATES ET SLOV:tl:NES. !· 
Délégués: 

SAN SALVADOR. 
Afgevaardigde : 

Zijne Excellentie Dr J. Gustavo GUERRERO, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister in Frankrijk en 
Italië. 

IWNINKRIJK DF.R senvraas. IŒOATF,N 
EN SLOVENEN. 

A/ge1Jaardigden : 

M . .Jovan Do~TCHITCH, Délégué-adjoint permanent auprès .•, M . .J?~nr1 DOUTCHITCH, Bestendig adjunct-afgevaardigde 
de la Société des Nations. btJ den Volkenbond. 

Le général de division KALAFATOVITCH. 

Le capitaine de frégate Vladimir MARIASEVITCH. 

SIAM. 
Déléçué: 

Son Altesse Sérénissime le prince VIPULYA, Envoyé extra 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire au Danemark. 

Délégué suppléatü : 

Luang Sm V1SARNVA.JA, Secrétaire de la Légation de Siam 
à Paris. 

Divisie-generaal K,\LAFATOVITCH. 

Kapitein-luitenant ter Zee Vladimir MARIASEVITCH. 

SIAM. 
11/gevaardigde: 

Zijne Doorluchtige Hoogheid prins VIPULYA, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister in Denemar 
ken. 

Plaatsueroanqend A] ge vaardigde : 
Luang SRI VISAHNVMA, Gezantschapssecretaris van Siam 

te Parijs. 

SUÈDE. 
Délégué: 

M. b~inar Hi•;NNJNGs, Sous-secrétaire d'F:t.at, secrétaire géné 
ml au Ministère du Commerce. 

Délégués adjoints : 

M. Ragnar SOHLMAN, Chef de la section de l'industrie il 
l'Administration centrale du Commerce et de I'In- ' 
dustrie. j 

M. Erik BOHEMAN, Premier secrétaire de Légation. 1 

SUISSE. 
Délégués: 

Le colonel E. LoHNER, Conseiller d'Etat du canton de 
Berne, Député au Conseil national. 1 

Le colonel K .MuLLBH, Chef du Service technique du 
Département militaire fédéral. 

ZWEDEN. 
:l/gevaardigde: 

M. l~inar HENNtNGS, Onderstaatssecretaris, Algemeen Secre 
taris aan het Ministerie van Handel. 

Toeçeooeqde Jlfge1Jaardigden: 

M. Ragnar SOHLMAN, Hoofd der Sectie der Nijverheid bij 
het Hoofdbeheer van Handel en Nijverheid. 

M. Erik UOHEMAN, J~erste Gezantschapssecretaris. 

Z\VITSERI,ANO. 
tif gevaardigden: 

Kolonel E. LOHNER, Staatsraad van het kanton Bern, 
Volksvertegenwoordiger bij den Nationalerï Raad. 

Kolonel K MULLER, Hoofd van den Technischen Dienst 
van het Federaal Militair Departement. 
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Expert juridique : 

M. P. RUECCER, Premier secrétaire de Légation au Dépar 
tement politique fédéral. 

TCHECOSLOVAQUIE. 

Délégué: 
Son Excellence M. VtWEJU<A, Envoyé extrnordinaire et 

Ministre plénipotentiaire en Suisse, délégué perma 
nent auprès de la Société des Nations. 

Déléqué adjoint : 

Le général v. KLECANDA. 

TURQUIE. 
Délégué: 

MEHMED 'rEVFIK Bey, Colonel d'État-Major, secrétaire 
générai de la Présidence de la République. 

Conseiller : 

Djémil SEtMAN Bey, Chef de la première Section politique 
du Ministère des Affaires F;trangèrcs. 

URUGUAY. 
Délég11é: 

Son Excellence M. Henri Busao, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de l'Uruguay en Suisse. 

VENEZUELA. 
Délégués: 

Son Excellsnoe M. le docteur C. PAnRA-PEREZ, Plénipo 
tenliaire spécial près le Conseil fédéral suisse, Chargé 
d'Aff aires à Berne. 

Et eh qualité d'observateurs: 

RÉPUBLIQUE ARGENTINE. 
Délégttés: 

Son Excell~nce M. Jacinto L. VILLEGAS, Envoyé extraordi 
naire el Ministre plénipotentiaire à Berne. 

Le lieulenaht-colonel Manuel A. RooRlCUEz, Attaché mili 
taire à Berlin. 

Le capitaine de frégate Jorge GAMES, Attaché naval à la 
Légation d'Argentine à Londres. 

A là suite des réunions. tenues du 4 mai au 17 juin 
1925, sous la p rós idence de M. le cornle CAnTor,; nE 
Wr.nrr et Don SA LV.-\l)OTI ni-: MA 1).-\HJAGA c\t an I SC('n')• 

taire général, les Acles ci-après ont été arrêtés : 

I. 'Conoeruions, en date du 17 juin 1925, concernant 
le conti·ôle du commerce international ries armes et 
munitiöns d des matériels de guerre. 

II. lf"éclrrratio11, cm rlal.c d11 t7 juin HJ25, concernant 
le territoire d 'Ifni. 

IJl. Protocole, en dak du 17 juin t925, concernant 
la proliibltion d'emploi à la guerre de gaz asphyxiants, 
toxiques ou slmiluires el de moyens baclérlologlqües. 

\'. I'rotocole de signature, en date rlu 17 juin rn:m. 

Juridische Deskundige: 
M. P. Rur.oca:n, Eerste Gezantschapssecretaris bij het Fede 

raal Polltiek Departement. 

1'SJECHOSLOWAKIJE. 

Afgevaardigde: 

Zijne Excellentie de heer VEVEnKA, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister in Zwitserland,' bestendig 
afgevanrdigde bij den Volkenbond. 

Toe.qevoe(!d A/1r:11aardigde. 
Generaal V. KLECANDA. 

TURKIJE. 
.'lf.qevaardigde: 

MF.HMED TEVFIK Bey, Kolonel van den Staf, Algemeen 
Secretaris van het Presidentschap ciel' Republiek. 

Raadsman: 

Djémil S1-;1,M,\N Bey, Hoofd der eerste Politieke Sectie van 
het Ministerie van Buitenlandsche Zaken . 

URUGUAY. 
Afgevaardigde: 

Zijne Excellentie de heer Henri Bumo, Buitengewoon 
Gezant en Oevolmachigd Minister van Uruguay in 
Zwitserland. 

VENEZUELA. 
.4.f ge11aardigde: 

Zijne Excellentie de heer Dr C. PARRA-PEREZ, Bijzonder 
Gevolmachtigde bij den Zwitserschen Bondsraad, 
Zaakgelastigde te Bern. 

-En in de hoedanigheid van waarnemers: 

DE ARGENTI.JNSCHE REPUBLIEK. 

Afgevaardigden: 

Zijne Excellentie de heer Jacinto L. VILLEGAS, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister te Bern. 

Luitenant-kolonel Manuel A. RODRJGUEZ, Militair-attaché 
te Berlijn. 

Kapitein-luitenant ter Zee .Jorge GAMES, Marine-attaché bij 
het Gezantschap van Argentinië te Londen. ' 

Ingevolge de vergaderingen gehouden van 4 Mei 
tot 17 .T uni 1925 onder hel voorzi I terschap van den 
heel' Gr:iaf CATITOi\' ,n: \iYrAHT en mei. Don SALVAno11 

m, MADARIAGA als sccretaris-geucraal, werden de na 
volgende akten vastgesteld : 

I. Overeenkomst, geclagteekend van 17 Juni 1925, 
betreffende het toezicht over den interrïallonalen han 
del in wapens en ammunitie en in oorlogsmaterieel. 

Il. Vcrklarinq, gedagteekend vun 17 Juni 1025, 
helreffenrie het grondgebied van Ifni. 
Ill. Protocol, gedagt.eekenct van: i.7 Juni 1925, betref 

fende het verbod van het gebruik in den oorlog van 
stik-, gift- of dergelijke gassen en van bacteriologische 
middelen. 

IV. Protocol van onderteekening, gedagteekend van 
17 Juni 1925. 
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En outre, les Soussignés ont déclaré : 

1 ° Que leurs Gouvernements ont la ferme intention 
d'appliquer rigoureusement leurs lois et règlements inté 
rieurs, en vue d'empêcher tout ce qui pourrait être un 
commerce frauduleux des armes d'après les dispositions 
de ces lois et règlements et d'échanger entre les Parties 
intéressées tous renseignements utiles à cet effet; 

2° Que la Convénlion, ,m date de ce jour, doit être con 
sidérée comme une étape importante vers un système 
général d'accords internationaux au sujet des armes et 
munitions et des matériels de guerre, et qu'il est désirable 
que l'aspect international de la fabrication des armes et 
munitions et des matériels de guerre soit examiné le plus 
tôt possible par les différents Gouvernements. 

Les originaux des Actes ci-dessus énumérés seront dépo 
sés dans les Archives du Gouvernements de-la République 
française à l'expiration du délai prévu au Protocole de 
signature. 

Une copie authentique de chacun de ces Actes sera déli 
vrée par les soins du Gouvernement de la République 
française aux Puissances qui l'auront signé ou, s'il y a 
lieu, qui y auront adhéré, ainsi qu'aux Puissances signa 
taires de la Convention. 

EN FOI DE QUOI, les Soussignés onl apposé leur 
~ignalurc au bas du présent Acte. 

FAIT à Genève, le dix-sept juin mil neuf cent 
vingt-cinq, en double original, dont. l'un restera ch~ 
posé dans Jes archives du Secrétariat de la Société des 
Nations et l'autre sera envoyé au Gouvernement de la 
Hépublique française, qui en adressera copie certifiée 
conforme à Ions les Etats signataires. 

/,,: Président de la Conjérencc, 

Bovendien hebben de Ondergeteekenden verklaard: 

i O Dat hunne Regeeringen het vast voornemen hebben 
hunne binnenlandsche wetten en reglementen streng toe 
te passen otn alles te beletten wat een slpik.l).andel in 
wapens zou kunnen uitmaken, volgens de beschikkingen 
dezer wetten en reglementen, en tusschen de betrokkene 
Partijen alle te dien einde nuttige inlichtingen uit te 
wisselen; 
2° Dat de Overeenkomst, -in datum van heden, moet 

aangezien worden als zijnde een belangrijke stap naar éen 
algemeen stelsel van internationale akkoorden betreffende 
de wapens en ammunitie en het oorlogsmaterieel, en dat 
het wenschelijk is dat de internationale zi~de van het 
vervaardigen van wapens en ammunitie en van oorlogs 
materieel zoo snel mogelijk door de verschillende Regee 
ringen zou onderzocht worden. 
De origineelen dei· hierboven opgesomde 4kten zullen 

nedergelegd worden in het Archief der Regeering van de 
Fransche Republiek bij het verstrijken van 'den termijn 
voorzien in het Protocol van onderteekening. 
Een authentiek afschrift van elk dezer Akten zal door 

de zorgen der Regeering van. de Fransche Republiek aan 
de Mogendheden .die ze zullen onderteekend hebben of 
desgevallend, die tot dezelve zullen toegetreden zijn, afge 
leverd worden alsmede aan de Mogendheden onderteeke 
naars der Overeenkomst. 

TEH OOHKONDE WAARVAN, de Ondergeteeken 
den hunne handteekening onderaan op deze Akte 
gesteld hebben. 

GEDAAN Le Genève, den zeventienden Juni negen 
tienhonderd vijf en twintig, in dubbel origineel, 
waarvan het eene zal ·berusten in het archief van het 
Secretariaat van den Volkenbond en het andere zal 
gezonden worden aan de Regcering der Fransche 
Republiek die er aan al de onderteekenende Staten een 
gelijkvormig verklaard afschrift van zal toezenden. 

Dr: Voorzitter der Conferentie, 

H. CARTON Dl•~ WIAH.'r. 

Le Secrétaire général de la Conférence. De Secretaris-Generaal der Conf er enlie : 

Salvador DE MADAHIAGi\. 

Pour l' 11 llemaqnc : Voor lruitschlœnd , 
H. von ECKARD'r. 

Pour Jes Etats-Unis d'Arnérique , Voor de Vereenigde -Staten van Arnerih a : 

'l'heoclore K BURTON. 
Hugh S. GIBSON. 

Pour la République Argentine: - Voor de Argen,tijnsche Jlepublie/,:: 

Pom l'Autriche · Voor Oostenrijk: 

I•'.. PFLUGL. 



78 CHAMBRE DES REPR:SSENTANTS [ If" 170 J Session de 1929-1930. ----'------- 

Pom la Belgique · 1 Voor België : 

J. FHAIKIN_ 

Pour le Brésil : 

Contre-Amiral A.C. or-: SOUZA E SILVA . 
Major Esteväo Leitäo og CARV M,HO. 

Pour l'Empire Britannique : 

\1 oor Brazilië : 
Sohout-bij-nacht A. C. ng SOUZA E SILVA. 

Majoor Esteväo Leitäo n1, CJ\RVALHO. 

Yoor het Britsche Riji, : 

ONSLOW. 

Pour la Bulçarie : Voor JJulgarije: 

Pour le Canada : Voor Canada: 

Pour -le Chili : 

Général de Division Luis CABRlmA. 
Voor Chili : 

Divisie-Generaal Luis C1\l1H1•:HA. 

Poul' la Chine: Voor Cluna : 

D' 'fCHBOU-WRI. 

Pour la Colombie : Voor Columbia : 

Pour le Danemark : Voor Denemarken: 

Pour l'Egypte: Voor Egypte · 

M. l•~L KAl$Y. 
IY Abd. S. EL OUINDI. 

Pour l'Espagne: Voor Spanje : 

l~milio DE PAL.:-\CIOS. 

Pour l' Esthonie : Voor Estland : 

J. LAIDONER. 

Pour l'Ethiopie: Voor Ethio]Yië : 

GUF.:TATCf[OU. 
Blata HEROUY herouy. 

A. TAS:fi'A.E. 

Pour la Finlande V oor Pinlarul : 
O. ENCKEl,L. 

Pour la France : Voor Prankriik . 

B. CLAU,Z;i!:L. 
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Pour Ja Grèce : Voor Griekenland: 

Vassili Dl-~NDRAMJS. 
D. VLACHOPOULOS. 

Pour la Honqris : Voor Honçariie : 

D' IlARANY t\l Zoltán. 

Pom· l'Inde : Voor Indië: 

P. Z. COX. 

Pour l'Etat libre d'Irlande. \'001· den Ierscheu Vrijstaat : 

M. MACWHITE. 

Pour I' / talie : Voor Italië : 

Pietro UHIMŒN'l'I. 
Alberto oi,; MAIUN!8-S'l'ENDARDO. 

Pour le Japon : Voor ./ apan : 

M. MA'fSUDA. 

Pour la Lettonie : 
Colonel Hr\RTMANIS. 

Voor Letland : 
Kolonel fü\RTMANIS. 

Pour la Lithuanie : V 001· Littauen : 

Pour le Luxcïnbourq : Voor Luxemburg: 

Ch. G. VERMAIRE. 

Pour le Nicaragua: Voor Nicaragua : 

Pour la Norvège : Voor Nooruieqen . 

Pour le Panama : Voor Panama: 

Pour les Pays-Bas : Voor Nederland: 

W. UOUDE v,,N TROOSTWIJK. 
W. GUERIN. 

Pour la Perse: Voor Perzië: 

Pour ln Poloqne : 

Général Casimir SOSNKOWSKI. 

Voor Polen: 
Generaal Casimir ROSNKOWSKI. 

0.-D. MORA WSKI. 
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Pour le Portugal : Voor t'ortuaat , 

Pour la Roumanie : 

Général T. DUMITRl~SCU. 

Voor Roemenië: 

N.-P. COMNENE. 
Generaal T. l>UMI'J'IŒHl:IJ. 

Pour le Saluador : Voor Son Salrador : 

.J Gustavo GURRRERO. 

Pour le Siam . Voor Siam: 

Luang SRI VISARNVA.JA. 

Pour la Suède : 
Sous réserve de l'approbation 'par Ie Gouvernement sué 

dois des déclarations contenues à la fin du présent Acte. 

Voor Zweden : 

Onder voorbehoud der goedkeuring door de Zweedsclw 
Regeering van de verklaringen voorkomende aan het einde 
dezer Akte. 

Erik Cson UOHr~MAN. 

Pom la Suisse : 

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes : 

Voor Zwitserland : 

Voor het Koninkrijk der Seruiërs, Kroaten en Slovenen: 

Général KALAFA'fOVITCH. 
Capitaine de frégate MAHlt\SEVITCH. 

.J. DOUTCHl'rCH. 
Generaal KALAJ.'ATOVI'fCH . 

Kapitein-luitenant Ier zee MARJAS~;VI'I'CH. 

Pour la Tchécoslooaquie : Voor Tsjcchoslmaukiic : 

D' VEVERKA Ferdinand. 

Pour la Turquie : Voor Turkije: 

Pom l'Uruguay : Voor Uruguay: 

Pom le l' enezuela : Voor V enezucla : 

Pour copie conforme : 

Pour le Secrétaire !J"n,1ral de la Société des Nations: 

Directeur dt: la Section juridique. 

Voor gelijkvormig afschrift : 

l'oor rien Secretaris-Generaal r:tm den Yolkenbond : 

Bestuurder der Juridische A/deeltnq. 


